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INTRODUCTION. 



Nepos' Lives is a work so well adapted to the wants of young 
readers that it might almost have been written expressly for 
pedagogic use. Even its defects lend it a certain merit, when 
considered as a schoolbook. If the biographies are for the most 
part scrappy and superficial, it is because they were addressed 
to an unlearned public by a writer himself uncritical and sim- 
ple-minded. Had Nepos been a trained historian, he would 
hardly have preserved his familiar and easy manner. The 
Lives, however, are no mere epitomes. They are redeemed by 
their distinctly anecdotical character, as well as by the fresh 
feeling and evident sincerity of the writer. Admiration of his 
heroes leads him often, to be sure, to exaggerate their virtues 
and achievements in a boyish way ; but the admiration is always 
real, the sympathy is with noble things, the simple pathos is 
genuine. Nepos was chiefly concerned with his subject-matter, 
the little story that he had to tell. Hence, though properly 
artistic, as every ancient author was in some measure bound to 
be, he is not rhetorical or affected. His faults as a writer are 
occasioned by too little rather than too much attention to the 
strict demands of literary form and usage.^ 

1 The Latin Conference of the ' Committee of Ten ' has recommended 
that * a portion of the Lives of Cornelius Nepos should be substituted 
for a part or the whole of Caesar's Gallic War ' in the preparatory 
course. The recommendation will help to restore to its rightful place 
a book which has been strangely excladed of late from American 
schools. Thirty-five years ago, at Andover Phillips Academy for ex- 
ample, a good part of Nepos ased to be read, also Sallost's Catiline, 

ill 
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Learners of Latin, so far as reading is concerned, must deal 
with their first author precisely as they will have to deal with 
later ones. The chapters of a book must be read and re-read, 
aloud and carefully, before they can be analyzed or translated. 
If the natural order of approach may ever be safely disregarded, 
the advanced student can more safely allow himself to disregard 
it than the beginner. Supposing Nepos to be the first Latin 
author taken up by a class after acquiring from a preliminary 
manual some familiarity with the fundamental principles of 
the grammar, and the simpler combinations of word and phrase, 
to allow such a class to puzzle out and patch together the 
author's meaning by slow analysis through an English medium 
before repeatedly exercising them in rapid rhythmical reading 
of the Latin text in large masses, with a view to the combined 
effects upon the ear and mind, is a perverse and most unprofit- 
able mode of procedure. It should be accounted as an axiom, 
that what an author has written must be read first and trans- 
lated afterward, if translated at all, especially in the early, 
formative stages of the student's career.^ 

but no Caesar. All three authors deserve a place in the preparatory 
coarse, but Nepos is the one that ought always to be read in full, while 
of Caesar a single book is certainly enough. The very merit of the 
Commentaries constitutes their inappropriateness as a beginner's book. 
The Dictator himself, homo humanissimvSf would have been sorely 
puzzled could he have foreseen the importance that his campaign-notes 
were to assume in the education of youth. The Lives, on the other 
hand, with their varied and instructive subject-matter, are full of 
human interest, while offering a minimum of difficulty in the lan- 
guage. 

^By rapid reading we mean reading y as distinguished from the 
common practice of translating Latin books without reading them. 
So the phrase ' reading at sight * has come to be used in a peculiar way, 
in the warfare that is being waged against the same preposterous habit. 
With translation at sight, in the proper sense of examination upon 
passages previously unseen, ad aperturam, librif we are not concerned 
in this Introduction. Rapid reading of Latin — neither more nor less 
rapid than is suited to the passage in hand, untranslated reading, so 
far from being an unstudied performance, calls for study of the most 
genuine and thoughtful character. But the first stage of that study, 
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It is well to print the text of Latin books intended for young 
readers in such a way as to facilitate to the utmost a correct 
and intelligent recitation of it. For the sake of an exact pro- 
nunciation of the words, the quantitative value of all the sylla- 
bles can be made clear by marking every vowel that is naturally 
long. The mind will thus not be diverted from the sense of 
what is read by an effort to remember the right pronunciation 
of words that are comparatively unfamiliar.* A guide to the 
proper delivery of the thought will be looked for in the punctu- 
ation. This ought to be such as to assist the reader in repro- 
ducing the sense through the sound nearly as the author himself 
might have wished to hear it reproduced. Although ancient 
and modern writing are naturally to be punctuated for the most 
part in the same way, yet in Latin the strong tendency to peri- 
odic structure, and the important mutual relations of arrange- 
ment and emphasis, give rise to some peculiarities of pointing. 
Antithetical or balanced groups need to be marked off by 
distinct pauses, when so arranged as to hold the mind of the 

as well as its final issue, consists in the reading itself. Before doing 
anything else the class in Nepos should learn to read aloud by the page 
and paragraph *with right accent and grace,' day after day, with a 
great deal of re-reading — after the model set by the teacher reading 
aloud to them from time to time still larger portions of the text, whole 
Lives, with spirit and precision. 

8 Beginners of Latin nowadays are fortunate in using books so 
printed as to enable them to learn the vowel quantities in a natural 
way. We are led to fear, however, that here, as elsewhere, theory is 
often allowed to take the place of practice. If an exact quantitative 
pronunciation of words were insisted upon from the very beginning, 
right reading would soon become a second nature. No learner thus 
trained would find the least difficulty in reciting Latin verses as they 
should be recited, that is by ear, without thought of the metrical 
scheme. After once learning an exact pronunciation the reader will 
no longer need the printed marks. It would be well, however, if 
the ablative ending d were indicated in all prose writing, and if such 
forms as pervenit and pervenit were regularly distinguished. A Roman 
speaker could make himself intelligible only by carefully observing 
such distinctions, and why should that which the hearer needed be 
denied to the reader ? 
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hearer in suspense to the end of the series. This is true, not 
of clauses only, but also of single words and phrases, with their 
various degrees of weight and significance. The Roman writer, 
as a rule, emphasized an idea by giving it a foremost place ; its 
emphasis and prominent position were often to be determined 
largely by the pause preceding it. In many respects, however, 
the classical Latin needs less frequent marking to guide the 
eye and ear than most modem writing needs. Its elaborate 
system of inflected forms is helpful in this regard; its rhythmi- 
cal qualities are superior, and the ancient writer was carefully 
attentive to the artistic combination of the effects of sense and 
sound. In a good Latin author much of the rhythmical group- 
ing cannot fail to be instinctively seized by the practised and 
interested reader. Too frequent punctuation would tend to 
break the easy rapid flow of the discourse and diminish its 
power. The comma is needed, not to indicate necessary rela- 
tions of grammar or of logic, but chiefly as a guide to the proper 
distribution of emphasis, and to mark rhetorical symmetry and 
perspective.* 

The Latin occasionally demands a pause that might fail to 
be rightly placed by one unfamiliar with the idiom. Hoc re 
audita barbarus, nihil doll subesse credens, postridie alienissimo 
sibi loco . . . confllxit. (II. 4.) The division after barbarus is 
not only suggested by the cadence and the symmetry of the 
cola, but is required by the emphasis. On the other hand, the 

* A * member ' of discourse, the Greek KSiXov, is thus defined by the 
Auctor ad Herennium, IV. 19, 26: membrum appellatur res breviter 
absolutat sine totius sententiae demonstratione. Its rhythmical char- 
acter is indicated in the definition given by Quintilian, IX. 4, 123: 
membrum est sensiis numeris conclusuSt sed a toto corpore abruptus et 
per SB nihil ejfficiens. Not by any means all of the groups which the 
ancients would have counted as cola need to be indicated by punctua- 
tion. On the other hand, some of our pointing would probably have 
seemed strange to them ; for example the comma before and after 
vocatives, and in many cases of apposition. A comma should never be 
so placed as to suggest a pause that is positively wron^, thus disturbing 
the mind as well as offending the ear, if not totally disregarded. 
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context of the passage quoted shows that harharus does not need 
to be emphasized. That the first colon, as indicated above, 
forms by itself a collocation perfectly natural to the Roman 
ear is shown by such sentences as the following. Huius Pausa- 
nids voluntdte cdgnitd, in suspicionem cecidit Lacedaemoniorum . 
(IV. 2.) Hoc aeger sumpto, sopltus diem ohiit supremum. (X. 2.) 
Here the writer might have said, quern aeger cum sumpsisset; or 
in the first passage quoted, quam rem cum audisset harharus. 
With the first passage compare also the following. Ilia igitur 
corona contentus Thrasybulus, neque amplius reqmsivit neque quern 
quam honore se antecessisse existimahat. (VIII. 4.) The pause 
is demanded by the negative, while the cadence produced is 
harmonious and satisfying. 

The punctuation may be different in different periods when 
the grammatical construction remains the same. The follow- 
ing sentence is naturally recited without deliberate pausing. 
Erat . . . adeo verildlis diligens ut nc ioco quid em mentiretur. 
(XV. 3.) But in the next example we must divide before ut, 
in order to bring clearly to view the antithetical relation sub- 
sisting between the two clauses that follow it. Quern quidem 
sic omnl disciplind mllitdn erudivit, ut quem ad modum quondam 
Fahidnl mllites Romae, sic Iphicratenses apud Graecos in summd 
laude fuerint. (XI. 2.) A dependent clause, when placed 
before that to which it is subordinated, as is very often done in 
Latin, must always be distinctly marked off by pauses. But 
the same construction is sometimes to be read without division 
when instead of preceding it follows the main statement. Both 
effects are shown in the next passage. Qudre, si quid amice de 
Romdnls cogitdhis, non impiUdenter feceris si me celdris ; cum 
quidem helium pardhis, te ipsurn frustraheris si non me in ed princi- 
pem posueris, (XXIII. 2.) 

The construction of the ablative absolute is sometimes clearly 
intended by the wiiter to be thrown into bold relief as the con- 
cise equivalent of a clause. Often, however, this characteristic 
Latin idiom is seen to be too closely inwrought into the fabric 
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of the sentence to admit of pausing. The following passage 
will serve to illustrate both forms. Hoc pugna pugnata, Romam 
profectus nullo re»istente, in proplnquls urbl montihus mordlus est. 
(XXIII. 5.) A very noteworthy form of the absolute construc- 
tion is when a relative clause forms the subject of the participle. 
Namqit€y undique qui Atheniensium rebus studuissent eiectis, decern 
delegerat in undqudque clvitdte, etc. (VI. 1.) Sentences of this 
character are never intelligibly punctuated in the editions. 

The style of Nepos is well suited for early practice in rapid 
reading. There is a prevailing clearness and simplicity of the 
thought, with sufficient perspicuity, and in the main a straight- 
forward manner ; and yet the structure is essentially periodic. 
Long and complicated periods are comparatively infrequent, 
and considerable skill is shown in avoiding a monotonous effect 
by the alternation of longer and shorter groups. The strain 
put upon the attention of the reader is thus less severe in 
Nepos than in some more elaborate writers of the same class, 
while he is free from the other sort of difficulty often found 
in the epigrammatic terseness that accompanied the reaction 
against the Ciceronian style. The brevity of Nepos, if some- 
time& a trifle barren, is never obscure nor affected. The follow- 
ing selection from the Life of Epaminondas is a good specimen 
of the author's way of handling the larger rhetorical masses. 
(XV. 6.) 

Idem cum in conventum venisset Arcadum 
petens ut societdtem cum Thebdnis et A rgivis facerent 
contrdque Callisiratus Atheniensium legdtus 
qui eloquentid omnes eo praestdbat tempore 
postuldret ut potius amicitiam sequerentur AttlcOrum 
et in ordtione sua multa invectus esset in Thebdnos et Arglvos 
in elsque hoc posuisset 
animum advertere debere Arcades qudles utraque cloitds cives pro- 

credsset 
ex quibus de ceteris possent indicdre 
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Arglvos enim/uisse Orestem et Alcmeonem mcUriddds 

Thebls Oedipum natum 

qui cum patrem suum interfecisset ex mdtre liberos procreasset 

huic in respondendo Epamlnondas 

cum de ceteris perordsset 

postquam ad ilia duo opprobria pervenit 

admlrdri se dixit stultitiam rhetoris Attici 

qui non animadverteret 

innocentes illDs naios doml 

scelere admisso cum patriot essent expulsi 

receptos esse ab Atheniensibus. 

Untranslated reading of Latin, while training the ear and 
mind to the ancient idiom as they can be trained in no other 
way short of actual conversation, enables a student to acquire 
rapidly, through a purely natural effort, much that is obscured 
or lost or rendered repulsive by the usual methods of prema- 
ture analysis. To require the young learner to be constantly 
engaged in the effort to translate, and to catechize him continu- 
ally upon the grammatical principles underlying what he has to 
interpret, is to divert his attention in a fatal manner from that 
upon which the mind is naturally led to dwell in reading to 
matters that properly belong to the sphere of sub-conscious 
mental action. In reading a book there is a certain amount of 
conscious energy available, for the time being, and in the nature 
of things such enei'gy cannot be steadily divided without serious 
waste of power and loss of perception. The wrong done by 
extended, unrelieved analytical study is twofold: it prevents 
the learner from seeing and feeling whole effects as such ; and 
it destroys his relish for accessary parts and involved principles 
by presenting them in a false light, as if they possessed intrinsic 
value as ends in themselves. The careful reading and re-reading 
of page after page of sonorous Latin, free from the wearisome 
interruption of parsing and translation-work, not only brings 
the student daily face to face with the author and his manner, 
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but arouses a genuine, sppntaneous spirit of scholarly inquiry 
into that which lies beneath. Pupils who are given to under- 
stand that their first duty is to read intelligently and well will 
reward their teachers by developing a wholesome interest in 
the things about which they have to read as well as in the 
essential facts of the language itself. " Many a boy has hated, 
and rightly hated, Homer and Horace the pedagogues and 
grammarians, who would have loved Homer and Horace the 
poets had he been allowed to make their acquaintance. . . . 
How many boys have not sympathized with Heine for hating 
the Romans because they invented Latin grammar? And yet 
they were quite right, for we begin the study of languages at 
the wrong end, at the end which Nature does not offer us, and 
are thoroughly tired of them before we arrive at them, if you 
will pardon the bull. But is that any reason for not studying 
them in the right way ? " That is the best reason in the world 
for studying them in the right way, if they are to be studied at 
all, as Mr. Lowell meant to say ; because we will not see our 
friends, the ancients, misrepresented and misunderstood.^ 

It is no paradox to affirm that the elements of the art of 
translation are not likely to be well learnt in our schools until 
the prevailing custom of translating everything is abandoned. 
When the fact comes to be generally recognized that the trans- 

6 Beginners must be allowed to read a great deal of Latin, and hear 
a great deal read, which at first they cannot fully understand or follow. 
** The only way to learn to do a thing is to do it," as Professor 
Greenough remarks in connection with this subject: Introduction to 
Qaintus Curtius, edited for Sight-Reading by Harold N. Fowler. 
Teachers should have confidence in the methods of nature and be will- 
ing to make due allowance for the effects of unconscious cerebration. 
It is a serious mistake to expect young learners to be able to explain 
everything that they can do. No teacher of preparatory Latin can 
aff )ri to be unacquainted with Professor Hale's pamphlet, The Art of 
Realing Latin ; but learners must not be troubled with the science that 
underlies the Art anv further than is found necessary in order to clear 
up difficulties otherwise insuperable. 
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lating of Latin into English is rather an exercise in English 
than in Latin ; that a knowledge of the Latin language is to be 
tested by the reading and writing of Latin and not by the read- 
ing and writing of English ; and when, consequently, for the 
sake of a clear insight into the ancient tongue, the distorting 
effects of a constant obtrusion of the modern idiom shall be 
done away with, then, and not till then, will the beauty and 
usefulness of translation be rightly understood and appreciated. 
The mischief caused by the confusion of modern and ancient 
idioms is incalculable on both sides: but the harm done to 
English is more serious than the hindrance thus offered to 
progress in true classical learning; and experience leads us 
to believe that the average student of Latin in our American 
schools receives an injury from the habit of translating which 
is permanent and irreparable. Translation may be successfully 
taught in any school, and good translation may be strictly 
enforced with all students, but only if its exercise is confined 
to very limited portions of the whole amount of Latin read. 
"In the classical schools, teachers of Greek and Latin may do 
much to help the cause of good English without going out of 
thek way or of what should be their way. They may insist, 
for example, that every translated sentence, whether spoken or 
written, shall be a good English sentence at all points. . . . 
The truth is that the study of other languages than our own, 
whether ancient or modern, may be so pursued as to harm the 
cause of good English, or so pursued as to be of great sei-vice 
toit."« 

6 From an article by Professor A. S. Hill : English in the Schools, 
Harper's Magazine^ June, 1885. It is true that if translation were 
rightly taught from the beginning it might be constantly applied, at 
least in the work of superior students, with comparatively little harm 
to their English. But, as we have seen, much of translation is to be 
avoided for the sake of free progress and true proficiency in the Latin 
itself; and practically, in most schools, with large classes in Latin, 
extended translation, even if desirable, could never be properly 
guarded. 
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Short passages selected from those portions of a Latin author 
which have already become familiar through repeated reading 
and explanation may be assigned to learners for translation, to 
be presented either orally or in writing. It is evident that the 
thoughtful performance of such an exercise must be based upon 
careful study of the assigned passage in all its details; and when 
r the translation thus prepared comes to be presented, it should 
not merely be criticised as an English version, but its rationale 
should be probed and tested by miscellaneous questions upon 
the facts and principles involved in the Latin original. The 
best kind of intensive study may be thus combined with prac- 
tice in the art of translation. At present, the sort of study 
commonly given to Latin books is neither intensive nor exten- 
sive, but results in a hybrid process mischievously absorbing 
the time that ought to be divided between wide reading on the 
one hand and close investigation on the other. In consequence 
of attempting to translate everything nothing is translated 
well ; and this, together with the pretence of analyzing more 
than it is possible to analyze with care, fosters unthinking 
superficiality and painfully limits the amount of Latin read. 
No student should be allowed to attempt more translating than 
his ability and the time at his disposal enable hira to do thor- 
oughly well. It is advisable to make the passages designated 
for minute study and elaborated translation in some degree 
continuous, so as to form together a connected whole. In 
Nepos, for example, the several chapters of one of the longer 
Lives might be apportioned from time to time for this purpose 
to the various members of a class ; so that a good version of 
the one Life could be completed while all the Lives in the book 
were being read. Passages offering peculiar difficulties should 
be turned by the teacher, as models. 

The final test of a good translation is when it contains noth- 
ing which could lead one to suspect that it is a translation and 
not an original composition. The purpose of all translation is 
to reproduce ideas with exactness and, when possible, to pre- 
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serve the form and spirit in which they are expressed. To this 
end the rhetorical characteristics of the original style are highly 
important; the grammatical constructions, as such, are of no 
importance at all. Of style, however, only the larger and more 
salient features are capable of being even faintly preserved in a 
foreign idiom. For this reason the best translation of any 
artistic literary performance, whether in prose or verse, must 
fail to satisfy a reader truly conversant with the original work. 
As well might one try to admire the reverse side of an embroid- 
ery, to borrow the simile of Cervantes. In some cases it is not 
worth while to imitate an author's idiosyncrasies in the least 
degree, especially when translating from an ancient into a mod- 
ern tongue. Any attempt to reproduce the manner of a Thucyd- 
ides, for example, could at the best only create amusement as 
an ingenious experiment or a tour de force, Nevertheless, the 
art of translation has its use and necessity ; and, when properly 
treated, it can be made of the highest value in education. 
Although the translating of Latin into English or of English 
into Latin is attended with peculiar difficulties, by reason of 
the wide difference between the ancient and modern modes of 
expression, yet with proper care learners of ordinary ability 
may be taught even here to employ successfully the elements 
of the art. 

The primal units in translation are the ideas represented by 
single words. "Words are tlie sole elements of all literary 
expression; upon their weight and color depend all possible 
literary effects." In view of the vast importance of word-study, 
it is fortunate that it can be profitably pursued in a foreign 
language independently of connected translation. Indeed, one 
of the great advantages of untranslated reading consists in the 
fact that it leaves room for that clear objective scrutiny of the 
individual word which is sure to be blurred and slighted under 
the habit of translating. The basal meaning of every word 
that occurs in reading must be known, and the special shade of 
signification which it gains from the context must be recog- 
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nized, before the whole thought can be perfectly comprehended ; 
to find the right English equivalent for a Latin word in a con- 
nected idiomatic translation of a given passage is quite another 
matter, and by no means necessary for clear insight in reading. 
It is encouraging and helpful to young learners to be enabled 
to perceive, as they often may, that the meaning of a word can 
be exactly apprehended in its Roman setting when no adequate 
translation of the passage containing it could be made. Indeed, 
the precise equivalent of a word in another language, wholly 
satisfactory when taken alone by itself, is sometimes quite 
inadmissible in rendering the combined thought of which that 
word is one of the elements. Thus, while words lie at the very 
beginning of the translator's art, to detect and seize their vague, 
elusive counterparts is the crown and consummation of his toil. 
" Translation," Ruf us Choate is reported to have said, " should 
be pursued to bring to mind and to employ all the words you 
already own, and to tax and torment invention and discovery 
and the very deepest memory for additional, rich, and admi- 
rably expressive words." 

In passing from words to phrases we enter the domain of 
idiom. Idiomatic structure gives the translator less difficulty 
in the end than is caused by words, since the ways of turning 
idioms, though not fixed and invariable, are comparatively 
definite and limited in number. To translate idioms perfectly 
one must be a master of the languages concerned; but only 
genius achieves the perfect mastery of words. The ordinary 
learner of Latin, however, if warned at the outset that an 
idiomatic phrase must not be literally translated, can gradually 
be made familiar with the corresponding formulas in Latin 
and English, so as to employ those of most frequent occurrence 
with some facility and skill. In scaenam prodire ac populo esse 
spectaculo, * To come upon the stage and make a public exhi- 
bition of oneself.* {Praef. 5.) It is one thing to know what the 
predicate dative means, and quite another thing to turn it in a 
given instance ; but in any case it must not be literally turned. 
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Cum tantis copiis quantas neque ante nee postea habuit quisquam. 
* With a larger force than any man has possessed before or since.' 
(11. 2.) The difference of idiom here, is distinct enough, and 
the beginner may be taught never to disregard it in translating. 
Haec praecipienda videntur lectoribus, ne alienos mores ad suos 
referanU *It seems well to warn my readers not to measure 
foreign customs by the standard of their own.' (XV. 1.) 
Here, the grammatical construction is untranslatable even into 
bad English. Would it were always thus evasive ! "^ 

Skilful treatment of the sentence and the period in transla- 
tion is a task calling for profound study and beset with various 
difficulties. An intricate Latin period, however perspicuous 
and tuneful in the reading, will often baffle the translator 
who aims to preserve even the most prominent features of the 
original style. We may successfully imitate the manner of 
a Latin author in writing Latin, or the manner of an English 
author, if we care to attempt such a thing, in writing English ; 
but in rendering one of these languages into the other it is 
generally quite enough if we can reproduce the ideas with 
clearness, euphony, and precision. Young students should 
never be required to translate highly complex and elaborate 
passages of Latin. The learner can be taught to read with 

^ Translation, when not confined to its proper sphere, becomes an 
agent of sophistry. What is called ' literal ' translation is apparently 
felt to be a convenient device for usurping and combining the functions 
of grammatical interpretation and word-definition. As a test of gram- 
matical principle, however, all translation, whether made to offend the 
vernacular idiom or not, is untrustworthy and misleading. In the 
matter of securing a true vocabulary, the habit of translating every- 
thing, verbatim or otherwise, is directly opposed to distinctness of view : 
instead of a series of well-defined images, that untranslated reading 
would leave unobscured, there is the effect of blur and distortion. 
Finally, as regards the order of thought, to translate means mostly to 
lestroy. As commonly practised, the translation of Latin into English 
not only enables both teacher and pupil to save themselves the trouble 
of seeing and thinking clearly, but prevents them from seeing clearly 
if they will. At the best, translation is but a superficial test of knowl- 
edge, as far as concerns the language from which the translating is done. 
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clear perception and with zest whp.w he could not for a moment 
be expected to translate. How many a bright-minded boy or 
girl in our schools is repelled, in weary disgust, from the pages 
of Cicero or Vergil by being forced to hear their duller class- 
mates* mockery of English, as well as by their own futile efforts 
to translate passages of which few adept scholars could give 
more than a tolerable rendering 1 Yet what delight would not 
the music and clear imagery of those authors bring to the 
mind of such a boy or girl, were they not obscured and carica- 
tured by the folly and delusion of the translation-habit ! You 
can help and inspire your best pupils by revealing to them the 
impossibility and the needlessness of unlimited translation. 
Every teacher is in duty bound to save his pupils as far as 
he can from the vexation and discouragement that attend all 
impracticable endeavor. 

Not merely negative instruction, however, but some positive 
skill can be imparted to beginners in the translation of periods, 
if the approach is made gradual and the tasks are limited in 
extent. Passages of considerable intricacy may in the course 
of time, after a number of models have been presented by the 
teacher, be assigned for written translation, to be broken and 
recast as clear English seems to require. Namque huic Miltiadi, 
qui Athenas totamque Graeciam liberarat, talis honos tributus est, in 
porticu quae Poecile vacatur cum pugna depingeretur Marathonice, 
ut in decern praetorum numero prima eivs imago poneretur, isque 
hortaretur milites proeliumque committeret. * This man Miltiades, 
who had saved Athens and all Greece beside, received the fol- 
lowing reward. When the battle of Marathon came to be the 
subject of a picture in the " Painted Stoa," the foremost place 
among the ten generals was given to the figure of Miltiades, 
in the act of encouraging his men at the moment of joining 
battle.* (I. 6.) In translating a passage of this nature, many 
of the individual words, and most of the grammatical con- 
structions, as such, must be disregarded. But the order of 
arrangement, the natural and effective sequence of ideas, is to 
be preserved. 
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The translating of £p&;lish into Latin is naturally more 
difficult than the translating of Latin into English and should 
be approached with still greater caution and deliberation. 
While the ability to write Latin is the one trustworthy test of 
a working knowledge of that language, and while the mastei y 
of forms, syntax, and idiom is best acquired through constant 
practice in writing, yet such practice in the form of translation 
is the last and highest stage of the exercise, and beyond its 
simplest elements neither possible nor desirable for the ordi- 
nary learner. Here, as almost everyw^here in modern school 
discipline, theory has ruinously encroached upon practice, and 
wouldrbe science crowds out art. The best part of our knowl- 
edge of any language, ancient or modern, the useful body and 
substance of our whole linguistic outfit, consists of fine details 
empirically acquired. Yet the merits of a sincere and patient 
empiricism seem to be nowhere fairly recognized. In the 
ancient languages, at any rate, the truest kind of study, 
grounded upon diligent practical exercise and tending, through 
observation and memory, to the gradual assimilation of a mul- 
titude of concrete facts accepted as such without rationalizing 
effort, rarely finds due opportunity or encouragement. Whole 
pages of Latin should be written by beginners, with a great 
deal of help and repetition, severe criticism of errors, and very 
little discussion of rules. From accurate copying, with the 
occasional writing out from memory of passages that have been 
learned by heart, the pupil may advance to the writing of 
Latin at hearing, dictated by the teacher, at first from a famil- 
iar book, and later from some easy text previously unseen. 
Frequent and extended practice of this sort, until current 
forms and the ordinary constructions have become thoroughly 
familiar to the writing hand and mind, should precede any- 
thing of the nature of composition or translation. 

All good writing is largely an imitative process; and this 
truth has of late been happily recognized in some manuals of 
Latin composition. As a first step toward translating English 
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into Latin the method of re translation is the safest and most 
practicable that can be devised, since it affords no suggestion 
or excuse for literal, unidiomatic rendering. The next stage 
beyond retranslation pure and simple ought to consist in turn- 
ing good English that has been made up by variation and 
recombination of the elements of some version from a familiar 
Latin original. Here, care must be taken that the student 
adapt his performance strictly to the Latin model before him, 
depending upon the English copy only for the bare ideas. The 
translation of original English into Latin has no place in the 
preparatory school nor in the prescribed work of a college. In 
both school and college the ability to write Latin should be 
made the final test of proficiency in determining any rewards 
or honors of scholarship. When not vitiated by accompanying 
questions the test of writing is thoroughgoing and infallible. 

It has been possible to do no more within the limits of this 
Introduction than to trace the outlines of the subjects treated, 
while offering a few suggestions for the relief and elevation of 
the early teaching of Latin. We can hold but one opinion as 
to the true aim of such teaching; and we maintain, further, 
that its aim must be conceived as single and undivided. Com- 
mon sense demands that a language should be studied in the 
first instance solely for the purpose of making use of it — the 
first indispensable step to all true learning, whether the goal of 
erudition or only that of culture mark the end. The semblance 
and conceit of knowledge without its substance or its power is 
an unhappier thing than ignorance ; and the time spent upon 
any study of the classical languages that does not promptly 
enable the student to understand and enjoy the classics is worse 
than wasted. In a certain confusion of the aims and methods 
of culture with those of erudition, and in excessive protection, 
well calculated to breed uncertainty of purpose, we find the 
chief causes of that misunderstanding and obloquy with which 
a noble discipline has long contended. 



PRAEFATIO. 



Non dubito fore plerosque, Attice, qui hoc genus i 
scripturae leve et non satis dignum summorum viro- 
rum personis itidicent, cum relatum legent quis mtisi- 
cam docuerit Epammondam, aut in eius virttitibus com- 
memorarl saltasse eum commode scienterque tibils 
cantasse. Sed hi erunt fer6 qui, expertes litterarum 2 
Graecanim, nihil rectum nisi quod ipsorum moribus 
conveniat putabunt. El si didicerint non eadem omni- 3 
bus esse honesta atqueturpia, sed omnia maiorum insti- 
ttitls iudicarl, non admlrabuntur nos in Graiorum virtti- 
tibus exponendis mor6s eorum secutos. Neque enim 4 
CimonI fuit turpe, Atheniensium summo viro, sororem 
germanam habere in matrimonio, qiiippe cum civ6s 
eius eodem uterentur mstittito. At id quidem nostris 6 
moribus nefas hab^tur. Magnis in laudibus tota fere 
fuit Graecia, victorem Olympiae citarl; in scaenam 
v6r6 prodlre ac populo esse spectaculo, nemini in 

The Prae/atio answers in part to a modern dedication. The pres- 
ent work is inscribed to T. Pomponius Atticus, the friend of Cicero. 
1. personis: characters. — relBXnm.: commemoratum. — commemo- 
rari: dep. on legent, — commode: finely; has reference to the rhythm 
( nodus) observed in dancing. -— tibiis c. : played the pipes. 3. omni- 
bus: in the eyes of a^2. — maiorum i.: by a traditional, that is a 
national standard. — Graiorum : Graecorum. 4. neque enim: non 
enim. — Bororem g.: see V. 1, 2. 6. victorem: pred. — Olympiae : loc. 
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elsdem gentibus fuit turpitadini. Quae omnia apud 
DOS partim infamia partim humilia atque ab honest^te 
remSta pOnuntur. Contra ea, pleraque nostrls moribus 
sunt decOra quae apud illos turpia putantur. Queni 
enim RomanOrum pudet uxorem ducere in convivium ? 
Aut ctiius non mater familias pnmum locum tenet 
aedium atque in celebritate versatur? Quod multo 
fit aliter in Graecia. Nam neque in convivium adhi- 
bstur nisi propinquorum, neque sedet nisi in interiore 
parte aedium quae gynaeconltis appellatur, quo nSmo 
acc6Jit nisi propinqua cognatione coniunctus. Sed 
hic plura persequi, cum magnittido voluminis pro- 
hibet, tum f Sstinatio ut ea explicem quae exorsus sum. 
Quar6 ad prSpositum veniSmus et in hoc expon6mus 
librO de vita excellentium imperatorum. 



I. 

MILTIADES. 

1 Miltiades, CimOnis filius, Athenignsis, cum et anti- 
quitate generis et gloria maiorum et sua modestia 

6. contra ea : on the other hand. — cuius : with mater f. But 
we should say, *In whose hovsef' — iixm: with the whole sent. — 
primum 1. aedium: i.e., the atrium, opp. to the Greek yvpaiKuvTns 
(* women's apartments ') in interiore parte aedium, 7. — in cele- 
britate v.: i.e.f moving amid throngs of visitors. 8. voluminis: 
work, 

MiLTiADBS, DIED B.C. 489. — 1. cum : holds the mind of the reader 
in suspense as far as accidit. In Eng. the structure would be inverted, 
thus : M. . . . had just reached the age to realize the hopes entertained 
of him by his countrymen, when it happened, etc. — modestia : modus, 
modestu^: (T(a<f>po(rvifr}, the comprehensive Greek cardinal virtue of 
* soundness of mind.' 
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unus omnium maxima floreret, eaque esset aetate ut 
non iam solum de eo bene sp6rare, sed etiam contidere 
elves possent sui talem eum futtirum qualem cognitum 
itidicarunt, accidit ut AtheniensSs ChersonSsum colo- 
nos vellent mittere. Cuius generis cum magnus 2 
numerus esset et multi eius dSmigrationis peterent 
societatem, ex his delScti Delphos deliberatum missi 
sunt, qui consulerent Apollinem quo potissimum duce 
utereiitur. Namque turn Thrac^s eas regiones ten6- 
bant, cum quibus armis erat dlmicandum. His con- 3 
sulentibus nominatim Pythia praecepit ut Miltiadem 
iniperatorera sibi sumerent; id si fficissent, incepta 
prospera futura. Hoc oraculi response Miltiadfis, cum 4 
d6l6cta manu classe ChersonSsum profectus, cum acc6s- 
sisset Lemnum et incolas eius insulae sub potestatem 
redigere vellet Ath^niensium, idque Lemnii sua sponte 
facerent postulasset : illi irridentes responderunt, tum 5 
id se facttiros, cum ille, domo navibus proficisc6ns, 
vento aquilone vgnisset Lfimnum. Hic enim ventus, 
ab septentrionibus oriens, adversum tenet Athgnis 
proficlscentibus. Miltiades, morandi tempus non 6 
hab6ns, cursum direxit quo tend^bat perv^nitque 
Chersongsum. 

1. unus: enforces the superlative notion. — non iam: no longer. 
— qualem, etc. : * as they did pronounce him, when tested by experi- 
ence/ — GherBOnesum : the Thracian peninsula. See Byron's ** Isles 
of Greece." 2. generis: i.e., of the class of coloni. Athenians in 
needy circumstances could better their condition greatly by settling 
as KXripovxoi (* lot-holders ') upon conquered lands at a distance from 
the mother-city. — deliberatum : supine. — quo : interrog. — duce : 
pred. abl. 3. futura: sc. esse; i.e., as the Pythoness said. 4. classe 
profectus: setting sail. Cf. navibiLs proftciscens, below. — id face- 
rent: i.e., to accept Athenian domination. 5. domo: from Athens 
was of course what the Lemnians meant. — Athenis : from Athens. 
^proficiscentibus: dative. 
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2 Ibi brevi tempore barbarum copiis disiectis, t6ta re- 
gione quam petierat potitus, loca castellls idonea com- 
muniit, multitudinem quam s6cum duxerat in agris col- 

2 locavit crebrisque excursionibus locupl6tavit. Neque 
minus in ea re prudentia quam felicitate adiutus est 
Nam cum virtute militum devicisset hostium exerci- 
ttis, summa aequitate r€s constituit atque ipse ibidem 

3 manere decrevit. Erat enim inter eos dignitate rggia, 
quam vis carebat nomine, neque id magis imperio quam 
itistitia consectitus. Neque eo s^tius Athgniensibus, 
a quibus erat profectus, officia praestabat. Quibus 
rebus fiebat, ut non minus eorum voluntate perpetuo 
imperium obtineret qui miserant, quam illOrum cum 

4t quibus erat profectus. Cherson6so tali modo consti- 
ttita, Lemnum revertitur et ex pacto postulat ut sibi 
urbem tradant; ill! enim dixerant, cum vento borea 
domo profectus eo pervgnisset, ses6 dedituros: s6 

5 autem domum Chersongsi habere. Cares qui tum 
Lemnum incolebant, etsi praeter opinionem res ceci- 
derat, tamen non dicto sed secunda fortuna adversari- 
Orum capti, resistere ausi non sunt atque ex Insula 
demigrarunt. Pari felicitate ceteras Insulas, quae 
Cyclades nominantur, sub Atheniensium redegit pote- 
statem. 

3 Elsdem teraporibus Persarum rex Darius, ex Asia 
in Europam exercitu traiecto, Scythls bellum Inferre 

2. in agris : upon their lands. 2. felicitate : good luck. 3. no- 
mine: 8c. regis. — neqvLB . . . praestabat: 'yet was he not the less 
active in fulfiUing his obligations, etc.* 5. Cares, etc.: the Garian 
inhabitants of Lemnos. — In his first two chapters the writer confounds 
the Elder and the Younger Miltiades. M. I., the uncle of M. II., was 
the original settler in the Chersonese ; but the latter was likewise despot 
there, and the Lemnian episode was a part of his career. 
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dScrgvit. Pontem fecit in Histro fltiinine, qua copias 
traduceret. Eius pontis, dum ipse abesset, ctlstodes 
rellquit princip€s quos secura ex Ionia et Aeolide 
dtixerat; quibus singulis suarum urbiura perpetua 
dederat imperia. Sic enim facillim€ putavit se Graeca 2 
lingua loquentes qui Asiam incolerent sub sua reten- 
turum potestate, si amicis suis oppida tuenda tradidis- 
set, quibus se oppresso nalla spes salutis relinqueretur. 
In hoc fuit turn numero Miltiades. Hic, cum crebri 3 
afferrent nuntu male rem gerere Darium premique a 
Scythis, Miltiades hortatus est pontis custod6s ne a 
fortuna datam occasionem liberandae Graeciae dimit- 
terent. Nam si cum eis copiis quas s6cum transporta- 4 
rat interiisset Darius, non solum Europam fore tutam, 
sed etiam eos qui Asiam incolerent, Graecl genere, 
llberos a Persarum futures dominatione et perlculo: 
et facile effici posse ; ponte enim rescisso, rSgem vel 
hostium ferro vel inopia panels disbus interittirum. 
Ad hoc consilium cum plerique accederent, Histiaeus 6 
Milesius ne r6s conficeretur obstitit, dicens non idem 
ipsis qui summas imperi tenerent expedire et multi- 

3. Histro: the Danube.— qua: adv.— custodes: pred. ace, imply- 
ing a purpose, in which dum abesset is involved. The Great King found 
it expedient to suppress democratical constitutions in the Greek cities of 
Asia Minor (Ionia and Aeolis) . He felt that he could depend upon the 
loyalty of the Greek rvpavvoL (principes) who maintained their despo- 
tisms {perpetwi imperia) only through his support. 2. sic: explained 
by 51 . . . tradidlsset. — QxK^fiB, . . . loquentes: obj. of retenturum.— 
amicis: the king chose to regard the despots as his 'friends' from 
motives of policy. Histiaeus, tyrant of Miletus, is a famous example. 
— se oppresso : ipse si oppressiis esset.—txim : at the time of the affair 
of the bridge. 4. Graeci genere: cf. Graced lingua loquentes, etc., 2. 
Here, attracted into the rel. clause. 5. dicens, etc, : H. said, non idem 
nobis (the tyrants) qiti . . . ten^mus expedit et multitudini (the people). 
The same antithesis is marked by ipsos and ipsis below. 
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ttidini, quod Dari regno ipsorum niterCtur dominatio ; 
quo exstincto, ipsOs potestate expulsos civibus suls 
poenas dattiros. Itaque adeo se abhorrSre a ceteroruin 
cOnsilio ut nihil putet ipsis titilius quam confirmari 

6 regnum Persarum. Huius cum sententiam pltiriini 
essent sectlti, Miltiades, non dubitans tarn multis con- 
sciis ad rggis aur6s consilia sua perventura, Cherson€- 
sum reliquit ac rursus Ath^nas dgmigravit. Cuius 
ratio etsi non valuit tamen magnopere est laudanda, 
cum amlcior omnium libertati quam suae f uerit domi- 
nation!. 

4 Darius autem, cum ex Europa in Asiam redisset, 
hortantibus amicls ut Graeciam redigeret in suam 
potestatem, classem quingentarum navium comparavit 
elque Datim praefecit et Artaphernem, bisque ducenta 
peditum, decem milia equitum dedit, causam inter- 
ser6ns s6 hostem esse Ath6ni6nsibus, quod eorum 
auxilio lones Sardis exptignassent suaque praesidia 

2 interfgcissent. Illi praefecti regii, classe ad Euboeam 
appulsa, celeriter Eretriam cepgrunt omnSsque eius 
gentis elves abreptos in Asiam ad r€gem mis6runt. 
Inde ad Atticam accgssfirunt ac suas copias campum 
Maratbona d6dux6runt. Is est ab oppido circiter 

3 mIlia passuom decem. Hoc tumultti Ath6ni6nses tarn 
propinquo tamque magno permoti, auxilium nasquam 
nisi a Lacedaemoniis petiverunt, Phidippumque, cur- 
sorem 6ius generis qui hemerodromoe vocantur, Lace- 

3. 6. quo: DaHo. — civibua 8.: to their countrymen, the miUti- 
tudo in the several cities. 6. ratio : sententia. 

4. causam 1. : alleging. 2. Eretriam : in Euboea, opp. the coast 
of Attica. The Eretrians had helped in the raid on Sardis. — abreptos 
miserunt: abripuerunt et m. 3. Fhidippum: better known as Phi- 
dippides; — hemerodromoe: T)fiepodp6fMh * day-runners.' 
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daemonem mis6nint, ut ntintiaret quain celeri opus 
esset auxilio. Domi autem creant decern praetorfis 
qui exercitui praeessent, in eis Miltiadem. Inter 
quos magna fuit contention utrum moenibus s6 defen- 
derent, an obviam Trent hostibus aci6que dgcemerent. 
Onus Miltiades mSxime nitebatur ut primG quoque 
tempore castra fierent. Id si factum esset, et civibus 
ani^lum accessurum, cum vidfirent d6 eorum virtute 
non d6sperari, et hostes eadem r6 fore tardiorgs, si 
animadverterent audgrl adversus s6 tam exiguis copils 
diraicarl. 

Hoc in tempore nulla cT vitas Athfiniensibus auxi- 
lio fuit praeter Platae6nses. Ea mille raisit militum. 
Itaque h6rum adventti decem milia armStorum com- 
pleta sunt; quae manus mirabili flagrabat pugnandi 
cupiditate. Qu5 factum est ut plus quam coUfigae Mil- 
tiades valgret. Eius ergo auctoritate impulsi Atheni- 
an ses, copias ex urbe eduxfirunt locoque idoneo castra 
fgcenint. Dein postero dig sub montis radlcibus aci6 
regione mstructa non apertissima (namque arborfis 
multls locis erant rarae) proelium commisSrunt, h6c 
consilio, ut et montium altitudine tegerentur et arbo- 
rum tractti equitatus hostium impedirfitur. Datis, etsi 
non aequom locum vidSbat suis, tamen fr^tus numero 
copiarum suarum confligere cupiebat, eSque magis, quod 



4. 4. praetores, etc. : to represent the Greek ffTparriyol. 5. primo 
quoque t.: 'at the earliest possible moment/ — castra fierent: the 
same in eifect as obviam irentf acie decemerent, above. — auderi, etc. : 
the enemy would note, audetur adversus nos dirnicari. A double imper- 
sonal passive. 

5. 2. coUegae: the other <rTpaTrjyol. 3. tractn: as if the trees 
standing here and there (rarae) formed a sort of train. 4. Buia: with 
aequom. 
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priusquam Lacedaeinonii subsidio venirent dimicare 
Utile arbitrabatur. Itaque in aciem peditum centum, 
equitum decern milia produxit proeliumque commisit. 

6 In quo, tanto plus valugrunt Athfinienses ut decern pli- 
cem numerum hostiuin prOfligarint, adeoque perter- 
ruerint ut Persae non castra sed nav6s petierint. Qua 
pagna nihil adhac exstitit nobilius. Nulla enim un- 
quam tarn exigua manus tantas opfis prostravit. 

6 Cuius victoriae non alienum videtur quale praemium 
Miltiadi sit tributum doc6re, quo facilius intellegi 

2 possit eandem omnium civitatum esse nattiram. Ut 
enim populi Roman! honoris quondam fuerunt ran et 
tenuis ob eamque causam gloriosi, nunc autem effusi 
atque obsoletl, sic olim apud Ath6ni6nses fuisse reperi- 

3 mus. Namque huic Miltiadi, qui Ath6nas totamque 
Graeciam liberarat, talis honos tribtitus est, in portion 
quae Poecil6 vocatur cum pugna dSpingeretur Mara- 
thonia, ut in decern praet6rum numero prima 6ius 
imago poneretur isque hortaretur mllites proeliumque 

4 committeret. Idem ille populus, posteaquam mains 
imperium est nactus et largitione magistratuom cor- 
ruptus est, trecentas statuas DSmetrio Phalfireo 
decrevit. 

6. victoriae : with praemium, — alienum : sc. a re ; out of place. 
2. tenues : simple. — effusi, etc. : lavishly bestowed and stale. 3. in 
portion . . . Marathoxiia : forms a part of the explanation of taliSf but 
is placed before the v^t clause in a preparatory way. In Eng. a new 
sent, would begin here. * When the fight came to be made the subject 
of a picture in the " Painted Stoa," the foremost place among the gen- 
erals was given to the figure of M., in the act of encouraging his men 
at the moment of joining battle.' 4. The causes here assigned for Athe- 
nian degeneracy apply rather to the facts of Roman history. — decrevit: 
voted. — Demetrius of Phalerum administered the government of Athens 
under Macedonian supremacy, nearly two centuries later than the time 
of Miltiades. 
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Post hoc proelium classein septuaginta navium 
AtheniensSs eidem Miltiadl dederunt, ut insulas quae 
barbaros adiuverant bello persequeretur. Quo im- 
perio, pl6rasque ad officium redire co6git, nonntillas vl 
expugnavit. Ex his Parum insulam opibus elatam 
cum oratione reconciliare non posset, copias 6 navibus 
eduxit, urbem operibus clausit omnlque commeatu 
privavit ; dein, vineis ac testudinibus constittitis, pro- 
pius niuros accessit. Cum iam in eo esset ut oppido 
potiretur, procul in continent! lucus, qui ex insula con- 
spiciebatur, nescio quo casu nocturno tempore inc6nsus 
est. Cuius flamma ut ab oppidanis et opptignatoribus 
est visa, utrisque venit in opinionem signum a clas- 
siariis rggils datum. Quo factum est, ut et Pari! a d6- 
ditione deterrerentur, et Miltiadfis, timgns n6 classis 
rfigia adventaret, inc6nsis operibus quae statuerat, 
cum totidem navibus atque erat pix)fectus, Athfinas 
magna cum offfinsione civium suorum redlret. AccusSr 
tus ergo est proditionis, quod cum Parum expllgnare 
posset, a rgge corruptus Infectis rebus discSssisset. 
Eo tempore aeger erat volneribus quae in oppHgnandC 
oppido acceperat. Itaque cum ipse pro se diceie non 
posset, verba f6cit f rater eius StSsagoras. Causa c6- 
gnita, capitis absolCltus pecunia multatus est, eaque lis 
quinquaginta talentis aestimata est, quantus in clas- 



7. 2. oratione: by argument; opp. to vi. — operibus : for pur- 
poses of siege. The vineae and testudines were movable contrivances 
to afford cover during assault. 3. in eo nt : on the point of. — utris- 
que, f*f'.: • both parties believed.' — classiariis r. : the king's marines. 
4. totidem atque : tJie same number as, 6. causa cognita : 'when the 
case had been heard.' — lis, etc. : the damages were fixed at the amount 
that had been expended on the fleet. I.e., he was condemned to pay 
the costs of the expedition. 
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sem sumptus f actus erat. Hanc pectiniam quod solvere 
in praeseiitia non poterat, in vincla ptlblica coniectus 
est ibique diem obiit supremum. 
8 Hic etsi crimine Pario est acctisatus, tamen alia 
causa fuit damnationis. Namque Ath6niens6s, pro- 
pter Pisistratl tyrannidem, quae panels annis ante 
fuerat, omnium civium suomm potentiam extim^- 

2 scebant. Miltiades, multum in imperils parvis ma- 
gnisque versatus, non videbatur posse esse privatus, 
praesertim cum consuettidine ad imperi cupiditatem 

3 trahi vid6r6tur. Nam in Chersoneso, omnfis ill5s quos 
habitarat annos, perpetuam obtinuerat dominatiSnem, 
tyrannusque fuerat appellatus sed iustus ; non erat 
enim vi consectitus sed suorum voluntate, eamque 
potestatem bonitate retingbat. Omnes autem et dicun- 
tur et habentur tyranni qui potestate sunt perpetua in 

4 ea civitate quae llbertate lisa est. Sed in Miltiade 
erat cum summa humanitas tum mira communitas, ut 
n6mo tam humilis esset cui non ad eum aditus pate- 
ret; magna auctoritas apud omngs civitat6s, nobile 
nomen, laus rei militaris maxima. Haec populus 
respiciSns, maluit ilium innoxium plecti quam s6 difl- 
tius esse in timore. 



7. 6. inpraesentia: at once. Ace. plur. 

8. hie . . . accusatns : * whUe the affair of Faros afforded the spe- 
cific charge {crimen Parium) upon which M. was brought to trial.' 
3. perpetua : opp. to the annual magistracies known at Rome and in 
the Greek republics. The words ri^pavvoi and rex have no bad mean- 
ing in themselves. 4. humanitas: refinement; the gentle manners 
induced by liberal culture. Homo doctissimus et humanissimuSj * a 
gentleman and a scholar.' — communitas : affability ; defined by what 
immediately follows. — haec: i.e., the circumstances explained above 
(1-3) . — plecti : punished. — M. was probably not so blameless (in all 
respects) as the accounts gathered by Nepos cause him to appear. 



THEMISTOCLES, 1, 2. 11 

II. 
THEMISTOCLES. 

ThemistocleSjNeoclI filius, Atli6ni6nsis. Htiius vitia 1 
ineuntis adulescentiae inagnls sunt Smendata virtuti- 
bus, adeo ut anteferatur hulc n6mo, pauci par6s puten- 
tur. Sed ab initio est ordiendus. Pater 6ius Neocl^s 2 
generosus fuit. Is uxorem Acarnanam civem duxit^ 
ex qua natus est Themistocl6s. Qui cum minus esset 
probatus parentibus, quod et liberius viv6bat et rem 
familiarem neglegebat, a patre exh6redatus est. Quae 3 
contum6lia non frfigit eum sed 6r6xit. Nam cum 
iudicasset, sine summa industria non posse eam ex- 
stingui, tOtum s6 dedidit rei ptiblicae, diligentius 
amicis famaeque servifins. Multum in iMiciis pri- 
vatis versabatur, saepe in c6nti6nem populi prodibat ; 
nulla r6s maior sine eo gerebatur ; celeriter quae opus 
erant reperiebat, facile eadem oratione explicabat. 
Neque minus in r6bus gerendis promptus quam exco- 4 
gitandis erat, quod et d6 instantibus, ut ait ThucydidSs, 
v6rissim6 iudicabat et d6 futtiris callidissimS conicifi- 
bat. Quo factum est ut brevi tempore illustraretur. 

Primus autem gradus fuit capessendae rei ptiblicae 2 



Thbmistoclbs, B.C. 514-449.— - 1. ordiendus: personal const. Or- 
diri aliqvemj 'to begin with a man/ i.e., to begin his history. — 
2. g^neroBUS : nohili genere natus. — Acam. : of Acarnania in W. 
Greece. 3. maior: 'of more than usual importance.' For the com- 
parative, c/. minus prohatuSt HheritiSf diligentius, above. 4. ixutan- 
tlbas : opp. to futuris. Cf. our designation of the current month as 
t/i«^. — illustrarotur: illustris Jieret. 

8. Capessere rem puhlicanif * to take hand in affairs of state.' 
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bell6 Corcyraeo, ad quod gerendum praetor Sb populo 
factus, non solum praesenti bello sed etiam reliquo 

2 tempore ferociorem reddidit civitatem. Nam cum 
pecHnia publica quae ex metallls redibat largitiOne 
magistratuom quotannis interiret, ille persuasit populo 
ut eS, pecuui^ cldssis centum navium aedificargtur. 

3 Qua celeriter effecta, primum CorcyraeOs frfigit, deinde 
maritimos praedones consectando mare tutum reddidit. 
In quo cum dlvitiis ornavit turn etiam pentissimos 

4 belli navalis fecit Athenienses. Id quantae saluti 
fuerit universae Graeciae, bello cognitum est Persico. 
Nam cum Xerx6s et mari et terra bellum universae 
inferret Europae, cum tantis copiis cam invasit quan- 

5 tas neque ante nee postea habuit quisquam: huius 
enim classis mlUe et ducentarum navium longarum 
fuit, quam duo milia onerariarum sequ6bantur; ter- 
restrfis autem exercittis septingenta peditum, equitum 

6 quadringenta milia fu6runt. Ctiius d6 adventu cum 
fama in Graeciam esset perlata, et maxim6 Athgni- 
ens6s peti dicerentur propter pugnam MarathOniam, 
mis6runt Delphos consultum quidnam facerent d6 
rebus suls. Deliberantibus Pythia respondit ut 

7 moenibus llgneis se munlrent. Id respOnsum quo 
val6ret cum intellegeret nemo, ThemistoclSs persuasit 
consilium esse ApoUinis ut in naves se suaque^con- 
ferrent; eum enim a de6 slgnificarl marum llgneum. 

2. Core. : in fact, Athens was at war with Aegina, not with Corcyra, 
at the time meant. 2. metallis : the silver mines of Laurium in Attica. 
4. bello P.: the 2d Persian War, B.C. 480.— tantis . . . quantas: the 
Eng. idiom is * with larger forces than ever, etc.* 6. maxime p. : * to be 
the chief object of attack.' petere, of swordsmen, * to aim a thrust.' — 
consultum: supine. 7. quo valeret: 'what it meant.' — eum, etc.: 
' for this was the wooden wall meant' ; namely, their ships. 
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Tali consilio probato, addunt ad superiores totidem 8 
naves triremes, suaque omnia quae mov6ri poterant 
partim Salamina partim Troezfina dgportant, arcem 
sacerdotibus paucisque maioribus natu ad sacra pro- 
curanda tradunt, reliquom oppidum relinquont. 

Huius consilium plSrisque civitatibus displicebat et 8 
in terra dimicari magis placebat. Itaque missi sunt 
delect! cum Leonida Lacedaemoniorum rege, qui Ther- 
mopylas occuparent longiusque barbaros progredi non 
paterentur. Hi vim hostium non sustinuerunt eoque 
loco omnes interierunt. At classis communis Graeciae 2 
trecentarum navium, in qua ducentae erant Athenien- 
sium, prlmum apud Artemisium inter Euboeam con- 
tinentemque terram cum classiariis r^giis conflixit. 
Angustias enim Themistocles quaerSbat, ng multitu- 
dine circumirgtur. Hie etsi pari proelio discgsserant, 3 
tamen eodem loco non sunt ausi manure, quod erat 
periculum n6 si pars navium adversariorum Euboeam 
superasset, ancipiti premerentur perlculo. Quo factum 4 
est ut ab Artemisio discederent et exadversum Athe- 
nas apud Salamina classem suam constituerent. 

At Xerxes, Thermopylis expugnatis, protinus acc6s- 4 
sit astu, idque nullis defendentibus, interfectis sacer- 
dotibus quos in arce invenerat, incendio d6l6vit. 
Cuius flamma perterriti classiarii cum manere non 2 

2. 8. Salamis, the town and island (belonging to Attica) from 
which the sea-fight was named. Troezen, in the Peloponnese. — 
arcem: the Acropolis of Athens. 

3. 2. Artemisiiun : a shrine and precinct of Artemis (Diana) at 
the N. extremity of the island of Euboea. The naval engagement 
here occurred on the same day as the battle of Thermopylae. 3. supe- 
rasset : by rounding the S. point of Euboea, the enemy might cut off 
the retreat of the Greek fleet through the straits. 

4. astu: AffTv, the city as a dwelling-place. 
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auderent et plarimi hortarentur ut domOs suas dis- 
cederent moenibusque s6 defenderent; Themistocles 
anus restitit, et aniversOs pares esse posse aiebat, di- 
sperses testabatur perituros, idque EurybiadI r6gl La- 
cedaemoniorum, qui turn summae imperi praeerat, 

3 fore afflrmabat. Quern cum minus quam vellet mov6- 
ret, nocta d6 servis suis quem habuit fidelissimum ad 
rggem misit, ut el nuntiaret, suis verbis, adversarios 

4 eius in fuga esse. Qui si discSssissent, maiore cum 
labore et longinquiore tempore bellum confecturum, 
cum singulos consectarl cogeretur ; quos si statim ag- 
gredergtur, brevi aniversos oppressurum. Hoc eo va- 
lebat ut ingratis ad dfipugnandum omn6s c6gerentur. 

6 Hac r6 audita barbarus, nihil doli subesse credens, 
postridi© alignissimo sibi loco, contra opportunissimo 
hostibus, adeo angusto marl conflixit ut 6ius multitude 
navium explicari non potuerit. Victus ergo est magis 
etiam consilio ThemistoclT quam armls Graeciae. 

5 Hic etsi male rem gesserat, tamen tantas habebat 
reliquias cOpiarum ut etiam tum eis opprimere posset 
hostes. Iterum ab eodem gradti dgpulsus est. Nam 
Themistocles, ver6ns ne bellare perseveraret, certi- 
Orem eum fecit id agi, ut pons quem ille in Hellesponto 
fgcerat dissolverfitur ac reditu in Asiam excluderStur ; 

4. 2. imiyersos: if united. — "paxeB: pred.; 'a match for the 
enemy.' 3. suis v.: i.e., in the name of Th. 4. hoc eo v.: * the 
intention of this was.' Cf, quo valeret, 2. 7. valere aliquo, * to have 
force in some direction.* — ingratis: 'in spite of themselves.' The 
Persian admirals, following the suggestions of Th., closed in upon 
the Greeks, front and rear, thus rendering their dispersion impos- 
sible without a fight. 

5. ab eodem: Themistocle. — gr&du depellerey of swordsmen, 'to 
put out,' 'disconcert' an adversary. — id agi: 'that the intention 
was.' 



THEMISTOCLES. 4-6. 16 

idque el persuasit. Itaque, qua sex mensibus iter 
fficerat, eadem minus di6bus triginta in Asiam rever- 2 
sus est, seque a Themistocle non supei-atum sed con- 
servatum iudicavit. Sic unius viri prudentia Graecia 3 
llberata est Europaeque succubuit Asia. Haec altera 
victoria quae cum Marathonio possit coraparari tro- 
paeo. Nam pari modo apud Salaraina parvo numero 
navium maxima post hominum memoriam classis est 
dgvicta. 

Magnus hoc bello Themistoclgs fuit neque minor in 6 
pace. Cum enim Phalerico porta neque magno neque 
bono Athenienses titerentur, huius consilio triplex 
Piraei portus constitutus est isque moenibus circum- 
datus, ut ipsam urbem dlgnitate aequiperaret, utilitate 
superaret. Idem muros Atheniensium restituit praeci- 2 
puo suo periculo. Namque Lacedaemonii, causam ido- 
neam nacti propter barbaroinim excursion's, qua nega- 
rent oportSre extra Peloponnesum allam urbem mOros 
habere, n6 essent loca munita quae host6s possiderent, 
Atheni6ns6s aedificantes prohibere sunt conati. Hoc 3 
longe alio spectabat atque vidfiri volSbant. Athgni- 
ensSs^enim duabus victoriis, Marathonia et Salaminia, 
tantam gloriam apud omn6s gent6s erant consectiti ut 
iiitellegerent Lacedaemonii de principatu sibi cum eis 
certamen fore. Quarg eos quam inflrmissimos esse 4 



5. 2. Xerxes' fleet set sail for Asia at ouce after the defeat at 
Salamis; but the bulk of his enormous army had to make its way 
back by land as it had come. 3. tropaeo: victoria, rpdwatov, a 
* trophy ' marking the sjwt where the enemy was ' turned/ i.e., routed. 

6. 2. qua, etc.: 'for declaring that no city ought,' etc. 3. hoc, 
etc.: * this had a very different purpose from.' For aliOt see n. on eo, 
4. 4.— prindpatu : the Lacedaemonians were the acknowledged leaders 
among the Greek states until Athens contested that honor with Sparta, 
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volebant. Postquam autem audifirunt mtiros instrui, 
lega,tos Athgnas misfirunt qui id fieri vetarent. His 
praesentibus d6si6runt, ac s6 d6 ea r6 legates ad eos 

5 missurOs dix6runt. Hanc legationem suscfipit The- 
mistocles et solus primo profectus est ; reliqui l6gati 
ut turn exirent cum satis alti tuendo mari exstrtictl 
viderentur praec6pit; interim omnes, servi atque liberi, 
opus facerent neque tilll loco parcerent, sive sacer sive 
profanus, sive pnvatus asset sive publicus, et undique 
quod idoneum ad muniendum putarent congererent. 
Quo factum est ut Athgniensium muri ex sacellis se- 
pulcrisque constarent. 

7 Themistocles autem, ut Lacedaemonem v6nit, adire 
ad magistrattis noluit et dedit operam ut quam longis- 
sime tempus duceret, causam interponens se collggas 

2 exspectare. Cum Lacedaemonii quererentur opus 
nihilo minus fieri eumque in ea r6 conarl fallere, in- 
terim reliqui legati sunt consecuti. A quibus cum 
audisset non multum superesse mtinitionis, ad ephoros 
Lacedaemoniorum acc6ssit, penes quos summum erat 
imperium, atque apud eos contendit falsa eis esse 
delata; quare aequom esse illos viros bonos nobi- 
lesque mittere qui rem explorarent ; interea se obsi- 

3 dem retinereut. Gestus est ei mos, tresque legati, 
functi summis honOribus, AthSnas missi sunt. Cum 

6. 5. tuendo: ad urbem tvendam. 

7. duceret: 'spin out.* -— causam i.: ef. c. interserens, I. 4, n. 
2. superesse: 'remained to be done.* — falsa, etc.: Th. denied the 
truth of the reports which stated that the work of fortification was 
still going on at Athens {opus fieri). — HLos: ephoros. Th. said, 
aequom est vos viros . . . mittere qui . . . explorent (* investigate ') ; 
interea me . . , retinete. 3. morem gerere alicui, 'to comply with 
one's humor or wish.* — functi s. h. : men who had filled the highest 
gifices of state ; answering to honos nohilesquet above. 
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his collggas suOs Themistocles iassit proficisci, elsque 
praedixit ut n6 prius Lacedaemoniorum legates dlmit- 
terent quam ipse esset remissus. Hos postquam 4 
Athgnas perv^Disse ratus est, ad magistratum sena- 
tumque Lacedaemouiorum adiit et apud eos liberrime 
professus est: Ath6ni6nses suo consilio, quod com- 
muni iure gentium facere possent, deos publicos su- 
Osque patrios ac penatfis, quo facilius ab hoste possent 
defendere, muris saepsisse ; neque in eo quod inutile « 
esset Graeciae fScisse. Nam illorum urbem propti- 6 
gnaculum oppositura esse barbaris, apud quam iam bis 
classes regias fecisse naufragium. Lacedaemonios 6 
autem male et initistg facere, qui id potius intuerentur 
quod ipsorum dominationi quam quod universae Grae- 
ciae utile esset. Quare, si suos legates recipere vellent 
quos Athenas mlserant, s6 remitterent, cum aliter illos 
nunquam in patriam essent recepturl. 

Tamen non efftigit civium suorum invidiam. Nam- 8 
que ob eundem timorem quo damnatus erat Miltiades, 
tgstularum suffragils 6 civitate eiectus, Argos habi- 
tatum concessit. Hic cum propter multas virtutSs 2 
magna cum dignitate viveret, Lacedaemonil legatOs 
Athenas mlserunt, qui eum absentem acctisarent quod 
societatem cum r6ge Perse ad Graeciam opprimendam 
fgcisset. Hoc crunine absens proditionis damnatus 
est. Id ut audivit, quod non satis ttitum sS Argls 3 

7. 3. praedixit: 'instructed in advance.' 4. quod . . . possent: 
anticipates deos . . . saepsisse.— "puhlicoB: of the Greek nation. — 
patrios: of Attica. — penates : of individual families. — in eo: *in 
so doing.* 6. Athens is likened to a sea-wall on which two royal 
armaments had gone to pieces. 

8. timorem : see I. 8. — testularum s. : by the ostracism, or 
'voting with sherds.* — Axgw. to Argos. 
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videbat, Corcyram d6migravit. Ibi cum 6ius principes 
insulae animadvertisset tim6re n6 propter s6 bellum 
eis Lacedaemonii et Ath6nieiis6s indicerent, ad Ad- 
inetam, Molossum rfigem, cum quo ei hospitium non 

4 erat, confugit. Hue cum vfinisset et in praesentia r6x 
abesset, quo maiOre religione s6 receptum tueretur, 
filiam eius parvulam arripuit et cum ea sB in sa- 
crarium quod summa colebatur caerimonia coniecit. 

^ Inde n6n prius ggressus est quam rex eum data dextra 

5 in fidem reciperet; quam praestitit. Nam cum ab 
Atheniensibus et Lacedaemoniis exposcerStur pablic6, 
supplicem non prodidit monuitque ut consuleret sibi ; 
difficile enim esse in tarn propinquo loco tato eum 
versarl. Itaque Pydnam eum dedtici itissit et quod 
satis esset praesidi dedit. Hic in navem omnibus 

6 ignotus nautis ©scendit. Quae cum tempestate maxi- 
ma Naxum ferretur, ubi tum Ath^niensium erat 
exercitus, sSnsit Themistocl6s, si eo pervenisset, sibi 
esse pereundum. Hac necessitate coactus, domino 
navis quis sit aperit, multa pollicSns si se conser- 

7 vasset. At ille, clarissimi viri captus misericordia, 
diem noctemque procul ab insula in salo navem 
tenuit in ancoris, neque quemquam ex ea exire 
passus est. Inde Ephesum pervenit ibique The- 
mistoclem exponit; cul ille pro mentis postea gra- 
tiam rettulit. 



8. 3. HolOBSiim: Molosnorum, in Epirus. — hospitiiun: the rela- 
tion of guest-friendship. 4. in praes. : ' for the time being/ — maiore 
r. : i.e., with a profounder sense of what was due in the name of religion 
and humanity. — receptum t.: reciperet et tueretur. — quam p.: 'this 
promise of protection he made good.* 5. tuto: adv. 6. hie: at 
Pydna, in Macedon. Here, Th. embarks for Asia. 7. sale: 'the 
high sea.' 
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Scio plgrosque ita scripsisse, Themistoclem Xerxe 9 
r^gnaute in Asiam transisse. Sed ego potissimum 
Thucydidl credo, quod et aetate proximus de els qui 
illorum temporum historiam rellqu6runt et eiusdem 
civitatis fuit. Is autem ait ad Artaxerxfin eum 
venisse atque his verbis epistulam misisse: 'The- 2 
mistocles v6ni ad tg, qui pltirima mala omnium Gra- 
ionun in domum tuam intulT, quamdiii mihi necesse 
fuit adversum patrem tuom bellare patriamque meam 
defendere. Idem multo plilra bona f6ci, postquam in 3 
ttito ipse et ille in periculo esse coepit. Nam cum in 
Asiam revert! vellet, proelio apud Salamina facto, 
litterls eum ceiiiiorem f6ci id agi, ut p5ns quern in 
Hell6sponto fgcerat dissolverStur atque ab hostibus 
circumlretur ; quo nfmtio ille periculo est liberatus. 
Nunc autem confugT ad t6, exagitatus a cuncta Grae- 4 
cia, tuam pet6ns amicitiam. Quam si ero adeptus, 
non minus m6 bonum amlcum habebis quam fortem 
inimicum ille expertus est. T6 autem rogo ut d6 eis 
r§bus quas tecum colloqui volo annuum mihi tempus 
d6s, eoque transacto ad t6 venire patiaris.' 

Huius r6x animi magnitudinem admirans cupi6ns-10 
que talem virum sibi conciliari, veniam dedit. Ille 
omne illud tempus litterls sermonique Persarum d6- 
didit; quibus adeo erudltus est ut multo commodius 
dicatur apud r6gem verba f ecisse quam ei poterant qui 
in Perside erant nati. Hic cum multa regi esset polli- 2 

9. Xerxes died b.c. 465. — quod, etc.: of all the authorities, Thu- 
cydides (born b.c. 472) lived nearest to the times of Th., and was, like 
him, an Athenian. 2. veni : the tense is suited to the reader of the letter. 
Of. con/uffi, 4. 3. idem : * yet too I.' — ipse : ego. 4. colloqui : talk over, 

10. commodius : ' more eloquently.' Gf, saltaase commode, Praef. 
1. n. 
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citus gratissimumque illud, si suls atl cOnsiliis vellet, 
ilium Graeciam bello oppressHrum, magnis mtineri- 
bus ab Artaxerxe dOnatus, in Asiam rediit domicilium- 

3 que Magnesiae sibi constituit. Namque banc urbem 
ei rex donarat, his quidem verbis, quae ei paneni prae- 
beret (ex qua regione quinquageua talenta quotannis 
redibant) ; Lampsacum autem, unde vlnum stLmeret ; 
Myunta, ex qua obsonium habfiret. Huius ad nostrain 
memoriam monumenta mans6runt duo: sepulcrum 

4 prope oppidum in quo est sepultus*, statua in foro 
Magngsiae. Dg cuius inorte multimodis apud pleros- 
que scrlptum est ; sed nos eundem potissimum Thacy- 
didem auctorem probamus, qui ilium ait Magn6siae 
morbo mortuom, neque negat fuisse famam vengnum 
sua sponte stirapsisse, cum s6 quae r6gi dS Graecia op- 
primenda pollicitus esset praestare posse desp6raret. 

5 Idem ossa 6ius clam in Attica ab amlcis sepulta, quo- 
niam legibus non concSdergtur quod proditionis esset 
damnatus, memoriae prodidit. 



III. 

ARISTIDES. 

1 Aristid6s,Lysimaclii filius, Atli6ni6nsis aequalis fer6 
fuit Themistocli. Itaque cum eo d6 principatti con- 

10. 2. rediit: i.e., back to Asia Minor from the Persian court at 
Susa. 3. obsoxiiiiin: includes every sort of a 'relish.* Myus, near 
Miletus, was a very small place ; but it would help him to butter his 
bread. 6. idem: Thucydides. — memoriae p.: 'has recorded.* 

Abistidbs, died B.C. 468.-1. aequalis: in age. — principatu : 
pot an office, but the first position in the state in honor and influence. 
SimUarly often of the Greek states themselves. 
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tendit; namque obtrgctarunt inter s6. In his autem 2 
cognitum est quanta antestaret-gloquentia innocentiae. 
Quanquam enim adeo excellebat Aristldfis abstinentia 
ut unus post hominum memoriam, quern quidem nos 
audierimus, cognomine Itistus sit appellatus, tamen a 
Themistocle collabefactus, testula ilia exsilio decern 
annoium multatus est. Qui quidem cum intellegeret 3 
reprimi concitatam multitudinem non posse, c6d6nsque 
animadvertisset quendam scribentem ut patria pelle- 
retur, quaesisse ab eo dicitur quare id faceret, aut 
quid Aristides commisisset cur tanta poena dignus 
duceretur. Cui ille respondit, s6 ignorare Aristiden ; 4 
sed sibi non placere, quod tarn cupid6 elaborasset ut 
praeter ceteros Iftstus appellargtur. Hic decern anno- 
rum legitimam poenam non pertulit. Nam postquam 5 
Xerxes in Graeciam d6scendit, sexto ferS ann5 quam 
erat expulsus, populi sclto in patriam resti tutus est. 

Interf ait autem ptignae navali apud Salamina, quae 2 
facta est prius quam poena liberaretur. Idem praetor 
fuit Atheniensium apud Plataeas, in proelio quo fusus 
barbarorum exercitus Mardoniusque interf ectus est. 
Neque aliud est tillum htiius in rg militari illtistre fac- 2 
tum quam eius imperi memoria, iustitiae v6ro et aequi- 

1. 2. innocentiae': integrity. — 9,}}BtmentiBi,: the sort of restraint 
or unselfishness that underlies itistitiaf which consists in a due regard 
for the rights of others. — ilia: designates the ostracism as something 
notorious. In fact, the institution was a wise and wholesome device to 
free the state from civil strife. A. was * supplanted * {colldbefactvs) 
by Themistocles merely in failing to win approval for his policy over 
that of his rival. A. was ostracized B.C. 483; Th., twelve years later. 
3. cedens: 'as he retired from the contest.' — scribentem^ etc.: i.e., 
writing the name of A. upon a ballot, to vote for his banishment. 
5. quam: pos^tquam. 

2. 2. eius imperi m. : the record of this command, as crparrfyhi 
at Plataea. 
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t&tis et iunocentiae multa; in primis, quod hnius 
aequitS,te factum est, cum in communi classe esset 
Graeciae simul cum Pausania, ut summa imperi marl- 
timi ab Lacedaemonils transferretur ad Atli6ni6ns6s. 

3 Nam que ante id tempus, et man et terra ducSs erant 
Lacedaemonii. Tum autem et intemperantia Pausa- 
niae et iustitia factum est Aristidis, ut omn6s fer6 
clvitat^s Graeciae ad Ath^niensium societatem se ap- 
plicarent et ad versus barbaros hos duc66 dSligerent 
sibi. 

8 Quos qu6 facilius repellerent si forte bellum reno- 
vare conarentur, ad classSs aedificandas exercittisque 
comparandos quantum pecuniae quaeque civitas daret, 
Aristides delectus est qui constitueret, 6iusque arbitrio 
quadringena et sexagena talenta quotannis Delum sunt 
coUata. Id enim commune aerarium esse volu6runt. 
Quae omnis pecunia postero tempore Ath6nas trans- 

2 lata est. Hic qua fuerit abstinentia, nullum est 
certius indicium, quam quod cum tantis rebus prae- 
fuisset, in tanta paupertate d6c6ssit ut qui efferrfitur 

3 vix rellquerit. Quo factum est ut filiae 6ius publice 
alerentur et de communi aerario dotibus datis collocar 
rentur. D6c6ssit autem fere post annum quartum 
quam Themistocles Athenis erat expulsus. 

8. 2. in primis: 'notably'; sometimes written imprimis. — simima 
i.: principatus. 3. intemperanUa : 'arrogance.'— hos: Athenienaes. 

8. 2. qui: ady., wherewith. He left scarcely enough to pay the 
ezi>en8es of his funeral (elatiOt efferre). 3. collocarentur : settled in 
marriage. To be married without a dowry was nothing short of a dis- 
grace to a woman in ancient Athens. 
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IV. 

PAUSANIAS. 

Pausanias Lacedaemonius md.gnus homd, sed yarius 1 
in omni genere vitae fuit. Nam ut virtutibus 6luxit, 
SIC vitiis est obrutus. Huius illustrissimum est proe- 
lium apud Plataeas. Namque illo duce Mardonius, 2 
satrap6s r^gius, natiOne Medus, regis gener, in primis 
omnium Persaium et manu fortis et c6nsili planus, 
cum ducentis mllibus peditum, quos viritim l6gerat, 
et viginti equitum, baud ita magna manti Graeciae 
fugatus est eoque ipse dux cecidit proelio. Qua vie- 3 
toria elatus, plurima mTsc6re coepit et maiOra con- 
cupiscere. Sed primum in eo est reprebensus, cum ex 
praeda tripodem aureum Delpbis posuisset, epigram- 
mate inscrlpto in quo baec erat seiitentia : suo ducttl 
barbaros apud Plataeas esse deletes, eiusque victoriae 
ergC Apollini id donum dedisse. Hos versus Lace- 4 
daemouii exsculpsSrunt, neqiie aliiid scrips6runt quam 
nomina earum civitatum quarum auxilio Persae erant 
victl. 

Pausanias, died b.c. 467.— 1. vaxius: tiTieven. — illustrissi- 
mum: most bnlliant action. The same metaphor as eluxitt obnitvs, 
above. 2. et . . . et: correl. — baud ita: *not so very.* The Greek 
force was nevertheless the largest ever mustered on Hellenic ground, 
before or since ; half as large as that of the invaders — the picked army 
left behind by Xerxes after his defeat at Salamis. The battle of Plataea, 
however, was largely decided by the Spartans, under Pausanias. 3. mi- 
scere : of producing complications by intrigue. — suo d. : i.e., P. intro- 
duced his own name into the inscription. — ergo: on account of.— 
dedisse: sc. se. 4. exsculpserunt : erased. The tripod was not a 
Totive offering privately made by P., but one which he had been com- 
missioned to dedicate in the name of the allied Greeks. 
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2 Post id proelium eundem Paiisaniam ciun cl^se 
commani Cyprum atque Hellespontum mis6runt, ut 
ex eis regiOnibus barbarorum praesidia dgpelleret. 

2 Pari felicitate in ea re tisus, elatius s6 gerere coepit 
maioresque appetere res. Nam cum Byzantio expu- 
gnato cepisset complurfis Persarum nobiles atque in eis 
nonntlllos rggis propinquos, hos clam Xerxi remisit, 
simulans ex vinclis publicis effugisse, et cum eis Gon- 
gylum EretriSnsem, qui litteras r6gi redderet in qui- 
bus haec fuisse scripta Thticydidgs memoriae prodidit : 

3 'Pausanias dux Spartae, quos Byzanti cgperat, post- 
quam propinquos tuos cognOvit, tibi mtineri misit, 
s6que tecum affinitate coniungi cupit. Quar6, si tibi 

4 videtur, d6s ei filiam tuam nuptum. Id si fficeris, et 
Spartam et ceteram Graeciam sub tuam potestatem sg 
adiuvante te redacturum pollicetur. His d6 rebus si 
quid agere volueris, certum hominem ad eum mittas 

5 face cum quo colloquatur.' Rex, tot horainum salute 
tam sibi necessariorum magnopere gavisus, confestim 
cum epistula Artabazum ad Pausaniam mittit, in qua 
eum collaudat ac petit n6 cui rei parcat ad ea efficienda 
quae pollicetur ; si perfecerit, nullius rei a s6 repul- 

6 sam lattlrum. Htiius Pausanias voluntate cognita, 
alacrior ad rem gerendam f actus, in suspicion em 
cecidit Lacedaemonioruni. Quo facto domum revo- 
catus, accusatus capitis absolvitur, multatur tamen 
pectinia; quam ob causam ad classem remissus non 
est. 

2. 3. For the tenses employed in the letter, see II. 9, 2, n. (p. 19) . — 
yidetur : placet, 4. certum h. : ' a safe person.' — mittas : vague poten- 
tial, to express a request, like dc«, above. Here strengthened by /ace 
(/ac), 'pray send.' 5. neceBsariorum : propinguorum.— repulsam: 
subst. In such an event the king will refuse P. nothing he may ask for. 
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At ille, post non multo, sua sponte ad exercitum 8 
rediit, et ibi n6n stolida sed dementi ratione cogitata 
patefgcit. Non enim mores patrios solum sed etiam 
cultum vestitumque mutavit. Apparatu rggio tite- 2 
batur, veste Medica; satellites Medi et Aegyptii 
sequebantur ; epulabatur, more Persarum, laxuriosius 3 
quam qui aderant perpetl possent ; aditum petentibus 
non dabat, superbe respondebat, crudeliter imperabat. 
Spartam redire nolebat. Colonas, qui locus in agro 
Troade est, se contulerat; ibi consilia cum patriae turn 
sibi inimica capiebat. Id postquam Lacedaemonil 4 
rescierunt, legatos cum clava ad eum mTserunt, in qua 
more illorum erat scriptum : nisi domum reverteretur, 
se capitis eum damnaturds. Hoc nuntio commotus, 5 
sperans se etiam turn pecunia et potentia Instans pen- 
culum posse depellere, domum rediit. Hue ut venit, 
ab ephoris in vincla ptiblica est coniectus. Licet enim 
legibus eorum cuivis epiioro hoc facere regi. Hinc 
tamen se expedlvit: neque eo magis carebat suspi- 
cione; nam opinio manebat eum cum rege habere 
societatem. Est genus quoddam hominum quod Hi- 6 
lotae vocatur, qu5rum magna multitude agios Lace- 
daemoniorum colit servorumque munere fungitur. 
Hos quoque sollicitare spe libertatis existimabatur. 
Sed quod harum rerum nullum erat apertum crimen 7 

3. sua 8.: i.^.^asayolunteer. — ratione: manner. — cogitata: his 
designs, 2. regie : i.e. , of an Oriental king. — qui aderant : * his attend- 
ants/ who were accustomed to Spartan frugality. 4. clava: fficvrdXr}. 
The message, written on a strap wound spirally around a staff, became 
unreadable when the strap was unwound. P., holding a scytale of the 
official size, would be enabled to test the authenticity of the dispatch. 
5. legibus: abl. — regi: P., though not king, was regent , as guardian 
of the young king, Plistarchus. 7. The circumstances afforded no 
charge that could be supported by manifest proof of guilt. 
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quo coargui posset, non putabant d6 tali tamque claro 
viro stispicionibus oportfire iudicari, et exspectandum 
dum s6 ipsa res aperiret. 
4 Interim Argllius quldam adulescentulus, cum epi- 
stulam ab eo ad Artabazum acc6pisset, eique in sti- 
spicionem v6nisset aliquid in ea d6 s6 esse scriptum, 
quod nemO eorum redisset qui eodem missi erant, 
vincla epistulae laxavit signoque dfitracto cognovit, 

2 81 pertulisset, sibi esse pereundum. Erant in eadem 
epistula quae ad ea pertinebant quae inter rggem Pau- 
saniamque convenerant. Has ille litteras ephoris 

3 tradidit. Non est praetereunda gravitas Lacedae- 
moniorum hoc loco. Nam n6 huius quidem indicio 
impulsi sunt ut Pausaniam comprehenderent, neque 
prius vim adhibendam putavgrunt quam sS ipse indi- 

4 casset. Itaque huic indici quid lierl vellent praece- 
pSnint. Fanum Neptnni est Taenarl quod violari 
nefas putant Graeci. Eo ille conftigit in araque con- 
86dit. Hanc itixta locum fec6runt sub terra, ex quo 
posset exaudirl si quis quid loqueretur cum Argilio. 

5 Hue ex ephoris quidam descender unt. Pausanias ut 
audivit Argilium confugisse in aram, perturbatus v6nit 
e5. Quem cum supplicem del vidSret in ara sedentem, 

6 quaerit causae quid sit tarn repentini consili. Huic 
ille quid ex litterls comperlsset aperit. Quo magis 
Pausanias perturbatus, orare coepit n6 Snuntiaret neu 
s6 meritum de ill5 optime proderet; quodsi eam 
veniam sibi dedisset tantlsque implicatum rebus sub- 
levasset, magno el praemio futtirum. 

4. Argilius : of Argilus, in Macedon.— ei . . . venisset : <f. utrisque v, 
in opinionem, 1.7,3 (p. 9).— vincla; string.— signo: seal. 2. convene- 
rant : ' had been agreed apon.' 4. indici : dat. of index, 5. cansae : 
part. gen. 
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His rgbus ephori cognitis, satius putarunt in urbe 5 
eum comprehend!. Quo cum essent profecti, et Pau- 
sanias placato Argilio (ut putabat) Lacedaemonem 
revertergtur, in itinere, cum iam in eo esset ut com- 
prehenderetur, ex voltti cuiusdam ephori qui eum 
admoneri cupiebat, insidias sibi fieri intell^xit. Ita- 2 
que paucis ante gradibus quam qui eum sequ€bantur, 
in aedem Minervae quae Chalcioicos vocatur confugit. 
Hinc ne exire posset, statim ephori valvas 6ius aedis 
obstruxerunt t6ctumque sunt demolitl, quo celerius 
sub divo interlret. Dicitur eo tempore matrem Pau- 3 
saniae vixisse, eamque iam magno natti, postquam de 
scelere fill comperit, in primis ad filium claudendum 
lapidem ad introitum aedis attulisse. Hic cum s6mi- 4 
animis de templo elatus esset, confestim animam effla- 
vit. Sic Pausanias magnam belli gloriam turpi morte 
maculavit. Cuius mortui corpus cum eodem nonntilli 6 
dicerent inferri opoitere quo ei qui ad supplicium 
essent dati, displicuit pluribus, et procul ab eo loco 
infoderunt quo erat mortuos. Inde posterius, del 
Delphici response, erutus atque eodem loco sepultus 
est ubi vitam posuerat. 

5. satius: better. — iaeo ut: cf. I. 7, 3, n. (p. 9). 2. Chalcioicos: 
XaXKioLKoSf 'of the Brazen House.' P. took refuge, not in the main 
temple, but in a smaller building that formed part of the sacred pre- 
cincts. — sub divo: in the open air. 5. quo ei, etc. : i.e., into a chasm 
near Sparta. — procul : * at some distance ' ; not very far away, is prob- 
ably meant. 
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CIMON. 

CimOD, Miltiadis fUiuS; Atheniensis duro admodum 
initio tlsus est adulescentiae. Nam cum pater 6ius 
litem aestim&tam populO solvere non potuisset ob 
earn que causam in vinclis ptiblicls d6c6ssisset, Cimon 
eSdem custodiS. tenebd.tur, neque ISgibus Athenian slum 
emitti poterat nisi pecuniam qua pater multatus erat 
solvisset. Hab^bat autem in matrimonii sororem ger> 
manam suam, nomine Elpinic^n, nOn magis amore quam 
more ductus. Namque Atli6ni6nsibus licet eodem patre 
natas uxorfis dticere. Haius coniugi cupidus Callias 
quidam, n6n tam generOsus quam pectiniosus, qui 
magnas pecunias ex metallis fScerat, egit cum Gimdne 
ut eam sibi uxorem daret; id si impetrasset, se pro 
illo pecuniam soluttirum. Is cum talem condicionem 
aspemaretur, Elpinlcg negavit s6 passuram Miltiadis 
progeniem in vinclis ptiblicis interire, quoniam pro- 
liibSre posset; s6que Calliae nupttlram^ si ea quae 
pollic6r6tur praestitisset. 

Tall modo ctistodia liberatus Cimon celeriter ad 
principatum perv6nit. Habebat enim satis 6loquen- 



CiMON, DIED B.C. 452. — 1. litem a. : see 1. 7, 6, n. (p. 9). C. would 
be liable to the state for the fine, after the death of his father ; but he 
could not be imprisoned for it, according to Attic law, even if it be true 
that Miltiades himself died in prison. 2. amore quam more: apart 
from the assonance, what Nepos means to say is that this alliance was 
not an infringement of custom due to an over-strong attachment. 
See Pr(mf, 4. 3. generosus: see II. 1, 2,n. (p. 11). 4. condicionem: 
bargain. — qnoniam : when; qtwm (cum) iam. 
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tiae, sTunmam Iiber3,lit9.tem, magnam prtLdentiam cum 
itiris civllis turn rei militaris, quod cum patre a puero 
in exercitibus fuerat versatus. Itaque hic et populum 
urbanum in sua tenuit potestate et apud exercitum 
plurimum valuit auctOritate. Primum imperator apud 2 
flumen Strymona, magnas copias Thracum fugavit, 
oppidum Amphipolitn cdnstituit, eoque decem mllia 
Athgniensium in coloniam misit. Idem iterum impe- 3 
rator apud Mycalgn, Cypriorum et Phoenlcum ducen- 
tarum navium classem devictam c6pit eodemque die 
pari forttina in terra tisus est. Namque hostium 
navibus captis, statim ex classe copias suas eduxit 
barbarorumque maxiraam vim tino concursti prostravit. 
Qua victoria magna praeda potltus, cum domum rever- 4 
teretur, quod iam nonntillae insulae propter acerbitar 
tem imperi defecerant, bene animatas confirmavit, 
alienatas ad officiura redire coegit. Scyrum, quam 6 
eo tempore Dolop^s incolebant, quod contumacius s6 
gesserant vacuefecit, possessores veteres urbe Insula- 
que ^iecit, agros civibus divisit. Thasios, opulentia 
fretos, suo adventu fregit. His ex manubiis arx AthS- 
narum, qua ad meridiem vergit, est ornata. 

Quibus rebus cum unus in civitate maxime floreret, 8 
incidit in eandem invidiam quam pater suos cfiterique 
Ath^niensium principes. Nam tfistarum suffragiis 
decem annorum exsilio multatus est. Cuius facti 2 
celerius Athenienses quam ipsum paenituit. Nam 



2. 1. prudentiam: scientiam. 3. devictam c: devicit et cepit. 

4. defecerant: the increasing harshness of Athenian rule led to fre- 
quent revolts on the part of members of the confederacy. For the 
begrinnings of the Athenian Maritime Empire, see III. 8 (p. 22). 

5. qua . . . vergit: 'on the South slope.' 
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cum ille aniraO forti invidiae ingratorum civium c6s- 
sisset bellumque Lacedaemonii Atli6iii6nsibus indi- 
xissent; cOnfestim notae 6ius virtutis d^slderium 

3 cOnsectttum est. Itaque post annum quintum quam 
expulsus erat, in patriam revocatus est. Ille, quod 
hospitio Lacedaemoniorum utebatur, satius existimans 
Graeciae civitates d6 controversiis inter s6 iure dis- 
ceptare quam armis contendere, Lacedaemonem sua 
sponte est profectus paeemque inter duas poJ;entissi- 

4 mas civitatfis conciliavit. Post, neque ita multo, 
Cyprum cum ducentis navibus imperator missus, 
cum eius maiorem partem insulae d6vicisset, in mor- 
bum implicitus, in oppilgnando oppido Citio est 
mortuos. 

4 Hunc Ath6ni6ns6s non solum in bell5 sed etiam in 
pace diti dgsideraverunt. Fuit enim tanta liberalitate, 
cum compluribus locis praedia hortOsque haberet, ut 
numquam in eis ctistodem imposuerit frtictus servandi 
gratia, n6 quis impediretur quo minus els rebus quibus 

2 quisque vellet frueretur. Semper eum pedisequi cum 
nummis sunt secutl, ut, si quis opis 6ius indigeret, 
haberet quod statim daret, n6 differendo vid^retur 
negare. Saepe, cum aliquem offensum fortuitO vidgret 

3 minus bene vestltum, suom amiculum dedit. Cottidie 

8. 3. quod . . . utebatur: gives a reason for Cimon andertaking 
the mission to Sparta. He had hospituim with the Lacedaemonians, in 
that he was their irpd^euos at Athens. A proxenus attended to the 
interests (in his native city) of the foreign city which he represented. 
— satius: 6e«er. — iure: 'by arbitration.' 

4. cum . . . haberet: connected in sense with the foil, ut clause. 
Cf. the arrangement I. 6, 3 (p. 8). — ne . . . frueretur: 'that no person 
might be hindered from having the benefit of what he chose to par- 
take.' quisque disappears in the £ng. idiom. 2. differendo: hy post- 
poning the donation. 
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SIC c6na ei coquebatur, ut quos invocatos vidisset in 
foro, omn6s dfivocaret ; quod facere ntillo dig praeter- 
mittebat. NuUl fides 6ius, ntllli opera, nuUi res famili- 
aris defuit : multos locupletavit ; compltires pauperfis, 
qui unde efferrentur non reliquissent, suo stlmpttl 
extulit. Sic s6 gerendo, minime est mirandum si et 4 
vita 6ius fuit sficura et mors acerba. 



VI. 

LYSANDER. 

Lysander Lacedaemonius raagnam rellquit sui fa- 1 
mam, magis felicitate quam virtute partam. Ath6- 2 
ni^nses enim adversus Peloponn6si6s bellum gerentSs 
sexto et vic6simo anno confecisse apparet, neque id 
qua ratione consecutus sit latet. Non enim virtute 
sui exercittis sed immodestia factum est adversaiio- 
rum, qui, quod dicto audientSs imperatoribus suls non 
erant, dispalati in agris, relictis navibus, in hostium 
ven^runt potestatem. Quo facto Athenian ses s6 Lace- 



4. 3. sic . . . ut, etc.: * with a view to inviting all suck persons as 
he saw to be in need of an invitation.' — invocatos : uninvited. — devo- 
caxet: de foro ad cenam.— unde efferrentur: c/. III. 3, 2, n. (p. 22). 
4. secura : tranquil. — acerba : sc. civibus suis. 

Lysandeb, died B.C. 395.— 1. 1. apparet, neque latet: the two 
expressions are equivalent in meaning. It is certain that he crushed 
(confecisse) the Athenians, and there is no doubt as to the way in which 
he did it. 2. sui: emphatic. — immodestia: here, of the want of dis- 
cipline in the Athenian fleet. — dicto : dat. ; dicto audiens = oboe- 
diens. — dispalati . . . navibus : the state of things at the beginning 
of the Battle of Aegospotami (Aegos flumen^ ' Croat's River '), where the 
Athenians were defeated by Lys., thus virtually bringing the Pelopon- 
nesian War to a close, b.c. 405. See Vll. 8. 
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3 diiemonils dediderunt. Hac victoria Lysander elatus, 
cum antea semper factiosus audaxque fuisset, sic sibi 
indulsit ut eius opera in maximum odium Graeciae 

4 Lacedaemonil perv6nerint. Kam cum hanc causam 
Lacedaemonii die titas sent sibi esse belli, ut Athe- 
nignsium imj otentem dominationem refringerent, 
postquam apud Aegos fltlmen Lysander classis hosti- 
um est potltus, nihil aliud molltus est quam ut omnes 
civitates in sua tengret potestate, cum id se Lacedae- 

6 monioium causa facere simularet. Namque, undique 
qui Athenignsium rebus studuissent eiectls, decern 
delegerat in unlquaque civitate quibus summum im- 
perium potestatemque omnium rgrum committeret. 
Horum in numerum ngmo admittSbatur, nisi qui aut 
eius hospitio contin6r6tur, aut s6 illius fore proprium 
fide conflrmarat. 

2 Ita decemvirali potestate in omnibus urbibus con- 
stituta, ipslus nuttl omnia gerfibantur. Cdius d6 cru- 
dglitite ac perfidia satis est unam rem exempli gratia 
proferre, n6 d6 eodem plura enumerando d6fatig6mus 

2 I6ct6r6s. Victor ex Asia cum reverteretur Thasumque 
devertisset, quod ea civitas praecipua fide fuerat erga 

1. 3. sibi indulsit: i.e., he gave the rein to this intriguing, unscru- 
pulous disposition. 4. impotentem : immodestam. Many of the smaller 
Greek states had looked forward to the new headship of Sparta as a 
relief from the domineering spirit of Athens. But they soon found that 
it was 'out of the frying-pan, into the fire.' — cum . . . Bimolaret: 
'while pretending.' 5. undique . . . eiectis: 'expelling everywhere 
such persons as had favored Athenian interests.' The rel. clause is the 
subj. of the participle, undique = omnibus ex urbibiut. — nemo, 
etc. : to be appointed to one of these ' decarchies,' it was necesftary 
to be either a friend or a 'tool' (proprium) of Lysander. — fide: 
* with an oath.' 

2. in omnibus u.: but Athens had a triple dose of oligarchy; 
there, a board of Thirty was established. 
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Atheniensfis, proinde ac si nOn eidem firmissimi sole- 
rent esse amid qui constantes fuissent inimicl; per- 
vertere earn concuplvit. Vidit autem, nisi in eO 3 
occultasset voluntatem, futtlrum ut Thasil dllaberen- 
tur consulerentque rebus suis. 

Itaque ei decemviralem potestatem ab illo consti- 3 
tatam sustul6runt. Quo dolore inc6nsus, iniit c5nsilia 
rggfis Lacedaemoniorum tollere. Sed senti6bat id s6 
sine ope deorum facere non posse, quod Lacedaemonii 
omnia ad orScula referre consu§rant. Primum Del- 
phicum corrumpere est conatus. Cum id non potuis- 2 
set, Dodonam adortus est. Hinc quoque repulsus, 
dixit s6 vota suscfipisse quae lovi HamraOnI solveret, 
existimans s6 Afros facilius corrupturum. Hac sp6 3 
cum profectus esset in Africam, multum eum antisti- 
tSs To vis fefellerunt. Nam non solum corrumpi nOn 
potufirunt sed etiam IggatOs Lacedaemonem mls§runt, 
qui Lysandrum acctisarent quod sacerd6t6s fan! cor- 
rumpere conatus esset. Acctisatus hOc crimine itldi- 4 
cumque absolutus sententiis, Orchomenils missus sub- 
sidi5, occlsus est a Thebanis apud Haliartum. Quam 5 

8. 2. proinde ac si: just as if. Nepos means that the steadfast 
fidelity of the Thasians to Athens ought to have been regarded by 
Lysander as an earnest of their probable steadiness under the new 
re'gime of Sparta. 3. vidit, etc.: the last part of the chapter, with 
the explanation of this sentence, is lost. From other sources we learn 
that Lysander made away with the leading members of the Athenian 
party in Thasos by an act of treachery and violence. 

8. reges . . . tollere : i.e., to abolish the double monarchy. 
2. Dodona was the seat of a very ancient oracle in Epirus. The oracle 
of Jupiter Ammon (or Hammon) was situated in an oasis of the Libyan 
desert. 4. Sent to assist the inhabitants of Orchomenus in Boeotia, 
against the Thebans, Lysander was slain in the siege of Haliartus. 
This expedition was the beginning of the Corinthian War (b.c. 395-387), 
waged against Sparta by Corftith, Thebes, Argos, and Athens. 
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vCre de e6 secus foret ittdicatum, oratiO indicio fuit 
quae post mortem in dom6 6ius reperta est, in qua 
suadet Lacedaemoniis ut r^gia potestate dissoluta ex 
omnibus dux deligatur ad bellum gerendum, sed sic 
scripta ut deum vid§r6tur congruere sententiae, quam 
ille s6 habittirum pectinia f ld§ns non dubitarat. Hanc 
el scripsisse Cleon Halicarnasius dicitur. 
4 Atque hoc loc6 non est praetereundum factum 
Pharnabazi satrapis rSgii. Nam cum Lysander prae- 
fectus classis in bello multa crtideliter avargque 
fecisset, deque eis rebus suspicaretur ad civ6s suos 
esse perlatum, petiit a Pharnabazo ut ad ephoros sibi 
testimonium daret, quanta sanctitate bellum gessisset 
sociosque tractasset, deque ea re accurate scrlberet; 
magnam enim eius auctoritatem in ea re futuram. 

2 Huic ille llberaliter poUicetur; librum grandem ver- 
bis multls conscrTpsit, in quibus summis eum effert 
laudibus. Quem cum ille legisset probassetque, dum 
signatur, alterum pari magnittidine et tanta simili- 
tudine ut discern! non posset, signatum subiecit, in quo 
acctiratissime eius avaritiam perfidiamque acctisarat. 

3 Lysander domum cum redisset, postquam de suis re- 
bus gestis apud maximum magi stratum quae volue- 
rat dixerat, testimoni loco librum a Pharnabazo 
datum tradidit. Hunc summoto Lysandro cum 



8. 5. secus: i.e., differently from the court which acquitted him. 
— sic scripta, etc. : I^ysander made the divine decree, which he was confi- 
dent of securing, a part of the speech written for him in advance by 
the rhetorician Cleon of Halicarnassus. — deum : deorum. 

4. 2. dum signatur : while it was being sealed. — signatum : which 
had b3en previously sealed. 3. maximum m. : the Ephors. — sum- 
moto : mere modesty would compel Lysander to withdraw during the 
perusal of this portentous catalogue of his virtues. 
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ephorl cOgnOssent, ipsi legeudum ded6runt. Ita ille 
imprudSns ipse suos fuit accusS.tor. 



VII. 

ALCIBIADES. 

Alcibiades, Cliniae filius, Athgniensis. In hoc nSr 1 
ttira quid efficere possit videtur experta. Constat enim 
inter omn6s qui de eo memoriae prOdidSrunt, nihil 
illo fuisse excellentius vel in vitiTs vel in virtutibus. 
Natus in amplissima civitate summo genere ; omnium 2 
aetatis suae multo formosissimus, dives ; ad omn6s r6s 
aptus consilique planus (namque imperator fuit sum- 
mus et marl et terra) ; disertus, ut in primis dicendo 
valeret, quod tanta erat commendatio oris atque ora- 
tionis ut nemo ei posset resistere ; cum tempus posce- 3 
ret, laboriosus, patiSns; liberalis, splendidus, non minus 
in vita quam vieta ; affabilis, blandus, temporibus calli- 4 
dissimg Servians: idem, simulac s6 remiserat neque 
causa suberat quarg animi laborem perferret, ItlxuriO- 
sus dissolutus libldinosus intemperans reperigbatur, ut 
omnes admirarentur, in uno homine tantam esse dis- 
similitQdinem tamque diversam naturam. 

4. 3. cognoBsent: legissent^ipai: Lysandro. — imprudeDA: un- 
wittingly, 

ALCIBIADES, B.C. 450-404. — 1. in hoc : cf. in hiSy III. 1, 2 (p. 21) . — 
experta: sc. esse. Alcibiades, then, was not a lusuSf but an experi- 
mentum naturae. — nihil exc: more pointed than neminem excel- 
lentiorem. Alcibiades was the ne plv^ ultra in both directions. 3. vita, 
Yictn: public and priyate life. — temporibus seryient: 'adapting 
himself to circumstances.' — Bimnlao, etc.: i.e., the moment he felt 
that he could 'take it easy.' 
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2 Educatus est in domo Pericll (prlvlgnus enim Sins 
fuisse dicitur), firudltus a Socrate; socerum habuit 
HipponTcum, omnium Graeca lingua loquentium dltis- 
simum, ut, si ipse fingere vellet, neque pltira bona 
SminlscI neque maiOra posset consequi quam vel natura 
vel fOrtana tribuerat. 

8 Bello Peloponngsio, htlius consilio atque auctOritate, 
Ath6ni6ns6s belliim Syractlsanis indlx6runt. Ad quod 
gerendum ipse dux delectus est, duo praeterea coll6gae 

2 dati, Nicias et Lamachus. Id cum appararStur, prius 
quam classis exTret, accidit ut una nocte omnes Hermae 
qui in oppido erant Athenls deicerentur, praeter tinum 
qui ante ianuam erat Andocidi. Itaque ille postea 

3 Mercurius Andocidis vocitatus est. Hoc cum appa- 
r6ret non sine magna multorum consSnsione esse fac- 
tum, quae non ad privatam sed ad publicam rem 
pertingret, magnus multitQdini timor est iniectus, n6 
qua repentlna vis in civitate exsisteret quae libertatem 

4 opprimeret populi. Hoc maxim© convenire in Alci- 
biadem videbatur, quod et potentior et maior quam 
privatus existimabatur. Multos enim liberalitate de- 
vinxerat, plurSs etiam opera forgnsi suos reddiderat. 

2. Graeca loq. : opposed to the Orientals {barhari)^ among whom 
the accumulation of wealth was far greater than anywhere in Hellas. — 
nt : refers to the whole list of advantages enumerated. — si ipse ^ . . 
▼ellet : * had he cared to conceive them out of his own fancy.' fingere, 
properly * to mold,' then of any creative energy {fiction). — exninisci: 
imagine. — consequi: sc. animo. 

3. 2. id cum a. : while preparations were being made for this. The 
Sicilian Expedition, B.C. 415. — Hermae: were wooden or stone posts 
fashioned at the top to resemble the head of Hermes (Mercury). Ando- 
cides, the orator, suffered banishment for his supposed participation in 
the outrage of the Mutilation of the Hermae. 3. consensione : collusion, 
4. conyenire in: 'to suit the character of .' — privatus : cf. I. 8, 2 
(p. 10). 
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Qua r6 fiebat ut omnium ocul6s, quotignscumque in 5 
publicum prodisset, ad s5 converteret, neqiie el par 
quisquam in civitate poneretur. Itaque non solum 
spem in eo habebant maximam sed etiam timorem, quod 
et obesse plurimum et prodesse poterat. Aspergebatur 6 
etiam infamia, quod in domo sua facere mysteria dic6- 
batur (quod nefas erat more Ath6ni6nsium) ; idque 
non ad rgligionem sed ad coniurationem pertin6re 
existimabatur. 

Hoc crlmine in contione ab inimicis compellabatur. 4 
Sed Tnstabat tempus ad bellum proficiscendT. Id ille 
intu^ns neque ignorans cTvium suorum consu6ttidinem, 
postulabat, si quid d6 s6 agi vellent, potius d6 praesente 
quaestio haberetur quam abs6ns invidiae criraine acctt- 
sarStur. InimicI v6ro 6ius, qui^scendum in praesentl, 2 
quia noc5rT ei non posse intelleggbant, et illud tempus 
exspectandum d^creverunt quo classis exTsset, ut absen- 
tem aggrederentur ; itaque f6c6runt. Nam postquam 3 
in Siciliam eum pervenisse cr6diderunt, absentem quod 
sacra violasset reum f6c6runt. Qua d6 re cum ei ntin- 
tius a magistratti in Siciliam missus esset, ut domum 
ad causam dicendam rediret, essetque in magna sp6 
provinoiae bene administrandae, non parSre noluit, et 
in triremem quae ad eum erat deportandum missa 
ascendit. Hac Thurios in Italiam pervectus, multa 4 



8. 6. nefas: it was of course sacrilege 'to perform mystic rites' 
( facere mysUrid) in a private house. Some caricaturing of the Eleu- 
sinian Mysteries is meant, supposed at the time to be a cloak for political 
intrigues. 

4. contioiie: the popular Assembly (^kkXi/o-M • — invidiae c. : i.e., 
a charge preferred by inimici. 2. itaque: et ita. Accented ltd" 
que; but f^a^ue, * therefore.' 3. reumf.: accu^averun^— provinoiae 
bene a. : a purely Roman idea. Here, of success in the Sicilian campaign. 
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secum reputans de immoderata civium suoruin licentia 
crudelitateque erga nobilSs, tltilissimum ratus impen- 
dentem gvitOre tempestatem, clam s5 ab custodibus 
subduxit, et inde primum Elide m dein Thebas venit. 

5 Postquam autem se capitis damnatum bonis publica- 
tis audivit, et (id quod nunquam antea usu venerat) 
Eumolpidas sacerdotfis a populO coactos ut s6 devov6- 
rent, giusque dgvotionis quo testatior esset memoria, 
exemplum in pila lapidea incisum esse positum in 

6 publico, Lacedaemonem demigravit. Ibi (ut ipse prae- 
dicare consu6rat) non adversus patriam sed inimicos 
suos bellum gessit, quod eldem hostes essent civitati; 
nam cum intellegerent s6 plurimum prodesse posse rei 
pubiicae, ex ea 6i6cisse plusque irae suae quam titilitatl 

7 communi plruisse. Itaque huius consilio Lacedae- 
monil cum Perse rege amicitiam fgceriint, dein Dece- 
l6am in Attica muniSrunt, praesidi5que ibi perpetuo 
posito in obsidione Athenas tenuerunt. Eiusdem opera 
loniam a societate avertgrunt Athgniensium. Qu6 
facto multo superior's bello esse coeperunt. 

5 Neque v6ro his r6bus tarn amici Alcibiadi sunt facti 
quam tim5re ab eo alienatl. Nam cum acerrimi virl 
praestantem prudentiam iii omnibus rebus cognosce- 
rent, pertimu6runt ne caritate patriae ductus aliquando 
ab ipsis dgscisceret et cum suis in gratiam rediret. 
Itaque tempus 6ius interficiundi quaerere institu6runt. 

2 Id Alcibiades diutius celari non potuit ; erat enim ea 



4. 6. Eumolpidas: priests of the Eleusinian Demeter (Ceres). ^ 
testatior: better attested. — exemplxim: a copy. 7. loniam: Greek 
cities on the coast of Asia. 

5, snntf. The subj. is LacedaemoniL 2. id: ace. The constr. 
in the active voice would be id celare Alcibiadem, — ea: tanta. 
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sagacitate ut dScipI non posset, praesertim cum animum 
attendisset ad cavendum. Itaque ad Tissaphernem 
praefectum regis Darl s6 contulit. Cuius cum in 3 
intimam amlcitiam perv6nisset, et Ath6ni6nsium male 
gestis in Sicilia r6bus opes senSscere, contra Lace- 
daemoniorum crescere videret, initio cum Pisandro 
praetore, qui apud Samum exercitum habfibat, per 
internuntios coUoquitur et d6 reditu su5 facit mentio- 
nem. Erat enim ille eodem quo Alcibiad6s s5nsu, 
popull potentiae non amicus et optimatium fautor. Ab 4 
hoc destitutus, primum per Thrasybulum, Lycl f ilium, 
ab exercitti recipitur praetorque fit apud Samum; 
post, suffragante Theramene, populi scito restituitur, 
parique abs6ns imperio praeficitur simul cum Thrasy- 
bulo et Theramene. Horum in imperio tanta commti- 6 
tatio rgrum facta est, ut Lacedaemonii, qui paulo ante 
victorgs viguerant, perterriti pacem peterent. Victi 
enim erant quinque proeliis terrestribus, tribus navali- 
bus, in quibus ducentas nav6s trir6m6s amiserant, quae 
captae in hostium venerant potestatem. Alcibiades 6 
simul cum coUegls receperat loniam, Hell6spontum, 
multas praeterea urbes Graecas quae in ora sitae sunt 
Thraciae, quarum expugnarant complurgs, in his By- 
zantium; neque minus multas consilio ad amicitiam 
adiunxerant, quod in captos dementia fuerant usi. 
Ita praeda onusti, locupletato exercitu, maximis rebus 7 
gestis Athgnas v6n6runt. 

5. 2. praefectum : satrap. 3. senescere : ' to be waning,' we should 
say. — initio : primo. 4. ab exercitu, etc. : the Athenian army at Samos, 
exercising the functions of an assembly, voted the recall of Ale, and 
elected him general. — suffragante : ' on motion of.' — praeficitur : sc. 
exercitui. 6. consilio : explained by qitodf etc. 7. The return of Ale, 
B.C. 407. 
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6 His cum obviam tiniversa civitas in Piraeum d6scen- 
disset, tanta fuit omnium exspectatio visendi Alcibia- 
dis, ut ad 6ius trirgmem volgus cOnflueret proinde ac si 

2 solus advenisset; sic enim populo erat persuasum, et 
adversas superiorgs et praesentes secundas r6s accidisse 
eius opera. Itaque et exercitum in Sicilia amissum et 
Laced aemoniorum victorias culpae suae tribu^bant, 
quod talem viiiim 6 civitate expulissent. Neque id 
sine causa arbitrarl vid^bantur. Nam postquam ille 
exercitui praeesse coeperat, neque terra neque marl 
hostes pares esse potuerant. Hic ut 6 navT egressus 

3 est, quamquam Thgi-amenes et Thrasybulus elsdem 
rebus praefuerant simulque v6nerant in Piraeum, 
tamen unum omn6s ilium prosequSbantur, et (id quod 
nunquam antea tisu v6nerat nisi Olympiae victoribus) 
coronis laurels taenilsque vol go donabatur. Ille lacri- 
mans talem benevolentiam civium suorum accipiSbat, 

4 reminlsc6ns pristinl temporis acerbitatem. Postquam 
in astu v6nit, c6nti5ne advocata sic verba f^cit, ut 
n6mo tam ferus fuerit quTn 6ius casul illacrimarit 
inimicumque eis s6 ostenderit quonim opera patria pul- 
sus f uerat, proinde ac si alius populus, non ille ipse qui 

6 tum flebat, eum sacrilegi damnasset. Restituta ergo 
huTc sunt publice bona, eidemque illl Eumolpidae sacer- 
dot6s rursus resa^rare sunt coacti qui eum dgvoverant, 
pilaeque illae in quibus dgvotio f uerat scrlpta in mare 
praecipitatae. 

7 Haec Alcibiadi laetitia non nimis fuit diuturna. 
Nam cum el omnes essent honores dficreti, totaque r6s 
publica domi bellique tradita, ut tinius arbitrio gerere- 

6. 3. taeniis: ribbons (badges). — 4. astu: see II. 4, 1, n. (p. 13). 
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ttir, et ipse pOstulasset ut duo sibi coUegae darentur, 
Thrasybtilus et Adimantus, neque id negatum esset, 
classe in Asiam profectus, quod apud Cym6n minus ex 
sententia rem gesserat, in invidiam recidit. Nihil enim 2 
eum non efficere posse ducebaht. Ex quo figbat ut 
omnia minus prospere gesta culpae 6ius tribuerent, 
cum aut eum neglegenter aut malitiose f 6cisse loqueren- 
tur, sicut tum accidit ; nam corruptum a r6ge capere 
Cymen noluisse arguebant. Itaque huic maximg putSr 3 
mus malo f uisse nimiam opinionem ingeni atque virtu- 
tis ; timgbatur enim non minus quam dlligebatur, nS 
secunda forttina magnisque opibus 6latus tyrannidem 
concuplsceret. Quibus rebus factum est ut absent! 
magistratum abrogarent et alium in 6ius locum sub- 
stituerent. Id ille ut audivit, domum reverti noluit, et 4 
se Pactyen contulit ibique tria castella communiit, 
Orn6s,Bizanthen,!N"eontTclios, manuque coUecta primus 
Graecae civitatis in Thraciam introiit, gloriosius exTsti- 
mans barbarorum praeda locupl^tan quam Graiorum. 
Qua ex r6 creverat cum fama tum opibus, ma- 5 
gnamque amicitiam sibi cum quibusdam rggibus Thra- 
ciae pepererat. 

Neque tamen a caritate patriae potuit recSdere. 8 
Nam cum apud Aegos flilmen Philoclfis praetor Ath5- 
nignsium classem c5nstituisset suam, neque longe abes- 
set Lysander, praetor Lacedaemoniorum, qui in eo erat 
occupatus ut bellum quam diutissimS duceret, quod 



7. 2. cum loquerentor : 'asserting.' 3. nimiam, e^c. ; Nepos holds 
that Ale. was one of those men who have suffered greatly from being 
ot;?rra^ed.— magistratnm a.: 'deposed him from office.' 4. Pactyd, 
on the shore of the Propontis. 

8. duceret: see II. 7, 1, n. (p. 16). 
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ipsis pectiiiia d, r6ge suppeditabatur, contra Ath6iii6nsi- 
bus exhaustis praeter anna et nav6s nihil erat super, 

2 Alcibiades ad exercitum v^nit Ath6ni6nsium, ibiqae 
praesente volgo agere coepit: — si vellent, s6 coactu- 
rum Lysandrum dlmicare aut pacem petere ; Lacedae- 
moniOs eo nolle classe confligere, quod pedestribus 

3 cdpiis plus quam navibus val^rent; sibi autem esse 
facile Seuthem rggem Thracum addticere ut eum terra 
depelleret ; quo facts, necessario aut classe conflictu- 

4 rum aut bellum compositurum. Id etsi v6r6 dictum 
Philocles animadvertebat, tamen p6stulata facere no- 
luit, quod sentiebat s6 Alcibiade recepto nallius mo- 
mentl apud exercitum futurum, et si quid secundi 
6v6nisset, nullam in ea re suam partem fore, contra 
ea, si quid adversi accidisset, s6 tinum eius delicti futH- 

5 rum reum. Ab hoc disc6d6ns Alcibiadfis, 'Quoniam' 
inquit 'victoriae patriae reptignas, illud moneo, ne 
iuxta hostem castra habeas nautica; perlculum est 
enim n6 immodestia militum vestrorum occasio dStur 

6 Lysandro vestri opprimendi exercittis/ Neque ea r6s 
eum fefellit. Nam Lysander cum per speculator's 
comperisset volgum Atheni^nsium in terram praeda- 
tum exisse nav6sque paene inan's relictas, tempus rei 
gerendae nOn dimisit eoque impetti bellum totum 
delevit. 

9 At Alcibiad's, victis Ath6ni6nsibus, non satis ttita 
eadem loca sibi arbitrans, penitus in Thraciam s§ supra 
Propontidem abdidit, sperans ibi facillimg suam fortii- 



8. erat super: supererat. 3. compositumm : i.e.^ end the war 
by concluding terms of peace. 4. contra ea: see Praefatio, 6, n. 
5. immodestia: </. VI. 1, 2, n. (p. 31). 6. rei g. : dimicandi. 

9. fortonam: cf. pecunia (2), creverat opibuSt 7, 5. 
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nam occull posse. Falso. Nam Thrac5s, postquam 2 
eum cum magna pectLnia venisse s6ns6runt, Tnsidias f6- 
c6runt eaque quae apportarat abstulSrunt, ipsum capere 
non potueiuiit. Ille cern6ns nullum locum sibi tutum 3 
in Graecia propter potentiam LacedaemoniOrum, ad 
Pharnabazum in Asiam transiit; quern quidem adeo 
sua cfipit htimanitate ut eum n6mo in amicitia antece- 
deret. Namque ei Grynium dederat, in Phrygia ca- 
strum, ex quo qumquaggna talenta vectigalis capiebat. 
Qua fortQna Alcibiades non erat contentus, neque 4 
Athgnas victas Lacedaemoniis servire poterat pati. 
Itaque ad patriam liberandam omni ferSbatur cogita- 
tione. Sed vid^bat id sine rege Perse non posse fieri, 6 
ideoque eum amicum sibi cupi6bat adiungl, neque 
dubitabat facile s5 consecuttirum, si modo 6ius con- 
veniundl habuisset potestatem. Nam Cyrum f ratrem 
ei bellum clam parare Lacedaemoniis adiuvantibus 
sciebat ; id si aperuisset, magnam se initurum gratiam 
videbat. 

Hoc cum moliretur peteretque a Pharnabazo ut ad 10 
rggem mittergtur, eodem tempore Critias c6terique 
tyranni Atheniensium certos homines ad Lysandrum 
in Asiam miserant, qui eum certiorem facerent, nisi 
Alcibiadem sustulisset, nihil earum rerum fore ratum 
quas ipse AthenTs constituisset ; quare, si suas res 
gestas manure vellet, ilium persequeretur. His Laco 2 

9. 3. cepit : won. — humanitate : see 1. 8, 4, d. (p. 10).— in amicitia : 
i.e., among the friends of Pharnabazus. — qninquagena : 50 a year. 
5. conyeniundi, etc.: 'could get a chance to confer with him.' — 
Cyrum: younger brother of Artaxerxes. The issue of his attempt to 
seize the throne is related by Xenophon in the Anabasis. Ale. saw that 
he would earn the deep gratitude of the king by disclosing this plot. 

10. 2. Laco : the Laconian, i.e., Lysander. 
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Tfibus commdtus, statuit accaratius sibi agendum cum 
PhamabazO. Huic ergo rentlntiat quae rggi cum 
Lacedaemonils convenissent, nisi Alcibiadem vivom 

3 aut mortuom sibi tradidisset. Non tulit hoc satrapSs 
efc violare clementiam quam regis opes minul maluit. 
Itaque misit Susamlthr6n et Bagaeum ad Alcibiadem 
interficiendum, cum ille esset in Phrygia iterque ad 

4 rggem compararet. Missi clam vicinitati in qua turn 
AlcibiadSs erat dant negotium ut eum interficiant. 
nil, cum ferro aggredi non auderent, noctti iTgna con- 
tulgrunt circa casam in qua quiesc6bat eaque succen- 
dgrunt, ut incendiO cOnficerent quem manu superari 

5 posse diffidebant. Ille autem, ut sonitu flammae est 
excitatus, etsi gladius ei erat subductus, familiaris sui 
subalare tSlum gripuit. Namque erat cum eo quidam 
ex Arcadia hospes, qui numquam discedere voluerat. 
Hunc sequi s6 iubet, et id quod in praesentia vestimen- 
torum fuit arripit. His in ignem coniectis, flammae 

6 vim transiit. Quem ut barbari incendium effugisse 
vidgrunt, tells eminus missis interfec6runt caputque 
6ius ad Pharnabazum rettulerunt. At mulier quae 
cum eo vivere consuerat, muliebri sua veste contSc- 
tum, aedifici incendio mortuom cr^mavit quod ad 
vivum interimendum erat comparatum. Sic Alci- 
biades, annos circiter quadraginta natus, diem obiit 
supremum. 

10. 2. accuratiUB: 'very decidedly.'— quae . . . conYeniBsent : see 
4. 7 (p. 38). Lysander threatens to break off that allianc^. 3. non 
tulit: this was ' too much for him,' as we say. 4. missi: is the subject 
of dan^— vicinitati: i.e., to the people of the neighborhood. Of. 
civitas, 6, 1 (p. 40). — iUi: vicini. — oasam, etc.: the cabin in which he 
was sleeping. 5. subalare telum : a dagger ; smaU enough to be car- 
ried ' under the arm.' 
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Hunc infamatum 9. plerlsque tr5s gravissiinl hi- 11 
storici summis laudibus extul6runt : Thticydidgs, qui 
giusdem aetatis fuit; Theopompus, post aliquanto 
natus, et Timaeus ; qui quidem duo maledicentissimi, 
nescio qu5 modo in illo tino laudando consentiunt. 
Namque ea quae supra scrlpsimus d6 eo praedicarunt, 2 
atque hoc amplius : cum AthenTs splendidissima civi- 
tate natus esset, omnes splendore ac dignitate superasse 
vitae; postquam inde expulsus Thebas v6nerit, adeo 3 
studiis eoriim inservlsse ut nemo eum labore corpo- 
risque viribus posset aequiperare (omngs enim Boeoti 
magis firmitati corporis quam ingeni acumini inser- 
-viunt) ; eundem apud Lacedaemonios, quorum moribus 4 
summa virtus in patientia p5n6batur, sic dtiritiae se 
dedisse ut parsimonia vlcttls atque cultus omnSs Lace- 
daemonios vinceret; fuisse apud Thracas, homings 
vInolentOs rfibusque venerils dSditos : hOs quoque in 
his rebus antecfisisse; vSnisse ad Persas, apud quos 6 
summa laus esset fortiter v6narl, luxuriosfi vivere : 
horum sic imitatum consu6tudinem ut illl ipsl eum in 
his maxime admlrarentur. Quibus rSbus effecisse 6 
ut apud quoscumque esset princeps ponerStur habe- 
rgturque carissimus. Sed satis d6 hoc; reliquos 
ordiamur. 

11. grayissimi: 'of high authority/— qui quidem duo m.: 'the 
two last named, though greatly given to abuse/ 2. hoc: the rest of 
the chapter. 6. prinoeps : primus. — ordiamur : see II. 1, 1, n. (p. 11). 
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VIII. 
THRASYBULUS. 

1 ThrasybQlus, Lycl filius, Ath6ni6iisis. Si per se vir- 
tus sine fOrtana ponderanda est, dubito an hunc prl- 
mum omnium pCnam. Illud sine dubio: nfiminem 
huic praeferO fide, constantia, magnitudine animi, in 

2 patriam amore. Nam quod multi volu6runt paucT- 
que potufirunt, ab tino tyranno patriam liberare, huic 
contigit ut a triginta oppressam tyrannis 6 servitute 

3 in libertatem vindicaret. Sed nescio quo modo, cum 
eum n6m6 antelret his virtutibus, multi nobilitate 
praecucurrgrunt. Primum Peloponn^sio bello, multa 
hie sine Alcibiade gessit, ille nullam rem sine hoc; 
quae ille tiniversa natural! quodam bono fecit lucri. 

4 Sed ilia tamen omnia communia imperatoribus cum 
militibus et forttina, quod in proeli concursti abit r6s 
a consilio ad vic6s rerum virtutemque ptignantium. 
Itaque iare su5, nOnnuUa ab imperatore miles, pltirima 

Thbastbulus, died B.C. 389. — 1. an: 'I question whether I 
would noty is the Eng. idiom. 2. triginta: the antithesis with uno is 
misleading. The Thirty at Athens constituted an oligarchy, and were 
not ritpavvoit the tyrannis being a form of monarchy. 3. nobilitate : 
celebrity. — naturali quodam b. : Alcibiades was bom with a sort of 
happy faculty of appropriating (turning to his own account, lucri 
facere) the achievements of his colleagues. See VII. 6, 3 (p. 40). 4. Bed 
. . . tamen: however. — commuaia,: sc. sunt. The writer is led to 
reflect that the credit for military success in general, such as attended 
Thr. and Ale. during the period of the Peloponnesian War, is due 
largely to the army and to luck, and only in a small degree to the 
commander. But the splendid deed of Thrasybulus in liberating 
Athens belonged to him alone. — abit res, etc. : * the decision is 
transferred from the sphere of judgment to the chances of the field.' 
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YfirO fGrtana vindicat, s6que his plas valuisse vfire 
potest praedicare. V6rum illud magnificentissimum 5 
factum proprium est Thrasybali. Nam cum triginta 
tyranni, praepositi a Lacedaemoniis, servitute oppres- 
sas tenSrent Athfiuas ; pltiiimos cives, quibus in bell5 
parserat fortuna, partim patria expulissent partim 
interfecissent ; plarim5ruin bona publicata inter s5 
divisissent ; nOn solum princeps, sed etiam sOlus initio, 
bellum eis iudixit. 

Hic enim cum Phyl§n confugisset (quod est castel- 2 
lum in Attica munitissimum), non plas habuit sficum 
triginta d6 suis. Hoc initium fuit salutis AtticOrum, 
hoc robur libertatis clarissimae civitatis. Neque v6r5 2 
hIc non contemptus est prlmo a tyrannls atque 6ius 
solitudo. Quae quidem r6s et contemnentibus perni- 
cifii et despecto saluti fuit; haec enim illOs s6gn6s ad 
persequendum, h6s autem tempore ad comparandum 
dato fecit rObustiorSs. Quo magis praeceptum illud 3 
omnium in animls esse debet, nihil in bello oportSre 
contemn! ; neque sine causa dicitur matrem timidi fl6re 
non solfire. Neque tamen pro opinione Thrasybali 4 
auctae sunt op§s; nam iam tum illis temporibus fortius 
boni pro llbertate loqu6bantur quam pfignabant. Hinc 
in Piraeum transiit Manychiamque munivit. Hanc 6 
bis tyranni oppagnare sunt adortl, ab eaque turpiter 
repulsT protinus in urbem armls impedimentisque 

1. 4. Mb: i.e., than soldier or commander. 5. parserat : pcpercera^ 

2. Phyle, on the road to Athens from Thebes, where Thr. and other 
democratic exiles had been harbored. 2. Idc: adv. 3. timidi: here in 
a good sense. The original proverb, deiKoO ii-fir-qp o(f K\al€i, means, 
*The coward's mother weeps not,'— because she knows, 'The man who 
fights and runs away Will live to fight another day.' 4. In fact, Thr, 
had upwards of 1000 followers on the march to Piraeus. 
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6 ftmissls reftlgerunt. tJsus est Thrasybulus non minus 
prQdentia quam fortitudine. Nam cedentes violari 
vetuit (civgs enim civibus parcere aequom c6ns6bat), 
neque quisquam est volneratus nisi qui prior impti- 
gnare voluit. Ngminem iacentem veste spoliavit, nil 
attigit nisi arma (quorum indig6bat) quaeque ad victum 

7 pertin6bant. In secundo proeli6 cecidit Critias, dux 
tyrannorum, cum quidem exadversus Thrasybulum 
fortissimg ptignaret. 

3 Hoc deiecto, Pausanias venit Atticis auxilio, rex 
Lacedaemoniorum. Is inter Thrasybulum et eos qui 
urbem tenebant fecit pacem, his condicionibus : ne qui, 
praeter triginta tyrannos et decem qui postea prae- 
tSres creati superioris more crudelitatis erant tisl, aflB.ce- 
rentur exsilio n6ve bona publicarentur ; rei publicae 

2 proctiratio populo redderetur. Praeclarum hoc quoque 
Thrasybtill, quod reconciliata pace, cum plurimum in 
civitate posset, legem tulit ne quis ante actarum rerum 
acctisargtur neve multaretur; eamque ill! obllvionis 

3 appellarunt. Neque v6ro hanc tantum ferendam ctira- 

2. 6. cedentes: while retreating. — iBLomitmXL: slain. 7. quidem: 
emphasizing one point in the tyrant's favor ; ' fighting bravely, to be 
sure.' 

8. Fausanias : the interference of the Spartan king as a peacemaker, 
in behalf of the democratic party at Athens, was due to his jealousy 
of Lysander, who supported the Thirty. — eos qui urbem t. : i.e., the 
citizens of oligarchical sentiments. The Thirty themselves were now at 
Eleusis ; the patriots, with Thr. in the Piraeus. — decem, etc. : a board 
of Ten, established to succeed the Thirty. They were not aTparriyol, 
although Nepos calls them praetores. They repeated the atrocities of 
their predecessors (supeHoris crudelitatis). 2. posset: valeret. — ante 
actarum r. : 'for anything in the past.' — illi: the Athenians of the 
time. — oblivionis: sc. legem: AfivriaTlas. * Forgive and forget.' Nepos 
is quite right in saying that the Amnesty was one of the glories (prae- 
clarum hoc) of Thrasybulus. 3. ferendam: cf. tulit^ above, legem 
/err€f ' to enact a law,' through the votes of the Assembly. 
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vit, sed etiam ut valSret effecit. Nam cum quidam ex 
els qui simul cum eo in exsilio fuerant caedem facere 
eorum vellent cum quibus in gratiam reditum erat 
pablicfi, prohibuit et id quod pollicitus erat praestitit. 

Hulc pro tantis meritis, honoris causa, corona a 4 
populo data est, facta duabus virgulis oleaginis. Quam 
quod amor civium et non vte expresserat, nullam habuit 
invidiam mSgnaque fuit gl5ria. Bene ergo Pittacus 2 
ille, qui in septem sapientum numero est habitus, cum 
Mytilenael multa milia iugerum agri ei mtinerl darent : 
'Nolite, oro vos' inquit, 4d mihi dare quod multi 
invideant, plurfis etiam concupiscant. QuSrg ex istis 
nolo amplius quam centum iugera, quae et meam animi 
aequitatem et vestram voluntatem indioent/ Nam 
parva mtinera diutina, locupl^tia non propria esse con- 
sugrunt. Ilia igitur corona contentus Thrasybulus, 3 
neque amplius requlsivit neque quemquam honore s6 
antec6ssisse existimavit. Hic, sequenti tempore, cum 4 
praetor classem ad Ciliciam appulisset neque satis dlli- 
genter in castris eius agerentur vigiliae, a barbarls, ex 
oppido noctu 6rupti6ne facta, in tabernaculo interfec- 
tus est. 

8. 3. ut valeret: Mts observance.'— cum quibus . . . publico: 
* who had been publicly pardoned.* 

4. expresserat: wrung from them, not by force, but by affection. 
2. Pittacus, one of the Seven Sages, of Mitylene in the island of Lesbos, 
about B.C. 600. — - darent : offered. — non propria : * insecure.* 

E 
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IX. 

CONON. 

1 ConOn Athenifinsis Peloponngsio bello acc6ssit ad 
rem publicam in eOque 6ius opera magni fuit. Nam 
et praetor pedestribus exercitibus praefiiit et praefec- 
tus classis magnas marl r6s gessit. Quas ob causas 
praecipuos el honos habitus est. Namque omnibus 
unns insulis praefuit; in qua potestate Pheras cfi- 

2 pit, coloniam Laeedaemoniorum. Fuit etiam extremo 
Peloponngsio bello praetor cum apud Aegos flumen 
cOpiae Ath6ni6nsium ab Lysandro sunt devictae. 
Sed turn abfuit eoque pSius rSs administrata est; 

3 nam et prud6ns rei militaris et diliggns erat impera- 
tor. Itaque nemini erat els temporibus dubium, si 
affuisset, illam Athgni6ns6s calamitatem accepturos 
non fuisse. 

2 R^bus autem afflictls, cum patriam obsiderl audlsset, 
n5n quaesivit ubi ipse ttito viveret, sed unde praesidio 
posset esse civibus suis. Itaque contulit s6 ad Phar- 
nabazum, satrapem loniae et Lydiae, eundemque gene- 
rum regis et propinquom; apud quem ut multum 
gratia valSret, raulto labore multisque effgcit psriculis. 

2 Nam cum Lacedaemonil, Athgniensibus devictis, in 
societate non manSrent quam cum Artaxerxe fecerant, 

CoNON, DIED B.C. 390. — 1. potestate : imperio. 3. acoeptoros 
non f . : what people said was, non accepissent. The truth is tliat 
C )non was there, but took his eight ships speedily away from the 
action. 

2. 1. obsideri: the siege of Athens by Lysander, immediately after 
Aegospotami. 
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AggsiUiunque bellatum mlsissent in Asiam, mSximS 
impulsi a Tissapheme, qui ex intimis rggis ab amicitia 
eius defecerat et cum Lacedaemoniis coTerat societa- 
tem, hunc adversus Pharnabazus habitus est impera- 
tor, r6 quidem v6ra exercitui praefuit Conon, eiusque 
omnia arbitrio gesta sunt. Hlc multum ducem sum- 3 
mum Aggsilaum impedivit saepeque 6ius consiliis 
obstitit; neque vero non fuit apertum, si ille nou fuis- 
set, Aggsilaum Asiam Tauro tenus r6gi fuisse erepttl- 
rum. Qui posteaquam domum a suis cTvibus revocatus 4 
est, quod Boeoti et Atheniens6s Lacedaemoniis bellum 
indixerant, Conon nihilo s6tius apud praefectos r6gis 
versabatur eisque omnibus magno erat usuL 

Defecerat a rege Tissapherngs, neque id tam Arta- 3 
xerxi qiiam ceteris erat apertum; multis enim ma- 
gnisque mentis apud rggem, etiam cum in officio non 
maneret, valebat. Neque id erat mirandum, si non 
facile ad credendum addac6batur, reminiscfins 6ius s§ 
opera Cymm fratrem superasse. Haius accusandi 2 
gratia Conon a Phamabazo ad rfigera missus, postea- 
quam v6nit, primum ex more Persarum ad chiliarchum, 
qui secundum gradum imperi tenfibat, TithraustSn 
accessit, s6que osteodit cum r6ge colloqui velle. HuTc 3 
ille, * Nulla ' inquit ^ mora est ; sed ta delibera utrum 
colloqui malis an per litteras agere quae cogitas. Ne- 
cesse est enim, si in cCnspectum veneris, venerari t6 
regem. Nemo enim sine hoc admittitur. Hoc si tibi 

2. 2. ex intimis : ' after being one of the most trusted counsellors/ 
3. neque non; cf. VIII. 2, 2. (p. 47). — si ille, ate: 'had it not been 
for Conon.'— Tauro: the mt. range. — fuisae e. : cf. 1, 3, end. 

8. 2. Chillarch, x'^^^PX^^f ' commander of a thousand.' 3. nulla ' 
mora: 'nothing to hinder.' — yenerari: of the profound obeisance 
{adoratio) paid to Oriental potentates. 
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grave est, per m6 nihil6 s6tius 6diti[s mandatis cdnfi- 
4 ci6s quod studfis/ Turn ConOn, 'Mihi vfiro' inquit, 
*non est grave quemvis honorem habere rfigi; sed 
vereor n6 civitati meae sit opprobrio, si cum ex ea sim 
profectus quae ceteris gentibus imperare c6nsu6rit, 
potiiis barbarorum quam illius more fungar/ Itaque 
huic quae volebat scripta tradidit. 
4 Quibus cognitis, rfix tantum auctoritate eius m6tus 
est, ut et Tissaphemem hostem itldicarit, et Lacedae- 
monies bello persequi iusserit, et ei permiserit quern 
vellet eligere ad dispensandam pecuniam. Id arbi- 
trium Conon negavit sui esse consili sed ipsius, qui 
optime suds nosse deberet ; sed se suadere, Phamabazo 

2 id negoti daret. Hinc magnis muneribus donatus ad 
mare est missus, ut Cyprils et Phoenicibus cfiterisque 
maritimis civitatibus navSs longas imperaret, clas- 
semque qua proxima aestate mare tueri posset com- 
pararet, dato adiutore Phamabazo, sicut ipse voluerat. 

3 Id ut Lacedaemoniis est ntintiatum, non sine cura rem 
administrant, quod mains bellum imminSre arbitraban- 
tur quam si cum barbaro sOlum contenderent. N"am 
ducem fortem et prudentem regiis opibus praefuturum 
ac sficum dimicattirum videbant, quem neque consilio 

4 neque copiis superare possent. Hac mente magnam 
contrahunt classem; proficlscuntur Pisandro duce. 
Hos Conon apud Cnidum adortus, magno proeliO fugat, 
multas navSs capit, complurSs deprimit. Qua victoria 

8. 2. grave: '(^i^a^reea&^e/ — editismandatis: ' if you wiU make 
known your errand.' 

4. id . . . consili: ' Conon said it was not his business to make this 
choice.' — ipsius: regis, 2. hinc: from the Persian court at Susa.— 
imperaret: ' order them to furnish.' 4. deprimit: sinks. The battle 
of Gnidus, B.C. 394. 
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non solum Athfinae sed etiam cuncta Graecia quae 
sub Lacedaemoniorum fuerat imperio llberata est. 
Conon cum parte navium in patriam venit, muros diru- 6 
tos a Lysandro utrosque, et Plraei et Ath6narum, refi- 
ciendos curat, pectiniaeque quinquaginta talenta quae 
a Pharnabazo acc6perat civibus suis donat. 

Accidit huTc quod ceteris mortalibus, ut inc6nsidera- 6 
tior in secunda quam in adversa esset forttlna. Nam 
classe Peloponnfisiorum dfivicta, cum ultum s6 initl- 
rias patriae putaret, pltira concuplvit quam efficere 
potuit. Neque tamen ea non pia et probanda fuSrunt, 2 
quod potius patriae opfis aug^ri quam r6gis maluit. 
Nam cum magnam auctoritatem sibi pugna ilia navall, 
quam apud Cnidum fecerat, constituisset, nOn solum 
inter barbaros sed etiam omn6s Graeciae clvitat6s, 
clam dare operam coepit ut loniam et Aeoliam resti- 
tueret Ath6ni6nsibus. Id cum minus dlligenter esset 3 
celatum, Tiribazus qui Sardibus praeerat Cononem 
gvocavit, simulans ad r6gem eum s6 mittere velle 
magna d6 r6. Huius ntintio parens cum v6nisset, in 
vincla coniectus est, in quibus aliquamdin fuit. Inde 4 
nonnulli eum ad rggem abductum ibique perlsse scri- 
ptum reliquSrunt. Contra ea. Din on historicus, cui n5s 
pltirimum d6 Persicis rebus credimus, effugisse scri- 
psit ; illud addubitat, utrum TiribazO sciente an impru- 
dente sit factum. 



4. 5. reficiendoB c: 'has them rebuilt.' Cf, ferendam curavit, 
Vni. 8, 3(p.48). 

5. 2. non pia et p. : ' ungrateful or reprehensible.' It might be 
objected that Conon owed something to the king who had treated him so 
weU. 4. Bcriptnm r. : memoriae prodiderunt. — addubitat: U inclined 
to doubt, — imprudBnte: cf. VI. 4, 3 (p. 35). 
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DION. 

1 Dion, Hipparlni filius, Syracftsanus, nobill genere 
natus, iitraque implicatus tyrannide Dionysiomm. 
Namque ille superior Aristomachgn, sororem Dionis, 
habuit in matrimonio, ex qua duos filios, Hipparmum 
et Nisaeum, procreavit, totidemque filias, nomine So- 
phrosyn6n et Aret6n ; quarum priorem Dionysio fliio, 
eidera cui rfignum reliquit, ntiptum dedit, alteram Are- 

2 ten Diom. Dion autem praeter generosam propinqui- 
tatem nobilemque maiorum famam multa alia ab 
natiira habuit bona, in eis ingenium docile, come, aptum 
ad art^s optimas, magnam corporis dignitatem (quae 
non minimum commendat), magnas praeterea divitias 
a patre relictas, quas ipse tyranni muueribus auxit. 

3 Erat intimus Dionysio priori, neque minus propter 
mores quam affinitatem. Namque etsi Dionysi crti- 
delitas ei displicebat, tamen salvom propter necessitu- 
dinem, magis etiam suOrum causa studebat. Aderat 
in magnls rebus eiusque consilio multum movebatur 
tyrannus, nisi qua in r6 maior ipsius cupiditas inter- 

4 cSsserat. L6gati6n6s vCro omn6s quae essent illu- 
striorSs per DiOnem administrabantur ; quas quidem 
ille diligenter obeundo, fideliter administrando, crtide- 

DioN, B.C. 408-353. — 1. utraque tyrannide D.: tyrannide utrivs- 
que Dionysi. — superior: prior. Dionysius the Elder, tyrant of Syra- 
cuse, B.C. 406-367. 2. generosam p. : * high-born connections.' — artes : 
accofnplishtnents. 3. salvom : sc. esse eum, — magis etiam : still more. 
The alliance with Dionysius involved blood-relations of Dion (svorum) . 
— intercesserat : ' already stood in the way/ 
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lissimum ndmen tyranni sua htLmanitd^te l^nisbat. 
Hunc a Dionysio missum Carthagini6ns6s sic stispexS- 5 
runt, ut neminem umquam Graeca lingua loquentem 
magis sint admirati. 

Neque vero haec Dionysium fugiebant ; nam quantd 2 
esset sibi ornamento sentiebat. Quo fiebat ut ani huic 
maxime indulg^ret neque eum secus (^ligeret ac f ilium ; 
qui quidem, cum Platonem Tarentum vSnisse fama in 2 
Siciliam esset perlata, adul6scentl negare non potuerit 
quiu eum arcesseret, cum Dion 6ius audiendl cupidi- 
tate flagraret. Dedit ergo huTc veniam magnaque eum 
ambitione Syracusas perdtixit. Quem Dion adeS admi- 3 
ratus est atque adamavit ut s6 ei tOtum traderet. 
Neque v6ro minus ipse Plato d6lectatus est Dione. 
Itaque cum a tyranno crudeliter violatus esset, quippe 
qui eum v6numdari itississet, tamen eodem rediit, 6ius- 
dem Dionis precibus adductus. Interim in morbum 4 
incidit Dionysius. Quo cum gravius c6nflictar6tur, 
quaesivit a medicis Dion quem ad modum sfi habfiret, 
simulque ab eis petiit, si forte in maiore esset periculo, 
ut sibi faterentur; nam velle s6 cum eo coUoqui d6 
partiendo rggno, quod sorOris suae fllios ex illo natos 
partem rggni putabat deb§re habere. Id medici nOn 5 
tacuenmt et ad Dionysium filium sermonem rettul6- 
runt. Quo ille commOtus, n6 agendl esset Di5ni po- 



1. 4. nomen: i.e., the reputation of Dionysius as despot. 5. 8U- 
spexerunt: looked up to. 

2. 2. qui quidem: 'for example he.'^aduleBcenti: Dion was 21 
years of age when I'lato visited Italy in B.C. 387. — ambitione: 'cere- 
mony.' 3. yiolatUB: the story was that Plato was actiiaUy sold as a 
slave, and had to he redeemed hy his friends. — rediit : the philoso- 
pher's second visit to Syracuse was immediately after the death of 
Dionysius I. Later, he was there for a third time. 
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testas, patrl sopOrem medicos dare co6git. Hoc aeger 
BtlmptO, sopitus diem obiit supr6mum. 
8 Tale initium fuit Dion is et Dionysi simultatis 
eaque multis rfibiis aucta est. Sed tamen primis tem- 
poribus aliquamditi simuiata inter eos amicitia man sit. 
Sicut cum Di6n n6n dSsisteret obsecrare Dionysium iit 
Platonem Athgnls arcesseret et 6ius consiliis uteretur, 
ille, qui in aliqua re vellet patrem imitari, morem ei 

2 gessit. Eodemque tempore Philistum historicum Syra- 
cusas redtixit, hominem amicum non magis tyranno 
quam tyrannidi. Sed d6 hoc in eo libro plura sunt 
exposita qui d6 historicis Graecis conscriptus est. 

3 Plato autem tantum apud Dionysium auctoritate potuit 
valuitque gloquentia, ut ei persuaserit tyrannidis facere 
finem libertatemque reddere Syracusanis ; a qua volun- 
tate Philisti consilio dSterritus, aliquant© crudelior 
esse coepit. 

4 Qui quidem cum a Dione se superari videret ingenio, 
auctoritate, amore populi, verens n6 si eum s6cum habe- 
re t, aliquam occasionem sui daret opprimendT, navem 
ei trirerem dedit qua Corinthum d^veheretur, osten- 
dens s6 id utriusque facere causa, n6 cum inter se 

2 timerent, alteruter alterum praeoccuparet. Id cum 
factum multi indignaxentur magnaeque esset invidiae 
tyranno, Dionysius omnia quae mover! poteraht Dionis 
in nav6s imposuit ad eumque misit. Sic enim existi- 

2. 5. Boporem : a sleeping-potion. — sopitus : * sinking into a leth- 
argy.' 

8. sicut: *as for instance.' — morem, etc.: see II. 7, 3, n. (p. 16). 
2. reduxit: he had been banished by Dionysius I. — de hist. G.: title of 
one of the bnoks of Nepos' comprehensive work, De Viris Illustrihus. 

4. qui quidem: cf. 2, 2, n. — ostendens : 'giving out.' — inter se: 
each other. — praeoccuparet : ' take advantage of.' 
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mftrl Yolebat^ id s6 nOn odi6 hominis sed suae salatis 
fecisse causa. Postea v6ro quam audivit eum in Pelo- 3 
ponngso manum comparare sibique bellum facere 
conari, Areten, Dionis uxorem, alii nilptum dedit, 
filiumque 6ius sic educari iUssit ut indulgendo turpis- 
simis imbueretur cupiditatibus. Nam puer vin(5 epu- 4 
lisque obruebatur neque ullum tempus sobrio relin- 
qu^batuT- Is usque eo vitae statuin commutatum ferre 5 
non potuit, postquam in patriam rediit pater (namque 
appositi erant cust6d6s qui eum a pristine victu d6da- 
cerent), ut s6 d6 superiore parte aedium d6i6cerit atque 
ita interierit. Sed illuc reverter. 

Postquam Corinthum pervgnit Dion, et eodem per- 5 
fugit H6raclid6s ab eodem expulsus DionysiO (qui 
praefectus fuerat equitum), omni ratione bellum com- 
parare coeperunt. Sed non multum pr6fici6bant, quod 2 
multorum annorum tyrannis magnarum opum putar 
batur; quam ob causam pauci ad societatem perlcull 
perducebantur. Sed Dion, frfitus non tam suls copils 3 
quam odio tyrannl, maximo animo, duabus onerarils 
navibus, quinquaginta annorum imperium, mtlnltum 
quingentis longis navibus, decem equitum centuraque 
peditum milibus, profectus oppugnatum (quod omni- 
bus geutibus admlrabile est visum), adeo facile perculit 
ut post diem tertium quam Siciliam attigerat Syracusas 
introierit. Ex quo intellegl potest, nullum esse impe- 

4. 4. Bobrio : pred. ; ut sobrius esset. 5. usque eo, etc. : ' found 
the change so intolerable/ — when his father returned, and undertook 
to reform his habits (revocare ad virtutem). 

5. 2. multorum . . . magnarum: the despotism was felt to be 
strong in proportion to its long standing. It was now nearly 50 years 
since the elder Dionysius seized the power. 3. imperium : obj. of the 
supine oppugnatum. — omnibus gentibus : ' to the world.' 



58 CORNELI NEPOTIS 

4 rium ttitum nisi benevolentia mtlnltura. EO tempore 
aberat Dion^sius et in Italia classem opperiebatur 
adversariorum, ratus n6minem sine magnis copiis ad 

5 s6 venttirum ; quae res eum fefellit. N"am Dion els 
ipsis qui sub adversari fuerant potestate rfigios spi- 
ritus repressit, totiusque eius partis Siciliae potitus est 
quae sub DionysT fuerat potestate, parique modo urbis 
Syracusarum praeter arcem et insulam adiunctam 

6 oppido; eoque rem perduxit ut talibus pactionibus 
paceni tyrannus faeere vellet : Siciliam Dion obtingret, 
Italiam Dionysius, Syracusas ApollocratSs, cui maxi- 
mam lidem unl hab^bat Dionysius. 

6 Has tarn prosperas tamque inopinatas r6s consecuta 
est subita commutatio, quod Fortuna, sua mobilitate, 

2 quern paulo ante extulerat dgmergere est adorta. Prl- 
mum in filio, d6 qu6 commemoravi supra, suam vim 
exercuit. Nam cum uxorem reduxisset quae alii fuerat 
tradita, filiumque vellet revocare ad virtutem a perdita 
luxuria, acc6pit gravissimum parens volnus morte fill. 

3 Deinde orta diss6nsi6 est inter eum et Heraclidem ; qui, 
quod el prlncipatum non conc6d6bat, factionem compa- 
ravit. Neque is minus val6bat apud optimatSs, quo- 
rum consensu praeerat classl, cum DiOn exercitum 

4 pedestrem tengret. Non tulit hoc animS aequo Dion, 
et versum ilium Hom6rI rettulit ex secunda rhapsodia, 

6. 3. benevolentia: amore poryulL 5. eis ipBls: 'by means of 
those very forces {men).' — regios a.: 'the despot's pride.* The 
Roman counterpart of rvpavvos is rex. Cf. regnuniy 1, 1. — arcem 
et insulam: the acropolis built by Dionysius I. joined the islet of 
Ortygia to the main city. 6. uni: cf. I. 1, 1, n. (p. 3). 

6. Buam.: *with characteristic fickleness.' — quern: eum qwim. 

2. in: Mn the case of.'— suam v.: her poioer. — parens : as father. 

3. principatum : see III. 1 , 1 , n. (p. 20) . — factionem c. : ' formed a party,' 
to oppose Dion. 4. rhapsodia : book; i.e., of the Iliad. Verse 201. 
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in qu6 haec sententia est : nOn posse bene gerl rem 
publicam multomm imperils. Quod dictum magna 
invidia consecuta est; namque aperuisse vidSbatur 
omnia In sua potestate esse velle. Hanc ille non 5 
lenire obseqnio sed acerbitate opprimere studuit, H6ra- 
cllderaque, cnm Syractisas venisset, interficiunduni 
curavit. 

Quod factum omnibus maximum timCrem inificit; 7 
nemo enim illo interfecto s6 tutum putabat. Ille 
autem, adversario remoto, licentius eorum bona quos 
sciebat adversus s6 sensisse militibus dispertivit. 
Quibus divlsis, cum cottidianT maximi fierent siimptus, 2 
ceieriter pectinia d6sse coepit, neque quo mantis por- 
rigeret suppetebat, nisi iu amicOrum possession's. Id 
6ius modi erat, ut cum milites reconciliasset amitteret 
optimates. Quarum rgrum cura frangfibatur et Tnsu6- 3 
tus male audiendi non animo aequo feiehat, d6 s6 ab els 
male exlstimarl quorum paulo ante in caelum fuerat 
eUtus laudibus. Volgus auteui, offgnsa in eum militum 
voluntate, liberius loquebatur et tyrannum non feren- 
dum dictitabat. 

Haec ille intuSns, cum quem ad modura sSdaret 8 
nesclret et quorsum 6vaderent timgret, Callicrat6s 
quTdam, civis Atli6ni6nsis, qui simul cum eo ex Pelo- 
ponngso in Siciliam v6nerat, homo et callidus et ad 

6. 5. hano . . . obsequio: 'to mitigate this unpopularity by u 
concUiatory spirit.' 

7. eorum quos, etc.: i,e,, of his political opponents, belonging to 
Heraclides' faction. The next step was to plunder his friends. 2. quo 
. . . porrig^ret: subj. of suppetebat; 'there was nothing to lay hnn <s 
on next except, etc.* — id: 'this course of action.' — reconciliasBet 
Dim had apparently alienated the soldiery by the death of Heia- 
clides. 3. offenBa . . . yoluntate: 'the feelings of the army ouce 
estranged.' 
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fraudem acatus, sine tllla religi6ne ac fide, adiit ad 

2 DiOnem et ait: eum magnO in perlculo esse propter 
offensionem populi et odium militum, quod nuUo modo 
gvitare posset nisi alicui suorum negOtium daret, qui 
se simularet illl inimlcuin ; quern si inv^nisset idoneum, 
facile omnium animOs cognittirum adversariOsque sub- 
laturum, quod inimici eius idem sentienti suos s6nsus 

3 apertQri forent. Tali consilio probato exc6pit has 
partes ipse Callicrates et sS armat imprudeatia Dionis. 
Ad eum interficiundum socios conquirit, adversarios 

4 eius convenit, coniuratione confirmat. R6s multis con- 
sciis quae agerfitur, elata defertur ad Aristomaehen, 
sororem Dionis, uxoremque Aret6u. Illae timore per- 
territae conveniunt cuius d6 perlculo timgbant. At 
ille negat a Callicrate fieri sibi insidias, sed ilia quae 

6 agerentur fieri praecepto suo. Mulier6s nihilo s6tius 
Callicratem in aedem Proserpinae deducunt ac iur^re 
cogunt nihil ab illo periculi fore DiCni. Ille hac reli- 
gione non modo non est d^territus, sed ad m^turandum 
concitatus est, verens ne prius consilium aperirfitur 
suom quam cOnata perf gcisset. 

9 Hac mente, proximo di6 f^sto, cum a conventti se 
remotum Dion domi tengret atque in conclavi Mito 
recubuisset, conscils facinoris loca munitiora oppidi 
tradit, domum custOdiis saepit, a foribus qui non dis- 

8. 2. quod: periculum. — quern si: si quern. But the pron. is so 
placed as to be rel. as well as indef. — idem a.: 'to one of like views 
with themselves,' as the spy would pretend to be. 3. has partes : this 
rdle. — armat : metaphorical. His best weapon was Dion's blindness. 
4. res, etc. : ' since many were in the secret of what was going on, it 
was let out, and came to the ears of Arete, etc' — cuius: eum cuius. 

9. oonyentu: the throng ol the festival. — edito : i.e., in the upper 
part of the house. — domum : Dionis. — qui non discedant : their orders 
were to this effect. 
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cedant certOs praeficit, navem trir^mem armditls ornat, 
Philostratoque, fratrl suo, tradit eamque in portu agi- 2 
tare iubet, ut sT exercSre r6iiiig6s vellet, cogitans, si 
forte consiliis obstitisset forttina, ut habfiret qua aufu- 
geret ad salutem. Suorum autein 6 numero ZacynthiOs 3 
adul^scent^s quosdam eligit, cum aud^lcissimOs turn 
viribus maximis, bisque dat negotium ad DiOnem eant 
inermgs, sic ut conveniundi eius gratia viderentur 
venire. Hi propter nOtitiain sunt intromissl. At illl, 4 
ut limen intrarant, foribus obseratis in lecto cubantem 
invadunt, colligant ; fit strepitus, adeo ut exaudirl pos- 
set forls. Hie, sicut ante saepe dictum est, quam invlsa 5 
sit singularis potentia et miseranda vita qui s6 metui 
quam amari malunt, culvis facile intellectu fuit. 
Namque illl ipsi custod^s, si prOmpta fuissent volun- 6 
tate, foribus effractls servare eum potuissent, quoad 
illl inermgs telum forls flagitant6s vivom tengbant. 
Cul cum succurreret n6m6, Lyco quidam Syracusanus 
per f enestram gladium dedit, quo Dion interfectus est. 

Confecta caede, cum multitud6 visendi gratia in- 10 
troisset, nonnulli ab msciis pro noxiis conclduntur. 
Nam celeri rumore dilato DionI vim allatam, multi 
concurrerant quibus tale facinus displic^bat. Hi, falsa 
stispicione ducti, immerent6s ut sceleratos occidunt. 
Htiius de morte ut palam factum est, mirabiliter volgi 2 
mutlta est voluntas. Nam qui vivom eum tyrannum 
vocitarant, eidem liberatorem patriae tyrannique expul- 

9. 2. agitaxe: 'row up and down.' 3. Zacynthus, an island on 
the W. coast of Greece. — eant: ut eant. —propter n. : ' because they 
were known.' 5. quam . . . miseraiida : dep. on the supine zn^e/Zec^u. 
— singnlaris p.: tyrannU, — qui: eorum qui. 6. custodes: Dion's 
body-guard, who would not be far away, — foribus e. : fores effHngere 
et. Cf. f. obseratis f above. — f oris : from without. 
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sOrem praedicabant. Sic subito inisericordia odid suc- 
cesserat ut eum suO sanguine ab Acherunte, sT possent, 
3 cuperent redimere. Itaque in urbe, celeberrimo loco, 
elatus publics, sepulcri monumento donatus est. Diem 
obiit circiter annos qumqu^ginta natus, quartum post 
annum quam ex PeloponnSso in Siciliam redierat. 



XI. 

IPHICRATES. 

1 Iphicrates Ath6ni6nsis n6n tarn magnittidine rfirum 
gestarum quam disciplina mllitari nobilitatus est. Euit 
enim talis dux, ut non solum aetatis suae cum primis 
compararStur, sed n6 d6 maioribus natu quidem quis- 

2 quam anteponerStur. Multum vfiro in bello est ver- 
satus, saepe exercitibus praef uit, nasquam culpa sua 
male rem gessit, semper cOnsilio vicit, tantumque eo 
valuit ut multa in r6 mllitari partim nova attulerit 

3 partim meliora fgcerit. Namque ille pedestria arma 
mutivit. Cum ante ilium imperatorem maximis olipeis, 
brevibus hastis, minutis gladiis titerentur, ille e con- 

4 trariO peltam pro parma fecit (a quo postea peltastae 
pedit6s appellati sunt qui antea hoplTtae appellaban- 
tur), ut ad motus concurs usque essent leviores; hastae 
modum duplicavit; gladios longior^s fecit. Idem 

IPHICRATES, DIED B.C. 353. — 1. dlscipliiLa m.: knowledge of th" 
art of war, 3. pedestria: of the infantry. 4. parma: apparently' 
the same here as the clipeus; round shields, larger than the pelta^ 
which was crescent-shaped. — peltastae: pred. — hoplitae: 6irXira(. 
The word implies a full and heavy equipment .-> modum : i.e., the 
length ; so as to he ahout 10 ft. long. 
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genus lorlcarum novum instituit et pro sertis atque 
agnis linteSs dedit. Quo facto expeditiorgs milit6s 
reddidit; nam pondere detract©, quod aequ6 corpus 
tegeret et leve esset, curavit. 

Bellum cum Thracibus gessit, Seuthem, socium Athe- 2 
nignsium, in rggnum restituit. Apud Corinthum tanta 
severitate exercitui praefuit, ut niillae unquam in 
Graecia neque exercitatiores copiae neque magis dicto 
audientSs fuerint duel; in eamque cOnsuetudinem 2 
addaxit, ut cum proeli signum ab imperatore esset 
datum, sine ducis opera sic ordinatae consisterent ut 
singuli a perltissimo imperatore dispositi vid^rentur. 
Hoc exercitu moram Lacedaemoniorum interfecit, quod 3 
maxims tota celebratum est Graecia. Iterum eodem 
bello omnSs copias eorum fugavit, quo facto magnam 
adeptus est gloriam. Cum ArtaxerxSs Aegyptio r6gl 4 
bellum infer re voluit, Iphicrat^n ab Atheniensibus 
ducem petivit, quem praeficeret exercitui conducticio, 
cuius numerus duodecim milium fuit. Quem quidem 
sic omni disciplina militari grudivit, ut quem ad modum 
quondam Fabiani milites Komae, sic Iphicratens6s apud 
Graecos in summa laude fuerint. Idem subsidio Lace- 5 
daemoniis profectus Epaminondae retardavit impetus. 
Nam nisi 6ius adventus appropinquasset, non prius 
Thebani Sparta abscessissent quam captam incendio 
delSssent. 

1. 4. linteas: sc. loricas: ^inen cuirasses; instead of bronze ones 
{aenia), made of plates * linked ' together (sertis). — quod, etc. : * pro- 
vided something to protect the body equally well (with the old heavy 
armor), and be light besides.' 

2. dicto a. : see VI. 1, 2, n. (p. 31) . 2. singuli : * in their respective 
positions.' 3. interfecit :' destroyed,' by killing every man. A mora 
(fiSpa, ' regiment ') of the Lacedaemonian army contained 6 companies 
of 100 men. 4. conducticio: mercenary; condwccre, * to hire.' 
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3 Fuit autem et animO magno et corpore imperato- 
riaque fCrma, ut ipso aspectti cuivis iniceret aduaira- 

2 tionem sul; sed in labore niinis remissus paruinque 
pati^ns, ut Theopompus memoriae prOdidit, bonus vero 
civis fidgque magna. Quod cum in alils r6bus declara- 
vit, turn maximg in Amyntae Macedonis llberls tuendls. 
N"amque Euiydic6, mater Perdiccae et Philippi, cum 
his duobus puerls Amynta mortuo ad Iphicraten con- 

3 f ugit eiusque opibus defensa est. Vixit ad senectutem, 
placatis in se suorum civium animis. Causam capitis 
semel dixit, bello socialT, simul cum Timotheo, eoque 

4 iudicio est absolutus. Menesthea filium reliquit, ex 
Thraessa natum, Coti regis filia. Is cum interrogsir 
rgtur utrum pluris, patrem matremne, faceret, *Ma- 
trem' inquit. Id cum omnibus mirum videretur, at 
ille, * Merito ' inquit * facio : nam pater, quantum 
in s6 fuit, Thracem m6 genuit; contra ea, mater 
Ath6ni€nsem.' 

8. 2. dedarayit: ostendit, — Amyntas, king of Macedon. EQs son 
Philip, here named, was the father of Alexander the Great. Iphicrates 
was in Thrace, with an army, at the time the queen sought his pro- 
tection. 3. placatis, etc. : said with reference to the impeachments of 
Iphicrates. — The Social War, waged by Athens against states revolting 
from her second Maritime Empire, B.C. 357-355. 4. Thraessa: fem. 
of T'lrax.— utrum : ace. masc. ; ' which of the two.' — pluris faceret : 
*he set more store by.' —at: marks the difference of their views more 
strongly than tamen would. — quantum, etc, : * did his best to have me 
a Thracian.' 
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XII. 
CHABRIAS. 

CliabriSrS Ath6ni€nsis. Hic quoque in summis 1 
habitus est ducibus rSsque mtiltaa meaioria dignas ges- 
sit. Sed ex els elucet maxim6 inventum 6ius in proelio 
quod apud Thebas fecit, cum Boeotis subsidio v6nisset. 
N"amque in eo, victoria fidente sum mo dues AgSsilao, 2 
fugitis iam ab eo conducticiis catervis, reliquam pha- 
langem loco vetuit cedere, obnixoque genu scutO 
proiecta hasta impetum excipere hostium docuit. Id 
novum AggsiUus contuens, progredi non est ausus 
suosque iam incurrentes tuba revocavit. Hoc usque 3 
eo tota Graecia f ama celebratum est, ut illo statu Cha- 
brias statuam fieri voluerit quae publico ei ab Ath6ni6n- 
sibus in foro cOnstittita est. Ex quo factum est ut 
postea athletae c^terique artifices eis statibus in statuis 
ponendls titerentur quibus victoriam essent adepti. 

Chabrias autem multa in Europa bella admini- 2 
stravit, cum dux Atheniensium esset ; in Aegypto sua 
sponte gessit; nam Nectenebin adiutum profectus, 
rfignum ei constituit. Fecit idem Cypri, sed public^ 2 

Chabrias, died b.c. 357.-1. inyentiim: device. —fecit: fought. 
2. The ablatives absolute mark the critical moment reached in the battle. 
— reliquam p. : the rest of the line ; i.e., the citizen soldiery, as opp. to 
the mercenaries already routed by Agesilaus. — obnixo, etc.: with the 
(left) knee pressed against the shield, which would thus suffice to pro- 
tect the whole body. The soldier (of the front rank) knelt on the right 
knee. Cf. the modem position, * receive cavalry.' — docuit: instructed 
them. The order had never been heard before, — id n. : ' this innovor 
tion: 3. illo b. : the posture adopted at the battle.— artificeB : * skilled 
performtrs.* 
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ab Atheni6nsibus Euagorae adiutor datus, neque prius 
inde disc6ssit quam totam insulam bello devinceret; 

3 qua ex r6 Ath6ni6nses magnam gloriam sunt adept!. 
Interim bellum inter Aegyptios et Persas conflatum 
est. Ath6ni6ns6s cum Artaxerxe societatem habebant, 
Lacedaemonil cum Aegyptiis, a quibus magnSs praedas 
Aggsilaus r6x eorum faciebat. Id intuSns Chabrias, 
cum in r6 nulla AgSsilao c6deret, sua sponte eos adiu- 
tum profectus, Aegyptiae class! praefuit, pedestribus 
copils Agesilaus. 

8 Tum praefecti rggis Persae legates m!s6runt Athe- 
nas, questum quod Chabrias adversum r6gem bellum 
gereret cum Aegypti!s. Atli6ni6ns6s diem certam 
Chabriae praestitu6runt, quam ante domum nisi red!s- 
set, capitis s6 ilium damnaturos denuntiarunt. Hoc 
ille ntintio Athfinas rediit, neque ibi diutius est mora- 

2 tus quam fuit necesse. Non enim libenter erat ante 
oculOs suorum c!vium, quod et v!v6bat laute et indul- 
ggbat sibi liberalius quam ut invidiam volgi posset 

3 effugere. Est enim hoc commune vitium in magms 
l!berisque c!vitatibus, ut invidia gloriae comes sit, et 
libenter d6 els detrahant quos eminfire videant altius, 
neque animG aequo pauperis aliSnam intueantur for- 
tunam. Itaque Chabrias, quoad e! licebat, plurimum 

4 aberat. Neque v6r0 solus ille aberat Ath6n!s libenter, 
sed omnes f erg pr!ncipes f6c6runt idem, quod tantum se 
ab invidia putabant af uturos quantum a conspectti suo- 



2. 2. Evagoras, kin^ of Salamis in Cyprus. 3. praedas: meta- 
phorical ; profits. — cederet : ' meant to be left behind.' 

8. questum: supine of queror. 2. liberalius quam ut, etc.: * too 
g'inerously to he able.* 4. omnes fere, etc.: this statement is far from 
true. 
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rum recfisserant. Itaque Conon plurimum Cyprl vixit, 
Iphicrates in Thracia, Timotheus Lesbl, Charfis Sigfil ; 
dissimilis quidem Char6s horum et factis et mOribus, 
sed tarn en AthSnis et honoratus et pot6ns. 

Chabrias autem periit bello sociall tall modo. Op- 4 
pugnabant Athfinignses CMum. Erat in classe Cha- 
brias privatus, sed omn6s qui in magistrate erant 
auctoritate anteibat, eumque magis milites quam qui 
praeerant stispiciebant. Quae r6s ei maturavit mortem. 2 
Nam dum primus studet portum intrare guberna- 
toremque iubet eo dirigere navem, ipse sibi perniciei 
fuit; cum enim eo penetrasset, cfiterae n6n sunt sectl- 
tae. Quo facto circumftisus hostium concurstl, cum 
fortissime pugnaret, navis rostro percussa coepit sidere. 
Hinc refugere cum posset si sfi in mare d6i6cisset, quod 3 
suberat classis Ath6ni6nsium quae exciperet natantSs, 
perire maluit quam armis obiectis navem relinquere 
in qua fuerat vectus. Id ceteri facere nOlufirunt, 
qui nand6 in ttitum perv6n6runt. At ille, praestare 
honestam mortem existimans turpi vitae, comminus 
pugnans t6lis hostium interfectus est. 

4. siupiciebant: c/. X. 1, 5, n. (p. 55). 2. dum . . . iubet: denotes 
the means of his self-destruction ; ' in striving, etc.* — percusBa : 
* rammed.* The rostrum ('beak') of the ancient trireme was armed 
with spikes for this manoeuvre. — quae exciperet: to pick up. 
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XIII. 
TIMOTHEUS.' 

1 Timotheus, Cononis f ilius, Ath6ni6nsis. Hie & patre 
acceptam gloriam multis auxit virtutibus ; fuit enim di- 
sertus, impiger, labori5sus, rel militaris perltus, neque 

2 minus civitatis regendae. Multa huius sunt pxaeclare 
facta, sed haec maximg illustria. Olynthios et Byzan- 
tios bello subfigit. Samum c6pit ; in quo oppido oppG- 
gnando superiore bello Ath6niens6s mille et ducenta 
talenta consumpserant, id ille sine ulla public^ impgnsa 
populo restituit. Adversus Cotum bella gessit ab 
eSque mille et ducenta talenta praedae in publicum 

3 rettulit. Cyzicum obsidione liberavit, AriobarzanI 
simul cum Aggsilao auxili5 profectus est ; a quo cum 
Laco pecuniam numeratam accSpisset, ille civ6s suOs 
agro atque urbibus augfiri mSluit quam id sttmere 
cuius partem domum suam quisque ferre posset. 
Itaque accfipit Crith6t6n et Sfistum. 

2 Idem, classi praefectus, circumvehgns PeloponnS- 
sura, Lac6nic6n populatus, classem eorum fugavit, Cor- 
cyram sub imperium Athgniensium red6git ; sociosque 
Idem adiunxit Eplrotas, Athamanas, Ghaonas, omnSsque 

Timotheus, died b.c. 354.— 1. 2. in quo . . . oppugnando: mean- 
ing Samos, of course, but preparing for id. * That town whose reduction 
had formerly cost, etc* — superiore b. : under Pericles, b.c. 440, during 
the first Maritime Empire.— ^ restituit : after its revolt in the Social War. 
See XI. 3, 3, n. (p. 64). 3. Cyzicus, on the Propontis, was besieged by a 
Persian force. — auzilio : to help the satrap in his revolt against the 
kiug. — quo: Ariobarzanes. — Laco: Agesilaus. 

2. 1. The chronology is erroneous. These events took place before 
those related in chapter 1. 
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e5s gentes quae mare illud adiacent. QuO fact6, Lace- 2 
daemonii de ditltina contentione d6stit6ruiit, et sua 
sponte Atli6ni6nsibus imperl maritimi prlncipatum 
coacgssfirunt, plcemque eis l6gibus constitufirunt, ut 
Atli6ni6ns€s mari duc6s essent. Quae victoria tantae 
f uit Atticis laetitiae, ut turn primum arae Paci public© 
sint factae eique deae pulvlnar sit instittltum. Cuius 3 
laudis ut memoria mangret, Timotheo publicg statiiam 
in foi'o posu6runt. Qui honos huic unl ante id tempus 
contigit, ut cum patrl populus statuam posuisset, filiO 
quoque daiet. Sic, itixta posita, rec6ns fill veterem 
patris renovavit memoriam. 

Hic cum esset magno natu et magistratas gerere 8 
dgsisset, bello Ath6ni6ns6s undique premi sunt coepti. 
D6t'6cerat Samus, descierat Hellfispontus, Philippus 
iam tum valgus multa moliebatur; cul oppositus 
Chares cum esset, non satis in eo praesidi putabatur. 
Fit Menestheus praetor, fllius Iphicratis, gener Timo- 2 
thei; et ut ad bellum proficlscatur decernitur. HuIc 
in consilium dantur virl duo, usii sapientiaque prae- 
stantes, pater et socer, quod in his tanta erat auctori- 
tas ut magna sp^s esset per eos amissa posse recupe- 
ran. El cum Samum profecti essent, et eodem Charts 3 
illorum adventti cognito cum suTs copiis proficisceretur, 
ng quid absente sfi gestum vid6r6tur, accidit cum ad 
insulam appropinquarent ut magna tempestas oreretur ; 
quam fivitare duo veterfis imperatOres Utile arbitrati, 

2. 2. pulvinar : * thanksgiving * ; properly, the cushion or couch 
for the gods at the lectisternium. 3. recens: sc, memoria, in which 
statva has become merged. 

• 3. magno n. : </. IV. 6, 3 (p. 27) . — desisset : from desino. — descie- 
rat: from de^cMco. — Philippus : king of Macedon. 2. usu: expe- 
rience. 
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4 suam clSiSsem suppressSrunt. At ille, temer^ria tisus 
ratione, non cfissit inaiorum natu auctoritati, velut in 
SUA mana esset f6rtuna. Quo contenderat perv^nit, 
eodemque ut sequerentur, ad Tlmotheum et Iphioraten 
nantium niisit. Hinc, male r6 gesta, compluribus amis- 
sis navibus, eo unde erat profectus s6 rec6pit litte- 
rasque Athfinas public© misit, sibi prScllve fuisse 
Samum capare nisi a Timotheo et Iphicrate desertiis 

6 esset. Populus acer, silspicax, objeamque rem mobilis, 
adversarius, invidus (etenim potentia in crimen voca- 
batur), doraum revocat; acctisantur proditionis. Hoc 
iudicio damnatur Timotheus lisque eius aestimatur 
centum talentls. Ille, odio ingratae civitatis coactus, 
Chalcidem s6 contulit. 

4 Huius post mortem, cum populum itidici sul paeni- 
t6ret, raultae novera partes detraxit et decem talenta 
Cononem, f Ilium eius, ad miirl quandam partem refi- 
ciendam iussit dare. In quo forttinae varietas est 
animadversa. Nam quos avus Conon muros ex 
hostium praeda patriae restituerat, eosdem nepos 
cum summa Ignominia familiae ex sua r6 familiarl 
reficere coactus est. 

2 Tlmothel autem moderatae sapientisque vltae, cum 
plfiraque posslmus proferre testimonia, uno erimus con- 
tent!, quod ex eO facile conici poterit quam earns suls 
fuerit. Cum Ath6nls adul6scentulus causam dlceret, 



3. 3. Buppresserunt: stopped. 4. proclive f.: 'that it had been 
an easy matter.* 5. acer: passionate. — mobilis: fickle. — adversa- 
rius : captious. Nepos is over-ready with opprobious epithets for the 
Athenian people. — Chalcis, in Euboea. 

4. multae: o/^/ie.;%ne.— novemp.: nine-tenths.— Y9Ji^%ZA: mohi- 
litas. — qjios . . . muros: for the arrangement, cf. Eng. 'what time' 
(at the time when) ; for the fact, IX. 4, 5. (p. 53). 
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non solum amici privatique hospit6s ad eiim defenden- 
dum convgnSrunt, sed etiam in els lason, tyrannus 
Thessaliae, qui illo tempore fuit omnium potentissi- 
iDus. Hlc cum in patriS. sine satellitibus s6 tutum non 3 
arbitraretur, Atbenas sine ullo praesidio v6nit, tantique 
hospitem fecit ut mallet s6^ capitis periculum adire 
quam Timotheo d6 fama dimicanti dess6. Hunc 
adversus tamen Timotheus postea, populi iussti, belliim 
gessit ; patriae sanctiora iura quam hospiti esse duxit. 

Haec extrema fuit aetas imperatorum Atli6ni6nsium, 4 
Tphicratis, Chabriae, Timothel; neque post illorum 
obitum quisquam dux in ilia urbe fuit dignus memoria. 
Venio nunc ad fortissimum virum maximique cCnsili 6 
omnium barbarorum, exceptis duobus Carthaginignsi- 
bus, Hamilcare et Hannibale. De quo h6c plura refer©- 6 
mus, quod et obscuriora sunt 6ius gesta pl6raque, et ea 
quae prosperg ei cess6runt non magnitudine copiarum 
sed consill, quo turn omn6s superabat, accidfirunt; 
quorum nisi ratio explicata fuerit, r6s appargre non 
poterimt. 

4. 2. privati h.: contrasted with Jason, who as a ruler was 
pub lieu 8 hospss. 3. tanti fecit : cf. pluris /., XI. 3, 4. (p. 64) . — de 
fama : said with reference to the political disability which the defend- 
ant was liable to incur. The writer has sought for the antithesis 
here between capitis and fama, 5. mazixnique c. : ' and the wisest.' 
6. hoc: explained by ^ttod, etc. — ratio : *the circumstances.* — res: 
* the facts.' 
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XIV. 
DATAMES. 

1 Datamfis, patre Camisare, natiOne Care, matre Scy- 
thissa natus, pnmum militum in numero fuit apud 
Artaxerxen, eorum qui rggiam tufibantur. Pater eiu3 
Camisares, quod et manu fortis et bello strSnuos et 
rfigl multls locis fidelis erat repertus, habuit provin- 
ciam partem Ciliciae iuxta Cappadociam quam inco- 

2 lunt Leucosyri. Dataings, militare munus funggns, 
primuin qualis esset aperuit in bello quod rex adversus 
Cadusios gessit. Namque hic magni fuit 6ius opera. 
Quo factum est, cum in eo bello cecidisset Camisar6s, 
ut paterna ei traderetur provincia. 

2 Pari s6 virtute postea praebuit cum Autoplirodat6s 
iussu regis bello persequergtur eos qui d6f6cerant. 
Kamque huius opera hostSs, cum castra iam intrassent, 
multls milibus rfigiOrum interfectis, profligati sunt 
exercitusque reliquos conservatus rggis est ; qua ex rfi 
maioribus rebus praeesse coepit. 

2 Erat eo tempore Thuys, dynast6s Paphlagoniae, 
antique genere, ortus a Pylaemene illo quem Hom6rus 
TroicC bello a Patroclo interfectum ait. Is regi dicto 
audi6ns non erat. Quam ob causam bello eum perse- 
qui constituit eique rei praefgcit Datamen, propinquom 
Paphlagonis ; namque ex fratre et sorore erant nati. 

3 Quam ob causam Datamgs primum experiri voluit 

Datambs, died B.C. 360 (?). — !. Sc]rthi88a: was her name. — 
regiam: palace. 2. militare: of a common soldier; cf. miliium 
in nwiMTOt above. 
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ut sine armis propinquom ad officium redtlceret. Ad 
queui cum vfinisset sine praesidio, quod ab amicO ntll- 
1^ ver6r6tur insidias, paene iuteriit ; nam Thuys eom 
clam interficere voluit. Erat mater cum Datame, 4 
amita Paphlagonis. Ea quid ageretur resciit filiumque 6 
monuit. Ille fuga perlculum evitavit bellumque in- 
dlxit Thuyni. In quo cum ab Ariobarzane, praefect6 
Lydiae et loniae totiusque Phrygiae, dfisertus esset, 
nihilo sfignius persev6ravit vivomque Thuyn cfipit cum 
uxore et llberls. 

Cuius fdcti n6 prius fama ad rggem quam ipse per- 8 
veniret, dedit operam. Itaque, omnibus inscils, eo ubi 
erat r6x v6nit, posteroque die Thuyn, hominem ma- 
xim! corporis terribilique facie, quod et niger et capillO 
longo barbique erat promissa, optima veste texit quam 
satrapae r6gii gerere consu6rant ; ornavit etiam torque 
atque armillis aureis cSteroque rggiO culta; ipse, 2 
agresti duplici amiculo circumdatus hirtaque tunica, 
gerens in capite galeam venatoriam, dextra mana cla- 
vam, sinistra c5pulam, ita vinctum ante s6 Thuynem 
agebat, ut si feram bestiam captam duceret. Quae 3 
cum omnes cOnspicerent propter novitatem Crnatas 
ignotamque formam ob eamque rem magnus esset con- 
cursus, fuit n5n n6m6 qui agnosceret Thuyn rgglque 
nuntiaret. PrTmo n5n accrgdidit; itaque Phamaba- 4 
zum mlsit exploratum. A quo ut rem gestam com- 

2. 3. ut: ?iow, instead of 'whether/ 4. amita: aunt, on the 
father's side. 

3. ne prius, etc. : Datames' practical joke was intended to afford 
the king a 'surprise.' — Thujm: Greek ace.— niger, etc: * swarthy y 
with long hair and flowing beard,* — torque : neck-chain,* 2. oopulam : 
halter, 3. ignotam f.: 'the strange figure that he cut.' 4. non 
aooredidit : too* inclined not to believe it, Cf, addtibitat, IX. 5, 4. (p. 53) . 
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perit, statim admittl iussit, mSgno opere dSlect^tus 
cum facto turn Ornattl, in primis quod nObilis rSx in 

5 potestatem inopmanti v6nerat. Itaque magnifice Da- 
tamgn donatum ad exercitum misit qui turn contrahe- 
batur, duce Pharnabaz5 et Tithrauste, ad bellum 
Aegyptium, parique euin atque illos imperio esse iussit. 
Postea v6ro quam Pharnabazum r6x revocavit, illi 
sutnma imperi tradita est. 

4 Hic, cum maximo studio compararet exercitum 
Aegyptumque proficlsci pararet, subito a rege litterae 
sunt el missae, ut Aspim aggrederetur, qui Cataoniam 
tenebat, quae g6ns iacet supra Ciliciam confinis Cap- 

2 padociae. Namque Aspis, saltuosam regionem castel- 
llsque munitam incol6ns, non solum imperiS regis non 
parebat, sed etiam finitimas regiCngs vexabat et quae 

3 rggl portarentur abripiebat. Datamgs, etsi longfi aberat 
ab els regionibus et a maiore r€ abstrahsbatur^ tamen 
regis voluntati morem gerendum putavit. Itaque cum 
panels sed viris fortibus navem conscendit, existimans 
(quod aocidit) facilius s6 imprudentem parva manu 
oppresstirum, quam paratum quam vis magno exercitu. 

4 Hac delatus in Ciliciam, ggressus inde, dies noctesque 
iter facigns, Taurum transiit eoque quo studuerat v6nit. 
Quaerit quibus locis sit Aspis; cognoscit hand longg 
abesse profectumque eum vfinatum. Quae dum specu- 
latur, adventus 6ius causa cognoscitur. Pisidas, cum 
eis quos s6cum habebat, ad resistendum Aspis compor 

5 rat. Id Datames ubi audivit, arma sflmit, suos sequi 
iubet, ipse equo concitato ad bostem vehitur. Quem 

3. 5. illi: Datami. 

4. 2. portarentur: i.e., as tribute. 3. imprudentem: the enemy 
w?ien off his guatrd. 4. hac: nave. — yenatum: to hunt. 
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procul Aspis cOnspiciens ad s6 ferentem pertim6scit 
atque a conata resistendi deterritus s6se dedidit. 
Hunc Datames vinctum ad rggem ducendum tradidit 
Mithridati. 

Haec dum gemntur, ArtaxerxSs remimscgns a quanto 5 
bello ad quam parvam rem principem diicum misisset, 
s6 ipse reprehendit et ntlntium ad exercitum Acen 
misit (quod nondum Datamgn profectuin putabat), qui 
diceret nfi ab exercitu disc6deret. Hie priusquam 
pervemret quo erat profectus, in itinere convgnit qui 
Aspim duc6bant. Qua celeritate cum magnam bene- 2 
volentiam rggis Datames consecutus esset, non minorem 
invidiam aulicorum excepit, quod ilium unum pluris 
quam s6 omn6s fieri videbant. Quo facto cuncti ad 
eum opprimendum c6ns6ns6runt. Haec Pandant6s, 3 
gazae custos rfigiae, amicus Datami, perscripta ei mit- 
tit, in quibus docet eum in magno fore periculo si quid 
ill5 imperante adversi in Aegypto accidisset. Namque 4 
eam esse consu6tudinem regiam, ut casus adversos 
hominibus tribuant, secundos fortunae suae ; quo fieri 
ut facile impellantur ad eorum perniciem quorum 
ductti r68 male gestae nuntientur. Ilium hoc maiore 
fore in discrimine, quod quibus r6x maximg oboediat, 
eos habeat inimicissimos. Talibus ille litteris cognitis, 5 
cum iam ad exercitum Ac6n venisset, quod non igno- 
rabat ea v6r6 scripta, desciscere a rege cOnstituit. 
Neque tamen quicquam fecit quod fide sua esset indi- 
gnum. Nam Mandroclen Magnetera exercitui praefScit ; 6 
ipse cum suis in Cappadociam disc6dit coniunctam- 

4. 5. ferentem: charging; from deponent /eror. 

5. Acen: in Phoenicia.— qui A.: eos qui A. 2. bttlicorum: 
oourtier8. 4. ilium : Pandantes said tu^ empliatic. — oboediat : listened. 
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que hulc Paphlagoniam occupat, cfilans qua voluntate 
esset in rggem. Clam cum Ariobarzane facit ami- 
citiam, manum comparat^ urb6s mOnitas suls tuendas 
tradit. 
6 Sed haec propter hiemSle tempus minus prCspere 
pr6c6debant. Audit Pisidas clam cdpias adversus s€ 
parare. Fllium eo Arsideum cum exercitti mittit; 
cadit in proeliO adulesc6ns. Proficlscitur eo pater, 
ndn ita cum magna manu, cSlaoa quantum volnus acc€- 
pisset, quod prius ad hostem pervenlre cupiebat quam 
de male re gesta fama ad suds pervenlret, ne cognita 

2 fill morte animi debilitarentur militum. Quo conten- 
derat pervenit elsque locTs castra ponit, ut nequecircum- 
iri multitQdine adversarionim posset, neque impedirl 
qu6 minus ipse ad dimicandum manum habCret expe- 
ditam. Erat cum e6 Mithrobarzangs, socer 6ius, prae- 

3 fectus equitum. Is, d6sp6ratis geneii r6bus, ad hostfis 
transftigit. Id Datam6s ut audivit, sfinsit, si in tur- 
bam exisset, ab homiue tam necessarid s6 relictum, 

4 f uturum ut c6terl idem consilium sequerentur. Itaque 
in volgus edit, suo iussu Mithrobarzanem profectum 
pro perfuga, quo facilius receptus interficeret hostes ; 
quare relinqui eum par non esse et omn6s c6nf6stim 
sequi. Quod si animo strSnuo fecissent, futtirum ut 
adversarii non possent resistere, cum et intra vallum 

6 et forls caederentur. Hac re probata, exercitum 6dtlcit, 
Mithrobarzanem persequitur; qui tantum quod ad 
hostfis pervenerat cum Datam6s signa Inferri iubet. 

6 Pisidae, nova r§ commoti, in opinionem adducuntur 

6. 3. se relictum : sc. esse. 4. in volgnu edit : cf. in turbam cTsisset 
('became generally known'), above. 6. tantum quod: 'barely.* — 
■igna: standards; s. inferred ' to attack.* 
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perfugas mals, fid€ compositpque fecisse, ut recepti 
maiori essent calamitatl. Primum eos adoriuntur. 
Illf cum quid ager6tur aut qua r6 fieret ignOrarent, 
colcti sunt cum eis ptignare ad quOs transierant, ab 
elsque stare quos rellquerant ; quibus cum neutrl par- 
cerent, celeriter sunt conclsl. Reliquos Pisidas resi- 7 
stentes Datames invadit, prlmo impetu pellit, fugient6s 
persequitur, multos interficit, castra hostium capit. 
Tall consilio, uno tempore, et pr6dit6r68 perculit et 8 
hostes profllgavit, et quod ad perniciem suam fuerat 
cogitatum, id ad salutem convertit. Quo neque actltius 
tillius imperatoris cogitatum neque celerius factum 
asquam Iggimus. 

Ab hoc tamen vir6 Sysinas, maximus nata filius, 7 
d^sciit ad rSgemque transiit et d6 d^fectione patris 
detulit. Quo ntintio Artaxerx6s commotus, quod intel- 
legCbat sibi cum viro forti ac str6nu6 negotium esse, 
qui et prius cogitare quam conari consu6sset, et cum 
cogitasset facere audgret, Autophrodatem in Cappado- 
ciam mittit. Hie nfi intrare posset, saltum in qu6 2 
Ciliciae portae sunt sitae Datam6s praeoccupare stu- 
duit. Sed tarn subito copias contrabere non potuit. 
A qua r6 dgpulsus, cum ea manti quam contraxerat 3 
locum deligit talem, ut neque circumiretur ab hostibus, 
neque praeterlret adversarius quin ancipitibus locis 



6. 6. composito: by agreement. The Pisidians suspect just such 
a stratagem as Datames had feigned, to account for the desertion of 
Mithrobarzanes. — ut recepti, etc: cf, quo facilivs, etc.j 4.— eos: the 
deserters.— stare ab: ' to take sides with.' 7. reliquos P. : some had 
been killed by the deserters. 

7. siM . . . esse: * that he had to deal withj etc.* 2. Ciliciae p.: 
the mountain-pass so named. 3. quin . . . premeretur: 'without 
being exposed to attack on both sides.' Cf. II. 3, 3, end (p. 13). 
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premeretur, et si dimicare vellet, non multum obesse 
multittido hostium suae paucitati posset. 
8 Haec etsi Autophrodatfis videbat, tamen statira 
maluit congredi quam cmn tantis copiis refugere aut 

2 tarn diu uno loco sedere. Hab6bat barbarorum equi- 
tum vTginti, peditum centum milia, quos ill! Cardacas 
appellant, eiusdemque generis tria milia f unditorum ; 
praeterea Cappadocum octo milia, Armeniorum decern 
milia, Papblagonum quinque milia, Phrygum decern 
milia, LydOrum quinque milia, Aspendiorum et Pisi- 
darum circiter tria milia, Cilicura duo milia, Captia- 
norura totidem; ex Graecia conductorum tria milia, 

3 levis armaturae maximum numerum. Has advei-sus 
copias spes omnis consistebat Datami in se locique 
nattira ; namque htlius partem non habsbat vic6simam 
militum. Quibus fretus confllxit adversariorumque 
multa milia concidit, cum de ipsius exercitti non am- 
plius hominum mille cecidisset. Quam ob causam po- 
sters die tropaeum posuit quo loc5 pridie ptignatum 

4 erat. Hinc cum castra movisset semperque inferior 
copiis, superior omnibus proeliis, discgderet, quod num- 
quam manum consereret nisi cum adversaries locorum 
angustiis clausisset (quod perito regionum callideque 

5 cogitanti saepe accidebat), Autopbrodates, cum bellum 
duel maiore regis calamitate quam adversariorum vide- 
ret, pacem amicitiamque pristinam memorans, eum 

6 hortatus est ut cum r6ge in gratiam rediret. Quam 

7. 3. yellet: «c. adver sarins. 

8. 2. barbarorum: i.e., not Greek; opp. to ex Graecia^ below. — 
eiusdexng.: Cardact^m. — funditorum: «;i7?^er«. — conductorum : see 
XI. 2, 4, n. (p. 63.) 3. huius: Autophrodatis. — Xxo^KVKim: see U. 6, 
3, n. (p. 15).— quo loco: see XIII. 4, 1, n. (p. 70). 4. perito . . . cogi- 
tanti : * familiar as he was with the localities, and fall of shrewd devices.' 
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ille etsi fidam non fore putabat, tamen condicionem 
accepit s6que ad Artaxerxem legates misstirum dixit. 
Sic bellum quod r6x adversus Datam6n suscfiperat sfida- 
tum est. Autophrodates in Phrygiain 86 rec6pit. 

At rex, quod implacabile odium in Datamfin susc6- 9 
perat, postquam bell6 eum opprimi non posse animad- 
vertit, insidils interficere studuit, quas ille plerasque 
evitavit. Sicut, cum ei nuutiatum esset, qu6sdam sibi 2 
insidian qui in amicdrum erant numero, d6 quibus, 
quod inimici detulerant,' neque credendum neque ne- 
glegendam putavit, experiri voluit, v6rum falsumne 
sibi esset relatum. Itaque eo profectus est itinere in 3 
quo futuras insidias dixerant. Sed elegit corpore ac 
statura simillimum sui eique vestitum suom dedit at- 
que eo loco Ire, quo ipse consuerat, iussit; ipse autem, 
ornatti vestittique militari, inter corporis custodfis iter 
facere coepit. At insidiatores, postquam in eum locum 4 
agraen pervfinit quem Insederant, decepti ordine atque 
vestita, impetum in eum faciunt qui suppositus erat. 
Praedlxerat autem eis Datames cum quibus iter faci- 
ebat, ut parati essent facere quod ipsum vidissent. 
Ipse ut concurrentes insidiatores animum advertit, tela 5 
in e6s coniecit. Hoc idem cum universi fecissent, 
priusquam pervenirent ad eum quem aggredl volebant, 
confixl conciderunt. 

Hic tamen tarn callidus vir extreme tempore captus 10 
est Mitbridatis, Ariobarzanis fill, dolo. Namque is 
pollicitus est regi, se eum interfecturum, si sibi rex 
permitteret ut quodcumque vellet liceret imptlne facere, 
fidemque de ea r6 more Persarum dextra dedisset. 

9. 2. inimici: ' ^/leir enemies.' 3. eo loco, efc; i.e., his own usual 
position in the line of march. 
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2 Hanc ut acc^pit S. r€ge missam, cdpias parat et absSns 
amicitiam cum Datame facit, r€gis provincias vexat, 
castella expagnat, m9.gnas praedas capit, quarum par- 
tim suis dispertit, partim ad Datamgn mittit ; pari modo 

3 compltira castella el trddit. Haec diu faciendo per- 
suasit homini, s6 infinitum adversus rSgem susc3pisse 
bellum, cum nihilo magis, ne quam stlspicidnem illi 
praeb€ret insidiarum, neque colloquium eius petlvit 
neque in cdnspectum venire studuit. Sic abs6ns ami- 
citiam gerSbat, ut ndn beneficils mUtuis, sed commttul 
odio quod erga r6gem suscfiperant, continfiri viderentur. 

11 Id cum satis s6 con£[rmasse arbitratus esset, cer- 
tiorem facit Datamgn, tempus esse maiores rfis par 
rari et bellum cum ips5 r6ge suscipi, deque ea re, si 
el videretur, qu5 loc5 vellet in colloquium veniret. 
Probata re, colloquendi tempus sumitur locusque quo 

2 convenlrStur. Hue MithridatSs, cum Uno cul maxime 
habebat fidem, ante aliquot dies venit compltiribusque 
locis separatim gladiOs obruit eaque loca dlligenter 
nOtat. Ips6 autem colloqui die utrlque locum qui ex- 
plOrarent atque ipsOs scrutarentur mittunt; deinde 

3 ipsi sunt congressl. Hic cum aliquamditl in coUoquio 
fuissent et dlversl discessissent iamque procul Datames 
abesset, Mithridates, priusquam ad su6s pervenlret, ne 
quam sCLspIciCnem pareret, in eundem locum revertitur 
atque ibi ubi telum erat Infossum resedit, ut si lassi- 
tudine cuperet acquiescere, Datamenque revocavit, 

4 simulans se quiddam in coUoquio esse oblltum. In- 

10. 3. nihilo m. : notwithstanding the pretended league. 

11. id: i.e., odium contra regem. — cum ipso r.: and not merely 
with his satraps. — yideretnr : i.e. , placeret. — quo : adv. 2. loeum . . . 
somtarentur : dep. on mittunt. — ipsos : the men ; i.e., the attendants 
on either side, to see that they were unarmed. 
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terim telum quod latebat protulit, imdatumque vagina 
veste texit, ac Datami venienti ait digredientem 86 
animadvertisse locum quendam (qui erat in conspectu) 
ad castra ponenda esse idoneum. Quern cum digito d6- 5 
monstraret et ille respiceret, aversum ferro transfixit, 
priusque quam quisquam posset succurrere interfficit. 
Ita ille vir, qui multos consilio, nfiminem perfidia c6pe- 
rat, simulata captus est amicitia. 

11. 4. protulit: * unearthed.* 5. ayerBum: *when his back was 
ttirned,* 



XV. 
EPAMINONDAS. 

Epammondas, Polymni filius, Thebanus. D6 hoc 1 
priusquam scribimus, haec praecipienda videntur l6cto- 
ribus, ne alienos mores ad suos referant, nfive ea quae 
ipsis leviora sunt, pari modO apud ceteros fuisse arbi- 
trentur. Scimus eniin musicSn nostris moribus abesse 2 
a principis persona, saltare vero etiam in vitiis poni ; 
quae omnia apud Graecos et grata et laude digna du- 
euntur. Cum autem exprimere imaginem consuetudinis 3 
atque vitae vellmus Epaminondae, nihil vidSmur debfire 
praetermittere quod pertineat ad earn dficlarandam. 
Quare dlc^mus primum d6 genere eius ; deinde quibus 4 
disciplTnis et a quibus sit firuditus ; tum d6 moribus 
ingenlque facultatibus et si qua alia memoria digna 
erunt ; postrgmo d6 r6bus gestls, quae a plurimis omnium 
anteponuntur virtutibus. 

Natus igitur patre quo diximus, genere honesto, 2 
pauper iam a maioribus relictus est, firuditus autem sic 

Epaminokdas, died B.C. 362. — 1. haeo . . . referant: 'it seems 
well to warn my readers not to measure foreign customs by the standard 
of their own.' Cf, the Praefatio. — ipsis 1. : quite trivial in their own 
estimation, Dat. of reference: qf. omyiihus, Pra^, 3.— pari modo: 
sc. levia. 2. abesse, etc. : inconsistent with the character of a great 
man. — dacuntiir: existimantur. 3. exprimere i.: to give a picture. 
— pertineat, etc. : * may serve to illustrate it {consitetudinem, vitam).* 

2. a maioribus: with pauper. * Left poor (i.c., by bis father), as 
his ancestors had long been before him.' 

83 
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ut nemo Thebanus magis. Nam et citharizare et can- 
tare ad chordarum sonnm doctus est a DionysiO, qmndn 
mindre f uit in musicis gloria quam Damdn aut Lamprus, 
quorum pervulgata sunt nomina; cantare tibiis ab 

2 Olympiodoro, saltare a Calliphrone. At philosophiae 
praeceptorem habuit Lysim Tarentlnum, Py thagorSum ; 
cui quidem sTc fuit deditus ut adul6sc6ns tristem ae 
sev^rum senem omnibus aequalibus suis in familiaritate 
anteposuerit ; neque prius eum a s6 dimlsit quam in 
doctrinis tantO antecSssit eondiscipulCs, ut facile intel- 
legi posset, pari modo superaturum omnfis in ceteris 

3 artibus. Atque haec ad nostram cOnsuetudinem sunt 
levia et potius conteranenda; at in Graecia, utique Clim, 

4 magnae laudi erant. Postquam ephebus est factus et 
palaestrae dare operam coepit, non tam magnitudini 
virium servivit quam v6locitatI ; illam enim ad athl6- 
tarum tisum, banc ad belli exTstimabat utilitatem 

5 pertingre. Itaque exercebatur plurimum currendo et 
luctando ad eum finem, quoad stans complecti posset 
atque contendere. In armis v6ro plurimum studi 
c5nsum6bat. 

8 Ad banc corporis fomitatem pltira etiam animi bona 
accfisserant. Emt enim modestus, prtid6ns, gravis, 

2. 1. cithar.: KiOapl^eiv, 'to play the harp.'— mmiuiciB: among 
teachers of music. 2. Lysis, of Tarentum in Italy ; in philosophy, an 
adherent of the school of Pythagoras. — adulescens, etc, : ' youth as he 
was he preferred the society of the grave and strict old man (Lysis) to 
that of all his mates.' — doctrinis : * the various branches of learning.' 
philosophia was a very comprehensive term. — artibus : accomplish- 
ments. 4. ephebus: Htprffios, designating the age, 16-20.— palaestra j 
iraXaLffTpa, the gymnasium for youths, ad eum f ., etc. : ' in the latter 
only so far as to be able to close and vie while on his feet (stans).* The 
other kind of wrestling-match, in which the struggle was continued 
after the contestants had fallen, Epaminondas did not practise. 

8. modestiu: 'full of self-restraint.' Of. I. 1, 1, n. (p. 2).— 
grayis: serious. 
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temporibus sapienter ut6ns, peritus belli, fortis mantl, 
animo maximo, adeo veritatis dilig6ns ut nS ioco qui- 
dem mentirgtur. Idem contin6ns, cl6m6ns, patifinsque 2 
admirandum in moduin, non solum populi sed etiam 
amicorum fergns iniurias ; in primis commissa cSlans, 
quodqae interdum non minus prodest quam diserte 
dicere, studiosus audiendi; ex hoc.enim facillimfi disci 
arbitrabatur. Itaque cum in circulum vgnisset in qu5 3 
aut d6 rg publica disputaretur aut d6 philosophia sermo 
haberetur, numquam inde prius disc6ssit quam ad f inem 
sermo esset adductus. Paupertatem adeo facile perpes- 4 
sus est ut de rS publica nihil praeter glSriam c6perit. 
Amicorum in se tuendo caruit f acultatibus, fide ad alios 
sublevandos saepe sic usus est ut iudicari possit omnia 
ei cum amicis fuisse communia. Nam cum aut civium 5 
suorum aliquis ab hostibus esset captus aut virgo nubilis 
propter paupertatem coUocari non posset, amicorum 
consilium habebat, et quantum quisque daret pro far 
cultatibus imperabat. Eamque summam cum fgcerat, 6 
potius quam ipse acciperet pectiniam, adducebat eum 
qui quaergbat ad eos qui conferebant, eique ut ipsi 
niimerarent faciebat, ut ille ad quem ea perveniebat 
sciret quantum cuique deberet. 

Tentata autem eius est abstinentia a Diomedonte 4 

8. 1. temporibiu: opportunities. 2. commissa c. : ' good at keep- 
ing the secrets confided to him.' — quodqae: and what; like id qvod, 
anticipating what foUows. 3. circulum: group. — re p.: politics. 
4. amicorum: with hoth /acultatibus And fide. * In caring for himself 
he dispensed with pecuniary aid from his friends, hut employed his 
credit with them for the assistance of others.^ 5. coUocari: settled in 
marriage. See III. 8, 3, n. (p. 22). —pro f . : in proportion to their means. 
The same use of facultates as ahove. — imperabat : see IX. 4, 2, n. 
(p. 52). Here, a sort of assessment. 6. ei . . . f aciebat : and would 
cause them to count it out to him in person. 

4. abstinentia: integrity ; cf. III. 1, 2, n. (p. 21). 
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Cyzicfino ; namque is, rogatti Artaxerxis regis, Epaml- 
nondam pecunia corrumpendum susc6perat. Hic 
magnO cum pondere auri Thebas venit et Micythum 
adulescentulum, quern turn Epaminondas pltirimuin 
diligebat, quinque talentis ad suam perdtixit volunta- 
tem. Micythus Epaminondam convenit et causam 

2 adventus Diomedontis ostendit. At ille Diomedonti 
coram, * Nihil' inquit ^opus pecunia est; nam si rex 
ea volt quae Thebanis sunt utilia, gratis facere sum 
paratus; sin autem contraria, non habet auri atque 
argent! satis. Namque orbis terrarum divitias accipere 

3 nolo pro patriae caritate. Tu quod m6 incognitum 
tentasti tulque similem exlstimasti, non miror tibique 
Ignosco ; sed ggredere propere, ne alios corrumpas, 
cum me non potueris. Et tu, Mlcythe, argentum huic 
redde, aut nisi id confestim facis ego te tradam magi- 

4 stratuT.' Hunc Diomedon cum rogaret ut ttito exire 
suaque quae attulerat lic6ret efferre, *Istud quidem' 
inquit * f aciam, neque tua causa sed mea, ne, si tibi sit 
pecunia adempta, aliquis dicat id ad m6 greptum pervg- 

6 nisse quod delatum accipere noluissem.' A quo cum 
quaesisset quo se deduci vellet, et ille Athenas dixisset, 
praesidium dedit ut tuto perveniret. Neqiie vero id 
satis habuit, sed etiam ut inviolatus in navem escende- 
ret, per Chabriam Atheniensem, de quo supra mentionem 
fecimus, eff^cit. Abstinentiae erit hoc satis testimo- 

6 nium. Pltirima quidem proferre possumus, sed modus 
adhibendus est, quoniam uno hoc volumine vitam excel- 
lentium virorum compltirium concludere constituimus, 

4. 3. Tu quod, etc. : ' as for your attempt upon me, etc.^ 4. istud: 
* what you request.' — ereptum : * by force.' — delatum : * as a present/ 
6. volumine : work ; qf. Praef. 8. 
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quorum res s^paratim rnultls milibus versuoin complti- 
res scriptorgs ante nos explicarunt. 

Fuit etiam disertus, ut nemo el ThebSnus par esset 5 
eloquentia, neque minus concinnus in brevitate respon- 
dendi quam in perpetua oratione omatus. Habuit 2 
obtrectatorem Menecllden quendam, indidem Thebis, 
et adversarium inadministranda re ptiblica, satis exerci- 
tatum in dreendo, ut Thebanum scilicet ; namque illl 
genti plus inest virium quam ingenl. Is quod in re 3 
militari florere Epaminondam videbat, hortarl solebat 
Th^banos ut pacem bello anteferrent, n6 illTus impera- 
toris opera desideraretur. Hulc ille, *Fallis' inquit 
* verbo cives tuos, quod eos a bello avocas ; oti enim 
nomine servittitem concilias. Nam paritur pax bello. 
Itaque qui ea diutina volunt frui, bello exercitati esse 4 
debent. Quare, si principes Graeciae voltis esse, castris 
est vobis utendum, non palaestra/ Idem ille Mene- 6 
elides cum huic obiceret quod liberos non hab^ret 
neque uxorem duxisset, maximeque insolentiam, quod 
sibi Agamemnonis belli gloriam vid^retur consectitus ; 
at ille, 'Dgsine' inquit *Meneclida, de uxore mihi 
exprobrare ; nam nallius in ista r6 minus uti consilio 
volo.' Habebat enim Meneclides stispicionem adul- 



4. 6. versuom : lines. — Nepos means that with other writers each 
hero often had a whole volumen to himself. 

5. concinnus; * pointed.* — perpetua o. : continuous discourse, as 
opp. to a dispute or repartee. 2. indidem T. : i.e., eundem Thebanum. — 
ut Thebanum a. : * that is, for a Theban.' — namque, etc. : qf. VII. 11,3 
(p. 45) . 3. florere : * rising to distinction. ' — imperatoris : as general. — 
quod avocas: 'in dissuading.' — oti nomine: explains verbo, above. 
* Under the name of peace you invite slavery.' 6. obiceret, etc. : re- 
proached E. with having no wife, etc. — insolentiam: with arrogance. 
— at: /^OK)ever, contrasting E.'s readiness and the apparent difficulty 
of replying. Cf. XI. 3, 4 (p. 64). — minua: than yours. 
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6 ten. *Quod autem m6 Agamemnonem aemularl putas, 
falleris. Namque ille cum tiniversa Graecia vix decern 
annis tinam c6pit urbem, ego contra ea, una urbe nostra 
dieque tlno tOtam Graeciam Lacedaemonils fugatis 
llberavl.' 

6 Idem cum in conventum v6nisset Arcadum, petens 
ut societatem cum Thebanis et Argivis facerent, contra- 
que Callistratus, Ath6ni6nsium Ifigatus, qui eloquentia 
omn6s eo praestabat tempore, pOstalaret ut potius 
amicitiam sequerentur Atticorum, et in oratione sua 
multa invectus esset in Thebanos et Argivos, in elsque 

2 h5c posuisset, animum advertere debere Arcades qual6s 
utraque civitas civ6s procreasset, ex quibus dS ceteris 
possent indicate ; Argivos enim fuisse Orestem et 
Alcmaeonem matricidas, Thebis Oedipum natum, qui 
cum patrem suom interfficisset ex matre liberos pro- 

3 creasset ; hulc in respondendo Epamlnondas, cum de 
ceteris perorasset, postquam ad ilia duo opprobria 
pervenit, admlrarl se (^it stultitiam rhetoris AtticI, 
qui non animadverterit, innocentSs illos nat5s domi, 
scelere admisso cum patria essent expulsi, receptos esse 

4 ab Atheniensibus. Sed maximg eius eloquentia eluxit 
Spartae ante piignam Leuctricam. Quo cum omnium 

6. 6. quod putas: ' as for your idea.' — liberavi: by the battle of 
Leuctra, B.C. 371. 

6. in eis : ref . to multa {invectus esset) ; * affirmed in the course of 
that invective.' 2. utraque c. : Thebes and Argos. — ex quibus, etc. : 
compare the saying, ej; uno disce omnes. — Orestes and Alcmaeon, in 
the respective legends, slew their mothers to avenge the death of their 
fathers. — Oedipus, after killing his father unwittingly, married his 
mother, likewise unbeknown. 3. de ceteris p. : ' had finished his con- 
sideration of the other points.' — rhetoris: declaimer. — scelere a.: 
opp. to in7iocentes, and for emphasis placed before cum. — Both Orestes 
and Oedipus, as exiles, were harbored at Athens, according to the 
myths. 
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sociorum convenissent Ifigati, coram frequentissimo 
conventa sic Lacedaemoniorum tyrannidem coarguit, 
ut non minus ills, dr^tidne op6s eorum concusserit quam 
Leuctrica ptigna. Turn enim perf 6cit, quod post appdr 
ruit, ut auxilio sociorum privarentur. 

Fuisse patientem suorumque iniurias ferentem 7 
civium, quod s6 patriae irascl nefas esse duceret, haec 
sunt tSstimoDia. Cum eum propter invidiam clv6s sui 
praeficere exercituT nOluissent, duxque esset delectus 
belli imperitus, cuius errore r6s eo esset deducta ut 
omnes de salute pertimfiscerent, quod locorum angustiis 
clausi ab hostibus obsidSbantur, dSsiderarl coepta est 
Epaminondae diligentia; erat enim ibi privatus numero 
militis. A quo cum peterent opem, niillam adhibuit 2 
memoriam contumgliae et exercitum obsidione libera- 
tum domum reduxit incolumem. Nee v6ro hOc semel 
fecit sed saepius. Maximg autem fuit illustre cum 3 
in Peloponngsum exercitum duxisset adversus Lace- 
daemonios haberetque coUfigas du5s, quorum alter erat 
Pelopidas, vir fortis ac strfinuos. Hic cum criminibus 
adversariorum omnfis in invidiam vgnissent, ob eamque 
rem imperium eis esset abrogatum, atque in eorum 
locum alii praetorfis succfississent, Epamlnondas popull 4 
scitC non paruit, idemque ut facerent persuasit collggis, 
et bellum quod susc6perat gessit. Namque animad- 
vertebat, nisi id fecisset, totum exercitum propter 
praetorum imprudentiam inscltiamque belli peritflrum. 
Lex erat Thebis quae morte multabat si quis imperium 5 



6. 4. tyrannidem c. : * exposed the tyrannical policy '. —opes con- 
ensserit: crushed their power. 

7. numero: rank. Cf. militum in numero, XTV. 1, 1 (p. 72). 
3. abrogatum: see VII. 7, 3, n. (p. 41). 
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diatius retinuisset quam l6ge praefmitum foret. Hanc 
EpammOndd,s cum rei publicae conservandae caussi 
latam vidfiret, ad perniciem civitatis conferri noluit, 
et quattuor mfinsibus dititius quam populus iusserat 
gessit imperium. 
8 Postquam domum reditum est, collggae 6ius hoc 
crimine accusabantur. Quibus ille permisit ut omnem 
causam in s6 transferrent suaque opera factum con- 
tenderent ut l6gi non oboedirent. Qua dfifensione 
illis periculo llberatis, ngmo EpaminOndam responsti- 

2 rum putabat, quod quid diceret non haberet. At ille 
in iudicium v6nit, nihil eorum negavit quae adversarii 
crlmini dabant omniaque quae coUSgae dixerant con- 
fessus est, neque recusavit quo minus l6gis poenam 
subiret, sedtinum ab els petivit, ut in sepulcro suo inscrl- 

3 berent: ^Epaminondas a Thebanis morte multatus est, 
quod eos co6git apud Leuctra superare Lacedaemonios, 
quos ante s6 imperatorem n6m6 Boeotorum ausus est 

4 aspicere in acie, quodque iino proelio non solum The- 
bas ab interitu retraxit sed etiam universam Graeciam 
in libertatem vindicavit, eoque r6s utrorumque per- 
dtixit ut Thebanl Spartam oppugnarent, Lacedaemonii 

5 satis haberent si salvi esse possent, neque prius bellare 
destitit quam Messing restittita urbem eorum obsidione 
clausit.' Haec cum dixisset, risus omnium cum hilar 
ritate coortus est neque quisquam iudex ausus est d6 
eo ferre suffragium. Sic a itidicio capitis maxima dis- 
cfissit gloria. 



7. 5. latam: enacted. — conferri: to be turned. 

8. omnem c: the whole responsibility. 5. Messene: preyionsly 
subject to the Lacedaemonians, but now restored to independence as an 
offset to their power. 
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Hic extrSmo tempore imperator apud Mantmeam, 9 
cum acie Instructs. audScius instaret hostibus, cognitus 
d Lacedaemonils, quod in unius pemicie eius patriae 
sitam putabant salutem, universi in unum impetum 
fecerunt, neque prius absc6ss6runt quam magna caede 
edita multlsque occisis fortissimo ipsum Epammondam 
ptignantem, sparo fiminus percussum, concidere vid6- 
runt. Htiius casti aliquantum retardati sunt BoeotI, 2 
neque tamen prius pugna exc6ss6runt quam reptl- 
gnantes profligarunt. At Epaminondas cum animad- 3 
verteret mortiferum sfi volnus accfipisse, simulque si 
ferrum (quod ex hastiH in corpore remanserat) extra- 
xisset, animam statim €missurum^- usque eo retinuit 
quoad rentintiatum est vicisse Boeotos. Id postquam 4 
audivit, 'Satis' inquit *vixi; invictus enim morior.' 
Turn ferro extract© conffistim exanimatus est. 

Hic uxorem numquam dtixit. In quo cum repre- 10 
henderetur a Pelopida, qui filium habebat Infamem, 
maleque eum in eo patriae consulere dlceret, quod 
llberOs non relinqueret, 'Vide' inquit 'n6 tu pfiius 
consulas, qui talem ex te natum relicturus sis. Neque 
vero stirps potest mihi desse ; namque ex m6 natam 2 
relinquo ptignam Leuctricam, quae non modo mihi 
superstes sed etiam immortalis sit necesse est.' Quo 3 
tempore duce Pelopida exsules Thebas occuparunt et 
praesidium Lacedaemoniorum ex arce expul6runt, 
Epaminondas, quamdiu facta est caed6s civium, domo 
s6 tenuit, quod neque malOs defendere volebat neque 

9. Mantinea, in Arcadia. The battle,, b.c. 362.— eminiu: opp. to 
comminus ; c/. VII. 10, 6 (p. 44) . < Struck by a flying dart.' 3. hastili : 
the ihafty from which the steel point had become detached. 

10. 2. ez me n.: 'as my daughter.' 3. aroe: the citadel of 
Thebes, known as the Cadmea. 
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imptignare, n6 raanus suorum sanguine cnientaret; 
namque omnem civTlem victoriam ftinestam putabat. 
4 Idem, postquam apud Cadmeam cum Lacedaemoniis 
6 pugnari coeptum est, in prlmis stetit. Htiius de virta- 
tibus vltaque satis erit dictum si hoc tinum adiunxerd, 
quod n^mo ibit Infitias, Th^bas et ante Epamlnondam 
natum et post eiusdem interitum perpetuo aliSno 
paruisse imperio ; contra ea, quam diu ille praefuerit 
rel publicae, caput fuisse totius Graeciae. Ex quo 
intellegi potest tinum hominem pluris quam civitatem 
fuisse. 

XVI. 

PELOPIDAS. 

1 Pelopidas Thebanus, magis historicis quam volgO 
nOtus. Cuius de virtutibus dubito quem ad modum ex- 
ponam, quod vereor, si rfis explicare incipiam, n6 non 
vltam 6ius finarrare sed historiam videar scribere ; sin 
tantummodo summas attigerd, n6 rudibus Oraecarum 
litterarum minus dlltlcid6 appareat quantus fuerit ille 
vir. Itaque utrlque rei occurram quantum potuero, et 
med^bor cum satietati tum Ignorantiae l^ctorum. 

10. 3. ciyilem: over citizens.— tunwiam: homicidal. Pollution 
by contact with a dead body is implied in the word. — postqaam, etc. : 
i.e., later in the same affair; opp. to quamdiu . . . civiumt above. 
4. in prlmis: in the front. 5. ibiti: i.e., rae^a&i^.— pamisse: i.e., in 
so far as she did not hold the principatusy which was only daring the 
time of Epaminondas. 

Pelopidas, died b.c. 363.-1. magis . . . notns: better known 
to those versed in history than to the general public. — summas: tfie 
main points. — rudibus, etc. : cf. expertes litterarum Graecarumt 
Praef. 2. — medebor, e^c. ; a metaphor from medicine. Nepos says 
he will try to meet both difficulties and save his readers from being 
either 'stuffed' or 'starved.' 
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Phoebidas Lacedaemonius cum exercitum Olynthum 2 
duceret iterque per Thebas faceret, arcem oppidi, quae 
Cadmea nominatur, occupavit iinpulsti paucorum Th6- 
banorum, qui adversariae faction! quo facilius resi- 
sterent, Laconum rebus stud^bant; idque suo privato 
non publico fecit consilio. Quo facto eum Lacedae- 3 
monii ab exercitH removerunt pecuniaque multarunt ; 
neque eo magis arcem Thebanls reddidSrunt, quod su- 
sceptis inimicitiis satius ducfibant eos obsideri quam 
liberari. Nam post Peloponnesium bellum Athgnas- 
que devictas, cum Th6banis sibi rem esse existimabant 
et eos esse solos qui adversus resistere audfirent. Hac 
mente amicls suTs summas potestates dederant, altenus- 4 
que factionis princip6s partim interfgcerant, alios iii 
exsilium 6i6cerant; in quibus Pelopidas hic, d6 quo 
scrlbere exorsi sumus, pulsus patria carebat. 

Hi omn6s fer6 Athfinas s6 contulerant, non quo 2 
sequerentur otium, sed ut quern ex proximo locum fors 
obtulisset, eo patriam recuperare nlterentur. Itaque 2 
cum tempus esset visum rei gerendae, commtlniter cum 
eis qui ThebTs idem sentiebant diem d6l6gerunt ad 
inimicos opprimendos cTvitatemque liberandam, eum 

1. 2. rebus a.: qf. VI. 1,6, n. (p. 32). The Laconian party were of 
course the oligarchs ; c/. paucorum^ above. 3. sasceptis . . . ducebant : 
' the enmity once incurred, they deemed it better, etc* — obsideri, i.e., 
under intimidation by the Spartan garrison in the Cadmea. — rem esse: 
cf. negotium esse, XTV. 7, 1, n. (p. 77). 4. patria c. : was ber^t of his 
native land. To the ancient mind there was pathos in this phrase. 

2. quo: adv.; like Athenas, to Athens.— sed ut, etc.: 'but in 
order to make use of the nearest place that chance offered in the 
attempt at regaining their country.' — ez p.: instead of proximum, 
with the thought of a starting-point. — eo : sc. loco. Here, the place of 
refuge is the means of recovery. — Similarly as here, Athenian exiles, 
on more than one occasion, made Thebes their base of operations. See 
Vin. 2, 1, n. (p. 47). 2. eum: sc. diem. 
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qu6 maximi magistrattis simul c6nsu6rant epulari. 

3 Magnae saepe res ndn ita magnis copiis sunt gestae^ 
sed profecto numquam tarn ab tenui initio tantae opes 
sunt profllgatae. Nam duodecim adulescentuli coie- 
runt ex eis qui exsilio erant multati, cum omnino non 
essent amplius centum qiu tanto se offerrent perlculo. 
Qua paucitate perculsa est Lacedaemonionim potentia. 

4 Ei enim non magis adversariorum faction! quam Spar- 
tanis eo tempore bellum intulfirunt, qui prmcipfis erant 
totius Graeciae ; quorum imperi maiestas, neque ita 
multo post, Leuctrica ptigna ab hoc initio perculsa 

5 concidit. IllI igitur duodecim, quorum dux erat Pelo- 
pidas, Athenis interdiu, ut vesperascente caelo Thebas 
possent pervenlre, cum canibus vfinaticls exifirunt, retia 
ferentes, vestitu agresti, quo minore suspicione face- 
rent iter. Qui cum tempore ipso quo studuerant per- 
vgnissent, domum Charonis devertfirunt, a quo et 
tempus et dies erat datus. 

8 Hoc loco libet interponere, etsi s6iunctum ab r6 pr6- 
posita est, nimia fiducia quantae calamitati soleat esse. 
Nam magistratuom Thebanorum statim ad aur6s per- 
v6nit exsules in urbem vgnisse. Id illl vino epulisque 
dediti usque eo dSspexerunt ut n6 quaerere quidem d6 
tanta r6 laborarint. Acc6ssit quod etiam magis aperi- 

2 ret eorum dgmentiam. Allata est enim epistula Athe- 
nls ab Archia, Uno ex eis qui sacris praeerant Eleusinils, 
Archiae, qui turn maximum magistratum Thebis obting- 
bat, in qua omnia de profectione eorum perscripta 
erant. Quae cum iam accubanti in convlvio esset data, 

2. 5. retia: ne^«, for taking game. 

3 . 'At this point I desire to remark in passing, though it be foreign to 
my subject. ' 2. accessit quod : ' there was a further circumstance that.' 
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sTcut erat signata, sub pulvlnum subicigns, * In crasti- 
num ' inquit * differo r6s s6rias/ At illl omnfis, cum 3 
iam iiox proc6ssisset, vinolenti ab exsulibus duce Pelo- 
pida sunt interfecti. Quibus rebus confectis, volgo ad 
anna libertatemque vocato, non sOlum qui in urbe 
erant sed etiam undique ex agris concurrgruut, praesi- 
dium Lacedaemoniorum ex arce pepul6runt, patriam 
obsidione liberarunt, auctorgs Cadmeae oecupandae 
partim occiderunt, partim in exsilium ei6c6runt. 

Hoc tarn turbido tempore, sTcut supra docuimus, 4 
EpaminSndas, quoad cum civibus dimicatum est, domi 
quietus fuit. Itaque haec liberatarum Thebarum pro- 
pria laus est Pelopidae, ceterae fere communes cum 
Epaminonda. Namque in Leuctrica pUgna, impera- 2 
tore Epaminonda, hic fuit dux d6l6ctae manus quae 
prima phalangem prostravit Laconum. Omnibus prae- 3 
terea periculls eius affuit (sicut Spartam cum oppu- 
gnavit alterum tenuit cornu), quoque MessSna celerius 
restitueretur, Iggatus in Persas est profectus. D6ni- 
que haec fuit altera persona ThebTs, sed tamen secunda 
ita, ut proxima esset Epaminondae. 

Confllctatus autem est etiam adversa fortuna. Nam 5 
et initio, sIcut ostendimus, exsul patria caruit, et cum 
Thessaliam in potestatem Thebanorum cuperet redigere 
legationisque iure satis tectum sS arbitraretur, quod 
apud omnes gentes sanctum esse c6nsu6sset, a tyranno 

3. 2 sicut erat a. : i.e., with the seal unbroken. 

4. supra : XV. 10, 3 (p. 91). 2. delectae m. : the Sacred Band, 300 
in number. 3. alterum, etc: Pelopidas held the command of one 
wing of the besieging army. — Messena : see XV. 8, 5, n. (p. 90) . 
— haec: instead of hic; adapted in form to persona. * In short, here 
was another preeminent figure.' — Though second to Epaminondas, 
Pelopidas stood very near to him, the writer goes on to say. 

5. eUam: yet again ; et iam. 
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Alexandre Pherae6 simul cum Ismenia comprehensus, 

2 in vincla coniectus est. Hune Epamlnondas recupe- 
ravit, bello persequ6ns Alexandrum. Post id factum 
numquam animO placari potuit in eum a quo erat vio- 
latus. Itaque persuasit Thfibanis ut subsidio Thessaliae 

3 proficiscerentur tyrannosque 6ius expellerent. Cuius 
belli cum ei summa esset data eoque cum exercitu pro- 
fectus esset, non dubitavit simul ac conspexit hostem 

4 conflTgere. In quo proelio Alexandrum ut animadver- 
tit, inc^nsus ira equom in eum concitavit, proculque 
digressus a suis coniectu t6l6rum confossus concidit. 
Atque hoc secunda victoria accidit ; nam iam inclinatae 

5 erant tyrannorum copiae. Quo facto omnes Thessa- 
liae civitates interfectum Pelopidam coronis aureis et 
statuis aeneis liberosque Sius multo agro donarunt. 



XVII. 
AGESILAUS. 

1 Aggsilaus Lacedaemonius cum a ceteris scriptori- 
biis tum eximie a Xenophonte Socratico collaudatus 

2 est ; eo enim usus est familiarissime. Hic primum d6 
regno cum Leotychide, fratris filio, habuit conten- 
tiOnem. Mos erat enim LacedaemoniTs a maiOribus 
traditus ut duos hab6rent semper rgg6s, nomine magis 
quam imperio, ex duabus familiis Procli et Eurysthenis, 

5. Pheraeo: of Pherae. 3. summa: sc, imperi, 4. secunda v.: 
in the moment of victory ; secunduSf from sequor. 

AoK8iLAus,B.c. 442-358. — 1. Socratico: the companion of Socrates, 
60 enim : Ages, was on the friendliest terms with Xenophonp 
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qui princip€s ex progenig Herculis Spartae r6g6s fu6- 
runt. Honim ex altera in alterms familiae locum 3 
fieri non licebat ; ita suom utraque retingbat ordinem. 
Primuin ratio liab^batur, qui maximus natu esset ex 
liberis 6ius qui rggnans d6c6ssisset ; sin is virile 
secus non rellquisset, turn deligebatur qui proximus 
esset propinqaitate. Mortuos erat Agis r6x, frater 
Agesilai ; filiuin rellquerat Leotychidem, quern ille 4 
natum non agnorat, eiindem moriens suom esse dixerat. 
Is de honore regni cum Agfisilao, patruo suo, contendit 
neque id quod petlvit consecutus est. H^bjd. Lysandro 5 
suffragante, homine, ut ostendimus supra, f actioso et els 
temporibus potente, Agfisilaus antelatus est. 

Hie simulatque imperi potitus est, persuasit Lace- 2 
daemoniis ut se cum exercitu mitterent in Asiam 
bellumque r6gi facerent, doc6ns satius esse in Asia 
quam in Europa dimicarl. ]N"amque fama exierat, 
Artaxerxfin comparare classes pedestr6sque exercittis, 
quos in Graeciam mitteret. Data potestate, tanta 2 
celeritate usus est ut prius in Asiam cum copils per- 
v6nerit quam rggii satrapae eum sclrent profectum. 
Quo factum est ut omnes imparatos imprudentesque 
offenderet. Id ut cognovit Tissaphern^s, qui summum 3 
imperiuni tum inter praefectos habebat regios, indu- 
tias a Lacone petlvit, simulans s6 dare operam ut 

1 . 2. principes : * the original two.' The story was that they were 
twins, both made kings in obedience to an oracle. 3. fieri : sc. regem. 
A member of one of the houses might not succeed to a vacancy in the 
other. 4. natiim : * at the time of his birth.' 5. suffragante : * by 
the support of.* 

2. 2. imprudentes : see XIV. 4, 3, n. (p. 74) . — of f enderet : caught, 
3. indutias: a truce.— ut . . . conveniret: impers.; * to bring about 
an agreement ' between the two parties. — eas : sc. indutias ; ' gained 
one for three months.' 



98 CORNEU NEPOTIS 

Lacedaemonils cum rege convenTret, re autem vera ad 
cOpias comparandas; easque impetravit trim6str6s. 

4 lOravit autem uterque se sine dolo indutias conserva- 
tdrum. In qua pactione summa fide mansit Agesilaus ; 
contra ea, Tissaphemes nihil aliud quam bellum com- 

5 paravit. Id etsi sentiebat Laco, tamen iusiurandum 
servabat multumque in eo s6 consequi dicebat, quod 
Tissaphemes periurio suo et homines suis rebus abalie- 
naret et deOs sibi Iratos redderet; se autem cOnservata 
religione confirmare exercitum, cum animadverteret 
deam numen facere secum homin6sque sibi conciliari 
amiciOres, quod eis studere consuessent qu5s conser- 
vare fidem vidSrent. 

8 Postquam indutiarum praeteriit dies, barbarus non 
dubitans, quod ipsius erant plurima domicilia in Caria 
et ea regio eis temporibus multo putabatur locupletis- 
sima, e5 potissimum hostes impetum facturos, omnes 

2 suas copias eo contraxerat. At Agesilaus in Phrygiam 
se convertit eamque prius depopulatus est quam Tis- 
saphemes usquam se moveret. Magna praeda militi- 
bus locupletatis, Ephesum hiematum exercitum redtixit 
atque ibi, officTnls armorum mstitutlS; magna industria 
bellum apparavit. Et quo studiosius armarentur Inslg- 
niusque Ornarentur, praemia proposuit, quibus dona- 

3 rentur quorum egregia in ea re fuisset industria. Fecit 
idem in exercitationum generibus, ut, qui ceteris praesti- 
tissent, eos magnis afficeret mtineribus. His igitur 
rebus effecit ut et ornatissimum et exercitatissimum 



2. 5. in eo: 'by so doing.'— deum: deorum.— facere seoiiiii: 
i.e., stare ab se ; cf. XIV. 6, 6, n. (p. 77). 

8. domicilia : palaces. 2. Itiematiun : supine.— quorum: ei 
quorum* 



AQESILAUS, 2-4. 99 

habSret exercitum. Huic cum tempus esset visum 4 
copias extrahere ex hibernaculis, vidit, si quo esset iter 
factarus palam pronttntiasset, hostes nOn crSditurOs 
aliasque region^s praesidiis occupattirOs neque dubita- 
turds aliud eum facturum ac prdnuntiasset. Itaque 5 
cum ille Sard6s itilrum s6 dixisset, Tissaphemes eandem 
Cariam defendendam putavit. In quo cum eum opinio 
fefellisset victumque sfi vidisset consilio, s6r6 suis 
praesidio proffectus est. Nam cum illo v^nisset, iam 
Ag^silauS; multis locis expugnatis, magna erat praeda 
potitus. Laco autem cum yidSret host€s equitatu 6 
superare, numquam in campo sui fgcit potestatem, et 
eis locis manum conseruit quibus pltis pedestrfis copiae 
valSrent. Pepulit ergo quotignscumque congressus est 
multo maiores adversariorum copias, et sic in Asia 
versatus est ut omnium opinione victor dtlcergtur. 

Hic cum iam animo meditarStur proficlsci in Persas 4 
et ipsum r6gem adoriri, ntintius ei domo v6nit epho- 
rorum missu, bellum Ath6niens6s et Boeotos indixisse 
Lacedaemoniis ; quarg venire n6 dubitaret. In h6c 2 
non minus 6ius pietas suspicienda est quam virtus 
bellica ; qui cum victOri praeesset exercitui maximam- 
que haberet fiduciam rggni Persarum potiimdi, tanta 
modestia dicto audiens fuit iussis absentium magistra- 
tuom ut si privatus in comitio esset Spartae. Cuius 
exemplum utinam imperatorgs nostri sequi voluissent I 
Sed illuc redeamus. Aggsilaus opulentissimo rggno 3 

8. 5.« eandem G. : see 1. The same region where he had expected 
an attack before, but had been disappointed.— illo : illiui. 6. Bid fecit 
p. : * exposed himself to attack.' — manum consereref * to join battle.' 

4. 2. pietas: 'patriotic sense of duty.' — siupiciencUt.: 'must be 
held in regard ' ; </. X. 1, 5, n. (p. 55). — nostri: as, for example, when 
Caesar crossed the Rubicon. 
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praeposuit bonam exlstimationem, multoque gldriosius 
dtlxit si Institutis patriae pamisset quam si bello supe- 

4 rasset Asiam. Hac igitur mente Hellespontum copias 
traiecit tantaque usus est celeritate, ut, quod iter 
Xerxes anno vertente confecerat, hic transient tri- 

5 ginta diebus. Cum iam baud ita long© abesset a Pelo- 
ponnfisC, obsistere ei conati sunt Ath6ni6nses et BoeotI 
ceterique eorum socu apud Coron^am; quos omn6s 

6 gravi proelio vicit. Htiius victoriae vel maxima fuit 
laus, quod, cum plfirique ex fuga s6 in templum Mi- 
nervaeconiecissent, quaerereturque ab eo quid eis vellet 
fieri, etsi aliquot volnera accfiperat eO proeliS, et Ira- 
tus videbatur omnibus qui adversus arma tulerant, 
tamen antetulit Irae religionem et eos vetuit violarl. 

7 Neque v6ro hoc solum in Graecia fecit, ut templa 
deorum sancta habfiret, sed etiam apud barbaros 
summa religione omnia simulacra arasque conservavit. 

8 Itaque praedicabat, mirari s6 non sacrilegorum numero 
haberl qui supplicibus deorum nocuissent, aut non gra- 
vioribus poenis affici qui religionem minuerent quam 
qui fana spoliarent. 

5 Post hoc proelium collatum omne bellum est circa 
2 Corinthum ideoque Corinthium est appellatum. Hic 
cum una ptigna decern milia hostium Ag^silao duce 
cecidissent eoque facto op6s adversariorum d^bilitatae 
viderentur, tantum afuit ab Insolentia gloriae ut com- 
miseratus sit forttinam Graeciae, quod tam multl a 
s6 victi vitio adversariorum concidissent ; nanique ilia 

4. 3. iiLBtitutiB : legihus. 4. anno vertente : but II. 5, 2, sex 
mensihus. 5. proelio: the battle of Coronea, B.C. 394. 7. Ut . . . 
haberet: explains hoc. 8. Bacrilegorum : defined by qui fana spolia- 
rent j below. — qui: eos qui (twice). — religionem m. : 'impaired the 
respect paid to religion.' 
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multitudine, si sana m6ns esset, Graeciae supplicium 
Persas dare potuisse. Idem cum adversarios intra 3 
moenia compulisset, et ut Corinthum oppugnaret 
multi hortarentur, negavit id suae virttiti con venire ; 
s6 enim eum esse qui ad officium peccant6s redire 
cogeret, non qui urbes nobilissimas expugnaret Grae- 
ciae. 'Nam si' inquit 'eos exstinguere voluerimus 4 
qui noblscum adversus barbaros stet6runt, nosmet ipsi 
nOs expugnaverimus illls quiescentibus. Quo factO 
sine negotio, cum voluerint, nos oppriment.' 

Interim accidit ilia calamitas apud Leuctra Lace- 6 
daemonils. Quo n6 proficlsceretur, cum a pl^rlsque ad 
exeundum premeretur, ut si d6 exitu divlnaret, excti- 
• savit senectutem. idem, cum Epamlnondas Spartam 
oppugnaret essetque sine miaris oppidum, talem s6 
imperatorem praebuit ut eo tempore omnibus appa- 
ruerit, nisi ille fuisset, Spartam futtiram non fuisse. 
In quo quidem discrlmine celeritas eius consill saluti 
fuit tiniversls. Nam cum quidam adulescentull, bo- 2 
stium adventu perterriti, ad Thebanos transfugere vel- 
lent et locum extra urbem 6ditum cepissent, Ag^silaus, 
qui perniciosissimum fore videret si animadversum 
esset quemquam ad host^s transfugere conarl, cum 
suls eo venit atque ut si bono animo f ecissent laudavit 
consilium eorum, quod eum locum occupassent ; id sS 
quoque fieri debere animadvertisse. Sic adulescentSs 3 

5. 2. si Bana, etc. : 'if sound counsels had prevailed ' among the 
Greek states. 3. suae virtuti c. : ' was consistent with his character.' 
— eum qui, etc. : * the man to.' 

6. ilia c. : ' the great defeat.' — nisi, etc. : people said, ' Had it not 
been for Agesil^us, it would have been all over with Sparta (S. non 
fuisset), Cf. IX. 1, 3 (p. 50) ; 2,3. 2. editum : elevated. — hono a.: 
* with the best of intentions.' — id, etc. : * he had himself observed (he 
said) that the thing ought to be done.' 
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simulate, laudatione recuperavit, et adiunctls de suis 
comitibus locum tutum reliquit. Namque illi, adiecto 
numero eorum qui expertes erant consili, commov6re 
non sunt ausi, eoque libentius, quod latere arbitraban- 
tur quae cogitaverant. 

7 Sine dubio post Leuctricam pugnam Lacedaemonii 
s6 numquam ref6e6runt neque prlstinum inii)erium 
recuperarunt, cum interim numquam Ag^silaus dSstitit 

2 quibuscumque rebus posset patriam iuvare. Nam cum 
praecipue Lacedaemonii indigerent pectinia, ille omni- 
bus qui a rSge defScerant praesidio fuit; a quibus 

3 magna donatus pecunia patriam sublevavit. Atque in 
hoc, illud in primis fuit admirabile, cum maxima 
mtlnera el ab rSgibus ac dynastis civitatibusque codc 
ferrentur, quod nihil umquam domum suam contulit, 
nihil de victu, nihil de vestita Laconum mutavit. 

4 Domo eadem fuit contentus qua Eurysthenfis, progeni- 
tor maiorum suorum, fuerat tisus : quam qui intrarat, 
nullum signum libidinis, nullum luxuriae vidSre pote- 
rat ; contra ea, plurima patientiae atque abstinentiae. 
Sic enim erat Instructa ut in nulla re differret a 
cuiusvis inopis atque privatl. 

8 Atque hic tantus vir, ut natHram fautricem habue- 
rat in tribuendis animi virtutibus, sic maleficam nactus 
est in corpore fingendo ; nam et statura fuit humili et 
cor pore exiguo et claudus altero pede. Quae res etiam 

6. 3. adiunctls: sc. quibusdam, — eoque 1.: sc, non commoverunt. 
— quae c. : cogitata sua. 

7. cum: though. 4. libidinis: extravagance.— a cuiuBvis: sc. domo. 

8. maleficam n. : 'found her against him/ — claudus : an oracle 
had warned the Spartans to ' beware of a lame reign.' Lysander is said 
to have interpreted this against Leotychides, in his contest with Agesi- 
l&us, as meaning a reign not in the genuine line of descent from 
Hercules. See 1. 2. 
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nonnullam affer^bat deform itatem, atque ignoti, facieui 

6ius cum intuerentur, contemnebant ; qui autem vir- 

tutSs noverant, non poterant admirari satis. Quod 

ei usti venit cum annorum octoginta subsidio Tacho 2 

in Aegyptum missus esset et in acta cain suls accu- 

buisset sine tillo tecto, stratumque liaberet tale ut 

terra t6cta esset stramentis neque Mc amplius quam 

pellis esset iniecta, eodemque comites omnfis accubuis- 

sent, vestitu humill atque obsolete, ut eorum ornatus 

non modo in eis regem neminem significaret, sed 

homines esse non beatissimos suspiciOnem praeberet. 

Huius de adventu fama cum ad regies esset perlata, 3 

celeriter munera eo cuiusque generis sunt allata. 

His quaerentibus Ag6silaum, vix fides facta est tinum 

esse ex eis qui tum accubabant. Qui cum regis verbis 4 

quae attulerant dedissent, ille praeter vitullnam et 

eiusmodi genera obsoni, quae praesens tempus desi- 

derabat, nihil accepit ; ungueuta, coronas, secundamque 

mensam servis dispertiit, cetera referri iussit. Quo 5 

facto eum barbari magis etiam contempserunt, quod 

eum ignorantia bonarum rerum ilia potissimum sump- 

sisse arbitrabantur. 

Hie cum ex Aegypto reverteretur, donatus a rege 6 

Nectanabide ducentis viginti talentis, quae ille muneri 

8. 1. ignoti: strangers.— t&dem: figure. 2. usuvenit: accidit. 
— annomm o.: 'at the age of 80.' Tachus, king of Egypt. — acta: 
dKr-ii, * beach.' — ut, etc. : explaining tale. We should say, * a bed made 
by covering the ground with straw, etc.* — hue: svper stramenta. — 
obBoleto : worn out. — non b. : more pointed than pauperrimos ; * any- 
thing but well off.' 3. regios: the king^s men. — yuL fides £. : 'they 
could scarcely be made to believe.' 4. regis ▼. : 'in the name of the 
king.' Cf. II. 4, 3 (p. 14) . — vitulinam : sc. carnem ; ' veal.* — secun- 
damm. : ' second course.' The delicacies and garniture of the repast 
might do for servants, but not for Spartans. 6. Nectanabis overthrew 
Tachus, with the help of Agesilaiis. 
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populO suo daret, venissetque in portum qui Menelai 
vocatur, iac€ns inter Cyrenas et Aegyptum, in morbum 
7 implicitus decfissit. Ibi eum amici, quo Spartain faci- 
lius perferre possent, quod mel non habebant, c6ra cir- 
cumfaddnint atque ita domum rettulerunt. 



XVIII. 
EUMENES. 

1 Eumenes Cardianus. Huius si virtuti par data 
esset fOrttina, non ille quidem maior exstitisset, quod 
magnos homines virttite metimur non forttina, sed 

2 multo illustrior atque etiam honoratior. Nam cum 
aetas eius incidisset in ea tempora quibus Macedones 
florfirent, multum ei detraxit inter eos viventi quod 
alignae erat civitatis; neque aliud huic defuit quam 

3 generosa stirps. Etsi enim domestico summo genere 
erat, tamen Macedones eum sibi aliquando anteponi 
indigne ferebant. Neque tamen non patiebantur; 
vincebat enimbmn^s vigilantia, patientia, calliditate, et 
celeritate ingeni. 

4 Hie peradulescentulus ad amicitiam acc6ssit Philippi, 
Amyntae fill, brevique tempore in intimam pervfinit 
familiaidtatem ; fulgfibat enim iam in adulescentulo 
indoles virttitis. Itaque eum habuit ad manum scribae 
loco, quod multo apud Graios honorificentius est quam 

8. 7. For want of honey they embalmed the body in wax. 

EuMENES, B.C. 363-316. — 1 . Of Cardia, in the Thracian Chersonese. 
—quidem: to be sure. 3. domestico: * in his own country.*— neque, 
etc: Uhey could not help it, however.' 5. ad manum: * at his side.' 
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apud KomSjids. Namqiie apud nos, rg v6ra sicut sunt, 5 
mercennarii scribae exlstimantur ; at apud illos 6 con- 
trario, nemo ad id officium admittitur nisi honesto loco 
et fide et industria cognita, quod necesse est omnium 
consiliorum eum esse participem. Hunc locum tenuit 6 
amicitiae apud Philippum annos septem.' lUo inter- 
fecto, eodem gradu fuit apud Alexandrum annos tre- 
decim. NovissimO tempore praefuit etiam alterae 
equitum alae, quae Hetaericg appellabatur. Utrique 
autem in consilio semper affuit et omnium r6rum 
habitus est particeps. 

Alexandro Babylone mortuo, cum rggna singulis 2 
familiaribus dispertirentur, et summa r^rum tradita 
esset tuenda eidem cut Alexander moriens anulum 
suom dederat, Perdiccae; ex quo omnes coni6cerant 2 
eum regnum ei commisisse, quoad liberi eius in suam 
tutelam perv^nissent; aberat enim Crateros et Anti- 
pater, qui antec^dere hunc videbantur; mortuos erat 
Hephaestio, quem tinum Alexander (quod facile in- 
tellegi posset) plurimi fecerat : hoc tempore data est 
Eumeni Cappadocia, sive potius dicta ; nam tum in 3 
hostium erat potestate. Himc sibi Perdiccas adiunxe- 
rat magno studio, quod in homine fidem et industriam 
magnam videbat, non dubitans, si eum pellexisset, 
magno Gsui fore sibi in els rebus quas apparabat. 

1. 5. h. loco: h.genere. 6. The death of Philip and accession of 
Alexander the Great, b.c. 336. — alterae : alteri, ■— Hetaerice : kraipiKii 
(' of the Companions ') ; Cavalry of the Guard. Earn, commanded one 
of its two squadrons.— affuit: attended; cf, IV. 8, 2 (p. 25) ; X. 1, 3. 

2. mortuo : b.c. 323.— Bumma: «c. rervim ; cf. 5, 1. 2. in b. tute- 
lam p.: should attain to their majority, Alexander's sons were both 
murdered twelve years after the death of their father. — unum: to 
enforce the superlative notion in plurimi ; cf. I. 1, 1. For the gen., </. 
XI. 8, 4 (p. 64) ; XUI. 4, 3 (p. 71). — dicta; assigned. 
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CCgitabat enim, quod fere omii6s in magnls imperils 
concuplseunt, omnium partes corripere atque com- 

4 plecti. Neque v6r6 hOc ille solus fecit, sed ceteri 
quoque omnes qui Alexandri fuerant amici. Primus 
Leonnatus Macedoniam praeoccupare destinavit. Is 
multls magaisque pollicitatiOnibus persuadSre Eumeni 
studuit ut Perdiccam desereret ac s6cum faceret socie- 

5 tatem. Cum perdHcere eum non posset, interficere 
conatus est ; et f 6cisset nisi ille clam noctti ex praesi- 
dils eius effugisset. 

8 Interim cOnflata sunt ilia bella quae ad inteme- 
cionem post Alexandri mortem gesta sunt, omnesque 
concurrSrunt ad Perdiccam opprimendum. Quem etsi 
mflrmum videbat, quod unus omnibus resistere c6g6- 
batur, tamen amicum non deseruit neque salutis quam 

2 fidei fuit cupidior. Praefecerat bunc Perdiccas ei 
part! Asiae quae inter Taurum montem iacet atque 
HellSspontum, et ilium unum opposuerat Europaelis 
adversarils; ipse Aegyptum oppugnatum adversus 

3 Ptolemaeum erat profectus. Eumenfis cum neque 
magnas copias neque firmas haberet, quod et inexerci- 
tatae et non multo ante erant contractae, adventare 
autem dicerentur Hellespontumque transisse Antipa- 
ter et Crateros, magno cum exercitti Macedonum, virl 

4 cum claritate tum tisu belli praestantes (Macedongs 
ygro milites ea tum erant fama qua nunc Bomanl 
feruntur; etenim semper habiti sunt fortissimi qui 
summa imperi potirentur) ; EumenSs intellegSbat, si 
copiae suae cognossent adversus quos ducerentur, non 
modo non ittiras sed simul cum nuntio dilapsuras. 

3. 2. Aegyptum: obj. of oppugnatum. 4. simnl cimi n.: 'as 
soon as they heard of W 
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Itaque hoc el visum est pradentissimum, ut d6viis 5 
itineribus militSs duceret, in quibus v6ra audire non 
possent, et els persuad6ret se contra quosdam barbaros 
proficlscl. Atque tenuit hoc propositum, et prius in 6 
aciem exercitum 6dtixit proeliumque commisit quam 
milites sui scirent cum quibus arma cOnferrent. Eff6- 
cit etiam illud locorum praeoccupatione, ut equitata 
potius dimicaret, quo plus val^bat, quam peditatu, quo 
erat deterior. 

Quorum acerrimO coneursa cum magnam partem 4 
diei esset pugnatum, cadit Crateros dux, et ]N^eoptole- 
mus qui secundum locum imperi ten^bat. Cum boc 2 
concurrit ipse Eumenfis. Qui cum inter s6 complex! 
in terram ex equTs dScidissent, ut facile intellegi pos- 
sent iuimica mente contendisse animoque magis etiam 
pugnasse quam corpore, non prius distract! sunt quam 
alterum anima relinqueret. Ab hoc aliquot plagis 
Eumenfis volneratur, neque eo magis ex proelio exc6s- 
sit, sed acrius hostibus !nstitit. Hic, equitibus pro- 3 
fligatis, interfecto duce Cratero, mult!s praeterea et 
maxim© nObilibus capt!s, pedester exercitus, quod in 
ea loca erat dsductus ut invito Eumene 6lab! non 
posset, pacem ab eo petiit. Quam cum impetrasset, in 
fide non mansit et s6 simul ac potuit ad Antipatrum 
recfipit. Eumenfis Craterum ex acie sfimivivom 6latum 4 
recreare studuit; cum id non posset, pro hominis 
dignitate pr5que pristina amicitia (nam que illo tlsus 
erat Alexandre v!vo familiariter) amplo funere extulit 
ossaque in Macedoniam uxor! 6ius ac l!ber!s renusit. 

4. cadit: anticipates the narrative. 2. comple Ji : cloHng; qf.XY. 
8t 5 (p. 84.). — alteram: Neoptolemus. Hence ab hoc. 3. ea loca: 
' such a position.' 4. vlbvlb erat : qf. XVU. 1,1.— amplo : honorable. 
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5 Haec dum apud Hellespontum geruntur, Perdiccas 
apud Nilum fltimen interficitur a Seleuco et Antigene 
rerumque sumina ad Antipatrum defertur. Hic, qui 
non deseruerant, exercitti suffragium ferente, capitis 
absentes daranantur; in els Eumen^s. Hac ille per- 
culsus plaga nOn succiibuit neque eo setius bellum 
administravit. Sed exiles res animi magnitudineni 

2 etsi nOn frangebant tamen minuebant. Hunc perse- 
qu6ns Antigonus, cum omnI genere copiarum abun- 
daret, saepe in itineribus vexabatur, neque umquam ad 
manum acc6dere licebat nisi eis locis quibus pauci 

3 multls possent resistere. Sed extreme tempore, cum 
consilio capi non posset, multitudine circumitus est. 
Hinc tamen, multis suis amissis, s6 expedivit et in 
castellura Pbrygiae quod Nora appellatur confugit. 

4 In quo cum circumsedSretur et vereretur ne uno loco 
mangns equOs militarSs perderet, quod spatium non 
esset agitandl, callidum f uit 6ius inventum, quemadmo- 
dum stans iumentum concalfieri exerc6rique posset, 
quo libentius et cibo utergtur et a corporis motti 

5 non removeretur. Substringebat caput loro altius 
quam ut prioribus pedibus plane terram posset attin- 
gere, deinde post verberibus cogebat exsultare et calc6s 

6 remittere; qui motus non minus sudorem excutiebat 
quam si in spatio decurreret. Quo factum est, quod 
omnibus mirabile est visum, ut aeque iumenta nitida 

5. non d. ; sc. Perdiccam. Cf, 2, 4, end ; 3, 1, end. — exercitn 8. f. : 
i.e., by court-martial. —perculBUB : ' staggered.' — exiles r. : straitened 
means. 2. ad manum a.: c/. m. consererey XVII. 8, 6, n. (p. 99). 
3. consilio: strategy. 4. inventum: dievice. — stans : i.e. while in the 
stall or stable; not running.— iumentum: properly, 'yoke-animal'; 
here, horse, concalfieri : warmed up. 5. altius quam ut : too high to. 
—plane: squarely. — post : adv. ; opp. to caput. 
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ex castello educeret, cum complur6s menses in obsi- 
dione f uisset, ac si in campestribus ea locis habuisset. 
In bac conclusione, quotienscumque voluit, apparatum 7 
et munitiones AntigonT alias incendit, alias disiecit. 
Tenuit autem s6 tino loco quamdiu hiems fuit, quod 
castra sub divo habere non poterat. V6r appropinqua- 
bat ; simulata deditione, dum de condicionibus tractat, 
praefectis Antigoni imposuit seque ac suos omn6s 
extraxit incolumes. 

Ad hunc Olympias, mater quae fuerat Alexandrl, 6 
cum litteras et nuntios misisset in Asiam, consultum 
utrum regnum repetitum in Macedoniam veniret (nam 
tum in Epiro habitabat) et eas res occuparet, huic 2 
ille primum suasit ne s6 moveret et exspectaret quoad 
Alexandrl fllius regnum adipiscer^tur ; sin aliqua 
cupiditate rapergtur in Macedoniam, obliviscerfitur 
omnium initiriarum et in ngminem acerbiore tlter6tur" 
imperio. Horum ilia nihil fecit; nam et in Macedo- 3 
niam profecta est et ibi crudelissime s6 gessit. Petiit 
autem ab Eumene absente, ne paterfitur PhilippI 
domus ac familiae inimicissimos stirpem quoque in- 
terimere ferretque opem liberis Alexandrl. Quam 4 
veniam si daret, quam primum exercitus pararet, quos 
sibi subsidio addticeret. Id quo facilius faceret, se 
omnibus praefectis qui in officio manebant misisse 
litteras, ut ei parfirent eiusque consiliis uterentur. 
His rebus Eumenes permotus, satius duxit, si ita 6 



5. 7. conclusione: obsidione. — KliBM: adv. — sub divo: in the 
open air. 

6. 2. exspectaret: wait. — aia: the alternative to primum (*if 
possible ')» above. — obUyisceretor : still dep. on suasit. 4. se^ etc.; 
Ol^pias asAdf praefectis misi litteras ut tibi pareant, etc. 
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tulisset fortuna, perire bene meritis referentem grS- 
tiain quam ingratum vivere. 

7 Itaque copias contraxit, bellum adversus Antigo- 
num comparavit. Quod una erant Macedon^s com- 
plur6s n0bil6s, in eis Peucest6s, qui corporis ctlstos 
fuerat Alexandri, turn autem obtinebat Persidem, et 
Antigenes, cuius sub imperio phalanx erat Macedo- 
num; invidiam ver6ns (quam tamen effugere non 
potuit) si potius ipse alienigena summi imperi potire- 
tur quam aliquis Macedonum, quorum ibi erat multi- 

2 tudO, in principils, Alexandri nomine, tabernaculum 
statuit in eoque s6llam auream cum sc6ptr6 ac diad6- 
mate iussit pOnI eoque omnfis cottidi6 convenlre, ut ibi 
d6 summis rebus consilia caperentur, cr6d6ns minore 
s6 invidia fore si specie imperi nominisque simula- 

3 tione Alexandri bellum videretur administrare. Quod 
effecit; nam cum non ad Eumenis principia sed ad 
rggia convenirgtur atque ibi d6 rebus dellberargtur, 
quodam modo latSbat, cum tamen per eum unum gere- 
rentur omnia. 

8 Hic in Paraetacls cum AntigonO conflixit, non acie 
instructa sed in itinere, eumque male acceptum in 
Mediam hiematam coSgit redlre. Ipse in finitima 
regiOne Persidis hiematum copias divlsit, n6n ut voluit, 

2 sed ut mllitum cogfibat voluntas. Namque ilia pha^ 
lanx Alexandri Magnl quae Asiam peragrarat d6vi- 
ceratque Persas, inveterata cum gloria tum etiam 
licentia, non par6re se ducibus sed imperare postula- 

7. phalanx: the regular designation of the native Macedonian 
infantry. 2. in principils : in the middle of the camp. 3. principia : 
headqviarters. 

8. male acceptum: roughly handled. 
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bat, ut nunc veteran! faciupt nostrl. Itaque perlcu- 
liun est n6 f aciant quod illi f6c6runt, sua intemperantia 
nimiaque licentia ut omnia perdant, neque minus eds 
cum quibus steterint quam adversus quOs fgcerint. 
Quodsi quis illOrum veteranorum legat facta, paria 3 
liorum cognoscat, neque rem tillam nisi tempus inter- 
esse itidicet. Sed ad illos revertar. Hiberna stimpse- 
rant, non ad usum belli sed ad ipsorum Itlxuriam, 
longgque inter se disc6sserant. Hoc Antigonus cum 4 
comperisset intellegeretque s6 parem non esse paratis 
adversarils, statuit aliquid sibi consill novl esse capien- 
dum. Duae erant viae qua ex Medis ubi ille biemabat 
ad adversariorum hlbemacula posset perveniri. Qua- 6 
rum brevior per loca deserta quae n6mo incol6bat 
propter aquae inopiam, ceterum di6rum erat fer6 
decem; ilia autem, qua omn6s commeabant, altero 
tanto longiorem habebat anfractum, sed erat copiosa 
omniumque rgrum abundans. Hac si proficiscer6tur, 6 
intelleggbat prius adversaries rescituros de suo ad- 
ventu quam ipse tertiam partem conf ecisset itineris ; 
sin per loca sola contenderet, spfirabat s6 imprudentem 
hostem oppressurum. Ad banc rem conficiendam 7 
imperavit quam plurimos utr6s atque etiam culleos 
comparari, post baec pabulum, praeterea cibaria cocta 
dierum decem, ut quam minimg fieret ignis in castris. 
Iter quo habeat, omnes celat. Sic paratus, qua con- 
stituerat proficiscitur. 

8. 2. noBtri : at Rome. — sua, etc. : explains qiu)d illif. 3. quodsi: 
si enim, — neque . . . interesse : and that there is no difference between 
them except in time . — discesserant : cf. divisit, 1. 4. paratis : si parati 
essent. 6. ceterum: but. — altero, etc.: * involved a circuitous route 
as long again.' 7. utres : skins f for carrying water ; cullei were larger 
leathern sacks. 
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9 Dimidium fere spatium confficerat, cum ex fumo 
castrorum 6ius suspicio allata est ad Eumenem, hostem 
appropinquare. Conveniunt duces, quaeritur quid 
opus sit facto. Intelleggbant omnes tarn celeriter 
copias ipsorum contrahi non posse quam Antigonus 

2 affuturus vidSbatur. Hic, omnibus titubantibus et d6 
rebus summis desp6rantibu8, Eumen6s ait, si celerita- 
tem velint adhib6re et imperata facere, quod ante 
nOn fecerint, s6 rem expedittirum. Nam quod iter 
diebus quinque hostis transisse posset, s6 effecturum 
ut non minus totidem difirum spatio retardar^tur ; 
quarg circumirent, suas quisque contraheret copias. 

3 Ad AntigonI autem ref rgnandum impetum tale capit 
consilium. Certos mittit homines ad mfimos montSs 
qui obvil erant itineri adversariorum, eisque praecipit 
ut prima nocte, quam latissime possint, ignes faciant 
quam maximos, atque hos secunda vigilia minuant, 

4 tertia perexiguds reddant, ut assimulata castrorum 
cOnsuettidine saspicionem iniciant hostibus, els locis 
esse castra ac de eorum adventu esse praenuntiatum ; 

5 idemque postera nocte faciant. Quibus imperatum 
erat dlligenter praeceptum curant. Antigonus tene- 
bris obortis ign6s cQnspicatur ; credit de suo adventu 
esse audltum et adversarios illtlc suas contraxisse 

6 copias. Mutat consilium, et quoniam imprtidentes 
adorlri non posset, flectit iter suom et ilium anf ractum 
longiorem copiosae viae capit, ibique diem unum oppe- 



9. contrahi : see 8, 1 and 3. 2. titubantibuB, etc. : * in trepidation, 
and ready to give up all for lost.* — nam quod : for whereas. — trans- 
isse : from Media into Persia. — Eumenes said, * If the enemy can be 
here in five days, I will see that he is put five days back.' 3. infimos m. : 
f he foot of the mpwn^ams. — prima nocte: prima vigilia. 
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ritur ad lassitiidinem s6dandam mllitum ac reficienda 
iumenta, quo integriore exercitti decerneret. 

Sic Eumenes callidum imperatorem vicit consiliO 10 
celeritatemque impe^vit eius; neque tamen multum 
profecit. Nam invidia ducum cum quibus erat, per- 2 
fidiaque Macedonum veterauorum, cum superior proe- 
lio discessisset, Antigono est dSditus, cum exercitus el 
ter ante separatis temporibus itirasset s6 eum defensti- 
rum neque umquam deserttirum. Sed tanta fait non- 
nuUorum virtutis obtr^ctatio, ut fidem amittere mallent 
quam eum non perdere. Atque hunc Antigonus, cum 3 
ei fuisset infestissimus, conservasset si per suos esset 
licitum, quod ab ntillo s6 plus adiuvari posse intellege- 
bat in els rebus quas impendere iam apparebat omnibus. 
Imminebant enim Seleucus, Lysimachus, Ptolemaeus, 
opibus iam valentes, cum quibus ei de summis rebus 
erat dimicandum. Sed non passi sunt ei qui circa 4 
erant, quod videbant Eumene recepto omnes prae ill5 
parvi futures. Ipse autem Antigonus adeo erat inc6n- 
sus, ut nisi magna spg maximarum rerum ISniri non 
posset. 

Itaque cum eum in custodiam dedisset et praefectus 11 
ctistodura quaesisset quem ad modum servarl vellet, 
' Ut acerrimum ' inquit ' leonem aut f erocissimum ele- 
phantum.' Nondum enim statuerat, conservaret eum 
necne. Veniebat autem ad Eumenem utrumque genus 2 
hominum, et qui propter odium frtictum oculis ex 
eius casu capere vellent, et qui propter veterem amici- 

9. 6. integriore : fresher. 

10. 2. nonnullorum ▼. o. : ' the jealousy which some felt against 
merit.' 3. per bugs : cf. 4. — de Bummis rebus : ' for empire.' 4. Bu- 
mene, etc. : cf. VII. 8, 4 (p. 42). 

11. necne: (whether) or not. 

I 
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tiam coUoqui consolarique cuperent ; raulti etiam qui 
6ius fdrmam cogndscere studebant^ quails esset quern 
tam diu tamque vald6 timuissent, cuius in perniciS 

3 positam spera habuissent victoriae. At Eumengs cum 
diutitls in vinclis esset, ait Onomarcho, penes quern 
summa imperi erat custodiae, s6 mirari quarg iam 
tertium diem sic teneretur; non enim hoc convenire 
AntigonT pradentiae, ut sic uteretur dSvicto ; quin aut 
interficlaut missum fieri iub6ret. Hic cum ferOcius 

4 Onomarcho loqul videretur, * Quid ? tti ' inquit * animo 
si isto eras, cur non in proelio cecidisti potius quam 

6 in potestatem inimlci venires?' Huic Eumenes, 
'Utinam' inquit 4stud evfinisset! Sed eo non acci- 
dit, quod numquam cum f ortiore sum congressus ; non 
enim cum quoquam arma contuli quin is mihi succu- 
buerit/ Neque id erat falsum ; non enim virtute 
hostium sed amicorum perfidia decidit. . . . Nam et 
dignitate fuit honesta et viribus ad laborem ferendum 
firmis, neque tam magno corpore quam figtira venusta. 

12 D6 hoc Antigonus cum solus constituere non aud€- 
ret, ad consilium rettulit. Hic, cum omn6s primo per- 
turbatl admlrarentur non iam d€ eo sumptum esse 
supplicium, a quo tot annos adeo essent male habiti ut 
saepe ad d6spSrationem forent adducti ; quique maxi- 

2 mos duc6s interf gcisset ; denique in quo uno tantum 
esset, ut, quoad ille vTveret, ipsi s6curl esse non pos- 
sent, interfecto nihil habittiri negoti essent ; postremo, 
SI illl redderet salutem, quaerebant quibus amicis 
esset tlsurus ; s686 enim cum Eumene apud eum nOn 

3 futures. Hic cOgnita consili voluntate, tamen usque 

11. 3. quin iuberet: *why not rather give orders.' 
18. maleh. : c/. m. acceptum, S, 1. 2. negoti: trouble. 
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ad septimum diem deliberandi sibi spatium reliquit. 
Ttun autem, cum iam ver6rStur n6 qua s6ditio exercittls 
oreretur, vetuit quemquam ad eum admitti, et cottidiSr 
num victum removSri iussit; nam negabat s6 el vim 
allaturum cul aliquando fuisset amicus. Hie tamen non 4 
amplius quara triduom fame f atigatus, cum castra mov6- 
rentur, msciente Antigono iugulatus est ftcustCdibus. 

Sic Eumenes, annorum quinque et quadraginta, 18 
cum ab anno vicesimo, uti supra ostendimus, septem 
annos Philippe apparuisset, tredecim apud Alexan- 
dnim eundem locum obtinuisset, in eis tinura equitum 
alae praefuisset, post autem Alexandri Magni mortem 
imperator exercitus duxisset, summosque duces par- 
tim reppulisset, partim interf^cisset, captus non Anti- 
goni virtute sed Macedonum periurio, talem habuit 
exitum vTtae. In quo quanta omnium fuerit opinio 2 
eorum qui post Alexandrum Magnum r6g6s sunt appel- 
lati, ex hoc facillimg potest iudicarl, quod quorum 
n6mo Eumene vivo r6x appellatus est sed praefectus, 
eldem post huius occasum statim rggium ornatum 3 
nomenque sCimpserunt, neque, quod initio praedicarant, 
s6 Alexandri liberis rSgnum servare, praestare volu6- 
runt, et hoc uno propugnatore sublato, quid sentlrent 
aperuerunt. Huius sceleris prlncip6s fu6runt Anti- 
gonus, Ptolemaeus, Seleucus, Lysimachus, Cassandrus. 
Antigonus autem Eumenem mortuom propinquis €ius 4 
sepeliendum tradidit. El militari honestoque funere, 
comitante toto exercitu, humav6runt ossaque 6ius in 
Cappadociam ad matrem atque uxorem llberosque 6ius 
dgportanda ctirarunt. 

18. annonim: c/. XVII. 8,2 (p. 103). — appamiMet: scriha fuisset. 
apparitor = secretary. 
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XIX. 

PHOCION. 

1 PhociOn Atheniensis etsi saepe exercitibus praefuit 
summOsque magistratQs c6pit, tamen multo 6ius notior 
integritas vitae quam rei militaris labor. Itaque huius 
memoria est nulla, illiiLS autem magna fama, ex quo 

2 cOgnomine Bonus est appellatus. Fuit enim perpetuo 
pauper cum dlvitissimus esse posset propter frequentes 
delatos honoris potestatesque summas quae ei a populo 

3 dabantur. Hie cum a rege Philippo munera magnae 
pecuniae repudiaret, Iggatique hortareatur accipere 
simulque admon6rent, si ipse eis facile careret, liberis 
tamen suls prospiceret, quibus difficile esset in summa 
paupertate tantam paternam tuSri gloriam, his ille 
* Si mei similes erunt, idem hlc ' inquit ' agellus illos 
alet qui m6 ad banc dignitatem perduxit; sin dissi- 
miles sunt futuri, nolo meis impensis illorum all aug6- 
rique luxuriam.' 

2 Idem cum prope ad annum octogSsimum prospera 
pervgnisset fortuna, extremis temporibus magnum in 

2 odium perv6nit suorum civium; primo quod cum 
Dgmade d6 urbe tradenda Antipatro consgnserat, eius- 
que cOnsilio Demosthenes, cum ceteris qui bene de r6 

Phocion, B.C. 397-317. — 1. Bonus: xP'n<fT(>^' ^' admonerent, 
etc. : the envoys said, situ , . . careSy liberis . . . tuis prospice, etc. 
4. agellns : diminutive of ager. 

2. 2. Antipater overcame the Athenians in the Lamian War, b.c. 
323-22. Phocion and Demades acted as envoys in settling the terms 
of capitulation.. 
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ptiblica merit! existimabantur, po.pulI scit6 in exsilium 
erant expulsT. Neque in eo solum offenderat quod 
patriae male consuluerat, sed etiam quod amicitiae 
Mem non praestiterat. Kamque auctus adititusque 3 
a Demosthene eum quem tenSbat Oscenderat gradum, 
cum adversus Charetem eum subOrnaret; ab eodem 
in iudiciis, cum capitis causam diceret, d6f6nsus, ali- 
quotigns llberatus disc6sserat. Hunc non solum in 
periculis non defendit sed etiam prodidit. Concidit 4 
autem maximS tino crimine, quod, cum apud eum sum- 
mum esset imperium populi iussu, et Nicanorem Cas- 
sandri praefectum insidiari Piraeo a Dercylo mon6retur, 
Tdemque postularet ut pr6vid6ret ne commeatibus civi- 
tas privaretur, huic audiente populo Phocion negavit 
esse periculum seque eius rel obsidem fore pollicitus 
est. Neque ita multo post Nicanor Piraeo est potitus. 5 
Ad quem recuperandum cum populus armatus con- 
currisset, ille non modo ngminem ad arma vocavit sed 
ne armatis quidem praeesse voluit. 

Erant eo tempore Athenis duae factiones, quarum 3 
una popnli causam ag6bat, altera optimatium. In hac 
erat Phocion et Demetrius Phalereus. Harum utraque 
Macedonimi patrocinils titebatur ; nam populargs Poly- 
perchonti favebant, optimates cum Cassandro sentig- 
bant. Interim a Polyperchonte Cassandrus Macedonia 2 
pulsus est. Quo facto populus superior factus, statim 

2. 2. patriae m. c. : Athens, however, was completely at the mercy 
of the enemy. — amicitiae: the present account of friendly relations 
between Phocion and Demosthenes, who had always been iwlitical op- 
ponents, is not confirmed by other authorities. 4. idem: Dercylus, 
who was ffTparriybs with Phocion. — obsidem f . : Phocion's confidence 
was based ui>on the peaceful assurances of Nicanor, who commanded 
a Macedonian garrison at Munychia. 
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duces adversariae factionis capitis damnatos patria 
propulit, in eis Phocionem et D6m6trium Phalfireuin, 
deque ea r6 legates ad Polyperchontem misit, qui ab 

3 eo peterent ut sua dScrgta confinnaret. Hue eodem 
profectus est Phocion. Quo ut venit, causam apud 
PMlippum rSgem verbo, re ipsa quidem apud Polyper- 
chontem iussus est dicere ; namque is turn regis rebus 

4 praeerat. Hic ab AgnOne acctisatus, quod Piraeum 
Nlcanorl prodidisset, ex consili sententia in ctistodiam 
coniectus, Athenas deductus est, ut ibi de eo ISgibus 
fieret itidicium. 

4 Hue ut perventum est, cum propter aetatem pedibus 
iam non valeret vehiculOque portaretur, magni concur- 
sus sunt facti, cum alii reminiscentes veteris famae 
aetatis miserSrentur, plurimi v6ro ira exacuerentur 
propter proditionis stispicionem, maximgque quod 

2 adversus populi commoda in senecttite steterat. Quar6 
n6 perorandi quidem ei data est facultas dicenti causam 
in iudicio : l6gitimis quibusdam confectis damnatus, 
traditus est undecimvirls, quibus ad supplicium moi^e 

3 Atheniensium publics damnati tradi solent. Hic cum 
ad mortem dticeretur, obvius ei fuit Euphiletus, quo 
familiariter fuerat tlsus. Is cum lacrimans dixisset, 
* O quam indigna perpeteris PhOcion ! ' huic ille, ^ At 
non inopinata' inquit; ^hunc enim exitum plerique 

4 clari viri habu6runt Athgnis.' In hoc tantum fuit 
odium multitudinis, ut n6mo ausus sit liber sepelire. 
Itaque a servTs sepultus est. 

3. 2. damnatos: 'by condemning/ They could escape death by 
leaving the country. — sua: i.e., populi. 3. regem: Philippus Arrhi- 
daeus, half brother of Alexander the Great. 

4. 2. perorandi: of finishing his speech. — legitrnds q. c: * after 
certain formalities had been gone through with.' — * The Eleven ' had 
charge of public executions. 
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XX. 

TIMOLEON. 

Timoleon Corinthius. Sine dubio magnus omnium 1 
iudicio hic vir exstitit. Namque huic uni contigit 
quod nescio an ntilll, ut et patriam in qua erat natus 
oppressam a tyranno llberaret, et a Syractisanls, qui- 
bus auxilio erat missus, iam inveteratam servitutem 
depelleret, totamque Siciliam multos auiios bello vexa- 
tam a barbarisque oppressam suo adventu in pristinum 
restitueret. Sed in his r6bus non simplici forttina 2 
conflictatus est, et id quod difficilius putatur, multo 
sapientius tulit secundam quam adversara fortunam. 
Nam cum frater eius Timophanes, dux a Corinthils 3 
delectus, tyrannidem per milites mercennarios occu- 
passet particepsque rggni ipse posset esse, tantum 
afuit a societate sceleris ut antetulerit civium suorum 
libertatem fratris saltiti, et par6re legibus quam impe- 
rare patriae satius duxerit. Hac mente, per haru- 4 
spicem, comraunemque afPinem cui soror ex eTsdem 
parentibus nata nupta erat, fratrem tyrannum inter- 
ficiundum curavit. Ipse non modo mantis non attulit, 
sed ne aspicere quidem fraternum sanguinera voluit. 
Nam dum res c6nficeretur procul in praesidio f uit, ne 
quis satelles posset succurrere. Hoc praeclarissimum 5 

TmoLBON, B.C. 411-537. — 1. nescio an: * probably.' Cf, VIII. 

1, 2 (p. 46).— inveteratam: about 60 years.— barbaris: the Cartha- 
ginians.— in pristinum: ' to its former condition ' of liberty and peace. 

2. non simplici: et secundd et adversd. 4. communem a.: common 
to Timophanes and Timoleon. Not the same person as haruspicem. 
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6ius factum n(3n pari modo probatum est ab omnibus ; 
nonntilll enim laesam ab eo pietatem putabant et invi- 
dia laudem virtQtis obterfibant. Mater v6ro post id 
factum neque domum ad s6 filium admlsit iieque 
dApexit quin eum fratricidam impiumque detestans 

6 compellaret. Quibus rSbus ille adeo est commotus, 
ut nonnumquam vitae finem facere voluerit atque ex 
ingratOrum hominum conspectu morte decedere. 

2 Interim, Dione Syractisis interfecto, Dionysius rur- 
sus Syracasarum potitus est. Cuius adversaril opem 
a Corintliiis peti6runt ducemque quo in bello uterentur 
pOstularunt. Hue Tim'oleon missus incredlbili felici- 

2 tate Dionysium tota Sicilia dSpulit. Cum interficere 
posset, noluit, tutoque ut Corinthum perveulret efPecit, 
quod utrommque Dionysiorum opibus Corinthii saepe 
adiuti fuerant, cuius benignitatis memoriam volebat 
exstare, eamque praeclaram victoriam ducebat in qua 
plQs esset clementiae quam crudelitatis ; postrgmo, ut 
non solum auribus acciperetur sed etiam oculTs ceme- 
retur, quem et ex quanto regno ad quam fortunam 

3 detulisset. Post Dionysi dec6ssum cum Hiceta bella- 
vit, qui adversatus erat Dionysio ; quem non odio 
tyrannidis diss6nsisse sed cupiditate, indicio fuit quod 
ipse expulso Dionysio imperium dimittere noluit. 

4 Hoc superato, Timoleon maximas copias Carthaginien- 
sium apud Crinissum flumen fugavit, ac satis habere 
co6git, SI liceret Africam obtingre, qui iam complures 
annos possessionem Siciliae ten^bant. C6pit etiam 



1. 5. laesam pietatem: 'a violation of natural affection.'— de- 
testans : with curses. 

2. incredlbili f. : within fifty days after landing in Sicily. 2. ex- 
stare : survive. 4. satis habere : to be content. 
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Mamercum, Italicum ducem, hominem bellicosum et 
potentem qui tyrannos adiutum in Siciliam v6nerat. 

Qui bus rebus confectis, cum propter diuturnitatem 8 
belli non solum regiones sed etiam urbes d6sertas 
vidgret, conquisivit quos potuit primum Siculos, dein 
Corintho arcesslvit colonos, quod ab eis initio Syra- 
cusae erant conditae. Civibus veteribus sua restituit, 2 
uovis bello vacuefactas possessiones divisit, urbium 
moenia disiecta fanaque d€t€cta refecit, civitatibus 
leges llbertatemque reddidit ; ex maximo bello tantum 
otium totae Insulae conciliavit, ut hic conditor urbium 
earum, non ill! qui initio deduxerant, vid6r6tur. Arcem 3 
Syractisls quam munierat Dionysius ad urbem obsi- 
dendam a f undamentis disiScit, cetera tyrannidis pro- 
pugnacula d^molitus est, deditque operam ut quam 
minime multa vestigia servittitis manerent. Cum tan- 4 
tis esset opibus ut etiam invitis imperare posset, tan- 
tum autem amorem haberet omnium Siculorum ut 
nullo recusante rggnum obtinere liceret, maluit se 
diligi quam metui. Itaque cum primum potuit impe- 
rium deposuit ac prlvatus Syractisls quod reliquom 
vitae fuit vixit. Neque vero id imperite fecit ; nam 5 
quod ceterl reges imperio potu6runt, hie benevolentia 
tenuit. Ntillus honos huic defuit, neque postea r6s 
ulla Syractisis gesta est publice de qua prius sit d6cr6- 
tum quam Timoleontis sententia cognita. Nullius 6 
umquam consilium non modo antelatum sed ne com- 
paratum quidem est. Neque id magis eius benevolen- 
tia factum est quam prudentia. 

Hic cum aetate iam provectus esset, sine uUo 4 

3. 3. Dionysius: the Elder. See X. 5, 5, n. (p. 58). 5. imperite: 
unwisely. 6. eius : towards him. 
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morbo lumina oculorum amisit. Quam calamit9,tem 
ita moderate tulit, ut neque eum querentem quisquam 
audierit, neque eo minus privatis publicisque rebus 

2 interfuerit. Veniebat autem in theatrum cum ibi con- 
cilium populi haberetur, propter valetudinem vectus 
iumentis iunctis, atque ita de vehiculo quae videban- 
tur dicebat. Neque h6c illi quisquam tribuebat su- 
perbiae; nihil enim umquam neque insolens neque 

3 gloriosum ex ore 6ius exiit. Qui quidem cum suas 
laudes audlret praedicari, numquam aliud dixit quam 
se in ea re maximg dis agere gratias atque habere, 
quod, cum Siciliam recreare constituissent, turn s€ 

4 potissimum ducem esse voluissent. Nihil enim rSrum 
hamanarum sine deorum numine geri putabat. Itaque 
suae domi sacellum Automatias constituerat idque 
sanctissimg colebat. 

5 Ad hanc hominis excellentem bonitatem mirabilSs ac- 
cesserant casus. Nam proelia maxima natali suo die 
fecit omnia ; quo factum est ut 6ius diem natalemfSstum 

2 haberet universa Sicilia. Huic quidam Laphystius, 
homo petulans et ingratus, vadimonium cum vellet 
imponere, quod cum illo se lege agere diceret, et com- 
pltlres concurrissent qui procacitatem hominis mani- 
bus coercere conarentur, Timoleon oravit omnes ne id 
facerent. Namque id ut Laphystio et culvis liceret, 
se maximos labores summaque adiisse pericula. Hanc 

4. 2. ▼aletudinem : his condition of blindness. —iumentis iimctis: 
a ^an.— quae ▼.: 'his views.' 3. qui quidem: 'to illustrate 
this.' Cf. X. 2, 2 (p. 55); 4, 1.— agere . . . habere: 'returned 
thanks which he truly felt/ 4. Automatias: Greek gen. A^ofiaria, 
Fors Fortuna. 

6. casus: coincidences. — festum: as a holiday. 2. vadimonium 
imp. : i.e., to serve a summons upon him to appear at court. 
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enim speciem libertatis esse, si omnibus quod quisque 
vellet legibus experirl lic6ret. Idem, cum quidam 3 
Laphysti similis, nomine Dgmaenetus, in contione 
populi d6 rebus gestis 6ius detrahere coepisset ac non- 
nulla invehergtur in Timoleonta, dixit nunc d^mum se 
voti esse damnatum; namque hoc a dis immortali- 
bus semper precatum, ut talem libertatem restitueret 
Syracustois in qua cuivis lic6ret d6 quo vellet quod 
vellet impung dicere. 

Hie cum diem suprfimum obisset, public© a Syracu- 4 
sanis in gymnasio quod Tlmoleontfium appellatur, tota 
celebrante Sicilia, sepultus est. 



XXI. 

DE REGIBUS. 

Hi fere fuerunt Graecae gentis duces qui memoria 1 
digni videantur praeter rSges; namque eos attingere 
noluimus, quod omnium r6s gestae sSparatim sunt 
relatae. Neque tamen ei admodum sunt multi. Lace- 2 
daemonius autem AgSsilaus nomine non potestate fuit 
rSx, sicut cSteri Spartam. Ex eis v6ro qui dominatum 

5. 2. speciem : ideal — quisque : see V. 4, 1, n. (p. 30) . 3. danma- 
tum, etc. : * that his wish was at last fulfilled.' A votum was a promise 
made to the gods on certain conditions. Were those conditions fulfilled, 
then the votary was said to be condemned to the payment of his vow. 

Db Reoibus. a brief mention of certain Kings who had distinguished 
themselves as military leaders. — 1. separatim: in one book of the 
present work, entitled de Regihus Exterarum Gentium. 2. Spartam : 
8c. reges. — dominatum i. : absolute power in their office. The Persian 
king, for example, was dominus ; his subjects were servi. — Massagetas: 
a warlike tribe on the shore of the Caspian Sea. 
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imperio tenufirunt excellentissimi fuerunt, ut nos iudi- 
camus, Persarum Cyrus et Darius, Hystaspi filius; 
quorum uterque privatus virttite regnum est adeptus. 
Prior horum apud Massagetas in proelio cecidit, 

3 Darius senectute diem obiit supremum. Tr6s sunt 
praeterea eiusdem gentis : Xerxes et duo Artaxerxae, 
Macrochir cognomine et Mnemon. Xerxl maxime 
est illtlstre quod maximis post hominum memoriam 

4 exercitibus terra marique bellum intulit Graeciae. At 
Macrochir praecipuam habet laudem amplissimae pul- 
cherrimaeque corporis formae, quam incrgdibili orna- 
vit virtute belli ; namque illo Perses u6mo manu fuit 
fortior. Mnemon autem itistitiae fama floruit. Nam 
cum matris suae scelere amisisset ux5rem, tantum 

6 indulsit dolori ut eum pietas vinceret. Ex his, duo 
eodem nomine morbo naturae debitum reddiderunt, 
tertius ab Artabano praefecto ferro interfimptus est. 

2 Ex Macedonum autem gente duo multo c6teros 
antec6ss6runt rgrum gestarum gloria, Philippus, Amyn- 
tae filius, et Alexander Magnus. Horum alter Baby- 
lone morbo cOnsHmptus est; Philippus Aegiis a 
Pausania, cum spectatum ludos iret, itlxta theatrum 

2 occisus est. tJnus EpirotSs, Pyrrhus, qui cum populo 
Eomano bellavit. Is cum Argos oppidum oppugnaret, 
in Peloponngso lapide ictus interiit. tJnus item Sicu- 
lus, Dionysius prior. Nam et manu fortis et belli 
peritus fuit, et id quod in tyranno non facile reperitur, 
minime libidinOsus, non luxuriosus, nOn avarus, ntil- 

1. 3. Kacrochir: Maic/>6x6i/t>, Longimanus.—JiiLeimon: Mv^fuap^ 
'Mindful.' 4. tantum: only^o much; *with such restraint.' — eum: 
dolorem. 6. duo e. n. : i.e., the two Artaxerxes. 

2. Aegiis, in Macedon. 2. Epirotes: nom.; of Epirus. The war 
with Pyrrhus, B.C. 280-276. 
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lius deniqua rei cupidus nisi singularis perpetulque 
imperi, ob eamque rem crudelis ; nam dum id studuit 
munire, niillms pepercit vitae quern gins msidiatorem 
putaret. Hic cum virtute tyrannidem sibi peperisset, 3 
magna retinuit felicitate ; maior enim annos sexaginta 
natus decessit florente r6gno. Neque in tarn multis 
annis ctiiusquam ex sua stirpe funus vidit, cum ex tri- 
bus uxoribus liberos procreasset multique ei nati essent 
nepotes. 

Fu^runt praeterea magni reg6s ex amicls Alexandri 8 
Magnl, qui post obitum 6ius imperia c6p6runt, in els 
Antigonus et huius filius D6m6trius, Lysimachus, 
Seleucus, Ptolemaeus. Ex his Antigonus in proelio 2 
cum adversus Seleucum et Lysimachum dimicaret 
occisus est. Pari l6to affectus est Lysimachus ab 
Seleuco ; namque societate dissoluta bellum inter s6 
gessfirunt. At Demetrius, cum f Iliam suam Seleuc6 in 3 
matrimonium dedisset neque eo magis fida inter eos 
amicitia manure potuisset^ captus bello in ctLstddia 
socer generi periit a morbo. Neque ita multo post 4 
Seleucus a PtolemaeO Cerauno dolo interfectus est, 
quem ille a patre expulsum Alexandrea alifinarum 
opum indigentem rec6perat. Ipse autem Ptolemaeus, 
cum vTvus filio rggnum tradidisset, ab illo eodem vita 
privatus dicitur. 

D6 quibus quoniam satis dictum putamus, non in- 5 
commodum videtur non praeterlre Hamilcarem et 
Hannibalem, quos et animi magnitudine et calliditate 
omnes in Africa natos praestitisse constat. 

2. 2. Bins^aris imp.: c/. s. potentia, X. 9, 5, n. (p. 61).— Nepos in 
this sketch uses rex as the equivalent of either BaffiXeiJS or ripavvos. 

3. 5. noni. : 'quite proper. '—constat: it U agreed. 
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XXII. 
HAMELCAR. 

4 

1 Hamilcar, Hanuibalis fllius, cognomine Barca, Car- 
thaginiensis, primo Poenico bello sed temporibus ex- 
tremis, admodum adulescentulus in Sicilia praeesse 

2 coepit exercitui. Cum ante 6ius adventum et mari 
et terra male res gererentur Carthaginiensium, ipse 
ubi afPuit numquam host! cessit neque locum nocendi 
dedit, saepeque 6 contrario, occasione data, lacessivit 
semperque superior disc6ssit. Quo facto, cum paene 
omnia in Sicilia Poeni amisissent, ille Erycem sic 
defendit ut bellum eo loco gestum non vid6r6tur. 

3 Interim Carthagini6ns6s, classe apud insulas Aegates 
a C. Lutatio, consule Komanorum, superati, statuerunt 
belli facere finem eamque rem arbitrio permis^runt 
Hamilcaris. Ille etsi flagrabat bellandi cupiditate, 
tamen paci serviundum putavit, quod patriam exhau- 
stam stimptibus diutius calamitates belli ferre non 

4 posse intellegebat ; sed ita, ut statim mente agitaret, 
si paulum modo r6s essent refectae, bellum renovare 
Komanosque armis persequi, donicum aut virtute vicis- 
sent aut victi mantis dedissent. Hoc consilio pacem 

5 conciliavit. In quo tanta fuit ferocia, cum Catulus 
negaret bellum composittirum, nisi ille cum suis qui 
Erycem tengrent, armis relictis, Sicilia d6c6derent, ut 

Hatviilcar, died B.C. 229.-^1. The First Punic War, B.C. 264-241. 
4. sed ita: sc. pad serviundum putavit. 'But only with the intention 
of immediately renewing the war, if, etc.* — donicom: donee. 5. Ca- 
tulus : the cognomen of C. Lutatius. — compositunim : see VII. 8, 3, n. 
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succumbente patria ipse periturum se potius dixerit 
quam cum tanto flagitio domum rediret ; non enim 
suae esse virtutis arma a patria accepta adversus 
hostes adversarils tradere. Huius pertinaciae c6ssit 
Catulus. 

At ille, ut Carthaginem v6nit, multo aliter ac sp6- 2 
rarat rem publicam se habentem cognovit. Namque 
diutumitate extern! mall tantum exarsit intestinum 
bellum ut numquam in pari periculo fuerit Carthago 
nisi cum deleta est. Primo mercennarii mllites quibus 2 
adversus EomSnos tisl erant d6sciv6runt, quorum 
numerus erat viginti milium. Ei totam abalienarunt 
Africam, ipsam Carthaginem oppugnarunt. Quibus 3 
mails adeo sunt Poeni perterriti ut etiam auxilia ab 
Romanis petierint ; eaque impetrarunt. Sed extreme, 
cum prope iam ad d6sp6rationem pervSnissent, Hamil- 
carem imperatorem fecerunt. Is non solum hostes a 4 
murls Carthaginis removit, cum amplius centum milia 
facta essent armatorum, sed etiam eo compulit ut 
locorum angustiis clausl plur6s fame quam ferro in- 
terirent. Omnia oppida abali^nata, in eis Uticam 
atque Hipponem, valentissima totius Africae, restituit 
patriae. Neque eo fuit contentus, sed etiam fines 6 
imperi propagavit, tota Africa tantum otium reddidit, 
ut nullum in ea bellum vider^tur multis annis f uisse. 

Rebus his ex sententia peractis, fidenti animo atque 3 
infestO Romanis, quo facilius causam bellandl reperi- 
ret, effecit ut iraperator cum exercitu in Hispaniam 
mitter^tur, eoque s6cum duxit filium Hannibalem 
annorum novem. Erat praeterea cum eo adulescens 2 

1. 6. suae esse ▼. : c/. XVn. 6, 3, n. (p. 101). 
f^. se habentem: situated. 



128 CORNEU NEPOTIS 

illustris, formosus, Hasdrubal, cm ille filiam suam in 

3 matrimonium dedit. De hoc ideo mentionem feciinus, 
quod Hamilcare occlso ille exercituT praefuit resque 
magnas gessit, et prlnceps largitione vetustos perver- 
tit m6r6s Cartliagiiiignsium, eiusdemque post mortem 
Hannibal ab exercitu acc6pit imperium. 

4 At Hamilcar, posteaquam mare transiit in Hispa- 
niamque v6nit, magnas res secxinda gessit forttina; 
maximas bellic5sissimasque gentes subggit; equis, 

2 armis, viris, pecunia totam locupletavit Africam. Hic 
cum in Italiam bellum Inferre meditarfitur, nono anno 
postquam in Hispaniam v6nerat, in proelio pugnans 

3 adversus VettonSs occlsus est. Htiius perpetuom 
odium erga Romanos maxime concitasse vid6tur secun- 
dum bellum Poenicum. Namque Hannibal, filius 
6ius, assiduis patris obtestationibus eo est perductus 
ut interire quam Romanos non experiri mallet. 



XXIII. 

HANNIBAL. 

1 Hannibal, Hamilcaris filius, Carthaginiensis. Si 
verum est, quod n^mo dubitat, ut populus Eomanus 
omngs gentes virtute superarit, non est mfitiandum 
Hannibalem tanto praestitisse cSteros imperatorgs pru- 
dentia quanto populus Eomanus antec^dat fortittidine 

8. 2. Hasdrubal: to be distinguished from Hannibal's brother H. 
4. 3. obtestationibus: adjurations, 

Hannibal, b.c. 247-183. — 1. virtute: prowe«a; (^. fortitudine, 
below. 
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cunctas nation^s. Nam quoti^nscuraque cum eo con- 2 
gressus est in Italia, semper discessit superior. Quod 
nisi domi civium suorum invidia debilitatus esset, 
Romanos videtur superare potuisse. Sed multorum 
obtrectatio devicit unlus virttitem. 

Hic autem velut her^ditate relictum odium pater- 3 
num erga Romanos sic c6nservavit ut prius animam 
quam id dSposuerit; qui quidem cum patria pulsus 
esset et aliSnarum opum indigeret, numquam destiterit 
animo bellare cum Eomanls. 

Nam ut omittam Philippum, quem abs6ns hostem 2 
reddidit Romanis, omnium els temporibus potentissi- 
mus rex Antiochus f uit. Hunc tanta cupiditate incen- 
dit bellandi, ut usque a rubro marl arma cSnatus sit 
inferre Italiae. Ad quem cum l6gati v6nissent Ro- 2 
mani, qui d6 eius voluntate explorarent darentque 
operam consiliis clandestlnis ut Hannibalem in suspi- 
cionem r6gl adducerent, tamquam ab ipsis corruptus 
alia atque antea sentiret, neque id frustra fecissent, 
idque Hannibal comperlsset, seque ab interioribus con- 
siliis sggregari vidisset ; tempore dato adiit ad regem, 3 
eique cum multa de fide sua et odio in Romanos com- 
memorasset, h6c adiunxit : * Pater mens ^ inquit * Ha- 
milcar, puerulo me, utpote non amplius novem annos 
nato, in Hispaniam imperator proficlscens, Carthagine 
lovi Optimo maximo hostias immolavit. Quae divlna 4 
rSs dum conficiebatur, quaeslvit a me, vellemne s6cum 
in castra proficisci. Id cum libenter accepissem atque 

1. 2. quod nisi: now had he not ^ etc. Nepos shows himself very 
fair-minded here. — obtrectatio : c/. XVIII. 10, 2, n. (p. 113). 

2. Philippum : the Third, of Macedon. — absens : while himself in 
Italy. — AntiochuB : the Third, of Syria ; caUed the Great. 4. divina r. ; 
religious rite, 

K 
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ab eo petere coepissem ii6 dubitaret ducere, turn ille, 
" Faciam " inquit " si mihi fidem quam postulo dede- 
ris." Simul me ad aram adduxit apud quam sacrificare 
instituerat, eamque ceteris remotis tenentem iurare 

6 iussit, numquam me in amicitia cum ErOmanTs fore. Id 
ego iasitirandum patrl datum usque ad banc aetatem 
ita conservavl, ut nemini dubium esse debeat quin 

6 reliquo tempore eadem mente sim futui-us. QuarS, si 
quid amice de KrOmanis cogitabis, non imprudenter 
feceris SI me celaris ; cum quidem bellum parabis, te 
ipsum frustraberis si non me in eo principem posueris/ 

3 Hac igitur qua diximus aetate cum patre in Hispa- 
niam profectus est; cuius post obitum, Hasdrubale 
imperatore suffecto, equitatui omni praefuit. Hoc 
quoque interfecto, exercitus summam imperl ad eum 
detulit. Id Cartbaginem delatum publice comproba- 

2 tum est. Sic Hannibal minor quinque et viginti annis 
imperator factus, proximo triennio omnes gentes Hi- 
spaniae bello subegit, Saguntum, foederatam civitatem, 
vi expugnavit, tres exercitus maximos comparavit. 

3 Ex his unum in Africam misit, alterum cum Hasdru- 
bale fratre in Hispania reliquit, tertium in Italiam 
secum duxit. Ut saltum Pyrenaeum transiit, quacum- 
que iter fecit, cum omnibus incolis conflixit, neminem 

4 nisi victum dimlsit. Ad Alpes posteaquam venit, qua 
Italiam ab Gallia seiungunt, quas nemo umquam cum 
exercitu ante eum praeter Herculem Graium transie- 
rat (quo facto is hodie saltus Grains appellatur), Alpi- 

2. 4. fidem: iusiurandum. — tenentem: i.e., with his hand upon 
the altar. 

8. Hasdrubale, etc. : see XXn. 8, 3 (p. 128). 2. foederatam: with 
the Romans. 3. saltum P. : the Pyrenees. 
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COS conantes prohib6re transitu concidit ; loca patef 6cit, 
itinera muniit, effecit ut ea elephantus ornatus ire 
posset qua antea unus homo inermis vix poterat rgpere. 
Hac copias traduxit in Italiamque pervenit. 

Conflixerat apud Khodanum cum P. Com6li0 Scl- 4 
pione consule eumque pepulerat. Cum hoc eodem 
Clastidi apud Padum decernit sauciumque inde ac 
fugatum dimittit. Tertio idem Sclpio cum coll6ga 2 
Tiberio Longo apud Trebiara adversus eum v6nit. 
Cum eis manum conseruit, utrosque profligavit. Inde 3 
per Ligures Appennlnum transiit, petSns Etruriam. 
Hoc in itinere adeo gravi morbo afficitur oculorum ut 
postea numquam dextro aequ6 bene usus sit. Qua 
valettidine cum etiamnum premeretur lecticaque ferrg- 
tur, C. Flaminium consulem apud Trasumennum cum 
exercitu insidiis circumventum occidit, neque multo 
post C. Centenium praetorem cum delecta manu salttis 
occupantem. Hinc in Aptiliam pervenit. Ibi obviam 4 
el v6n6runt duo consules, C. Terentius et L. Aemilius. 
Utriusque exercitus uno proelio fugavit, Paulum con- 
sulem occidit et aliquot praeterea consulargs, in els Cn. 
Servilium Geminum, qui superiore anno fuerat consul. 

Hac pugna ptignata, Komam profectus nullo re- 5 
sistente, in propinquls urbi montibus moratus est. 
Cum aliquot ibi dies castra habuisset et Capuam rever- 
teretur, Q. Fabius IVIaximus, dictator Eomanus, in agro 

8. 4. itinera m.: built roads. — om&tUB: opp. to inermis. — A 
rather graphic way of indicating the difference between a road and a 
'trail.' 

4. Shodanum: the Rhone.— Padum: the Po. 3. valetadine: c/. 
XX. 4, 2, n. (p. 122). — lectica: sedan chair. — Lake Trasumennus. 
4. proelio: the battle of Cannae, b.c. 216. — L. Aemilius Paulas. 

5. Somam profectus : not, however, until five years afterward. 
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2 Falemo ei s6 obiecit. Hic clausus locorum angustils, 
noctti sine ullo dgtrlmento exercitus s6 expedivit Fabio- 
que, callidissimO imperatori, dedit verba. Namque ob- 
ducta nocte sarmenta in cornibus iuvencorum deligata 
incendit eiusque generis multitudinem magnam dispSla- 
tam immlsit. QuO repentmo vlsu obiecto, tantum terro- 
rem iniecit exercitni KrOmanOHim ut ggredi extra vallum 

3 nemo sit ausus. Hanc post rem gestam non ita multis 
diebus M. Minucium Rufum, magistrum equitum, pari 
ac dictatorem imperio, dolo pr6ductum in proelium 
fugavit. Tiberium Sempronium Gracchum iterum 
consulem in Lacanis absens in insidias inductum sus- 
tulit. M. Claudium Marcellum quinquies consulem 

4 apud Venusiam pari mod6 interfgcit. Longum est 
omnia gnumerare proelia. Quar6 hoc tlnum satis erit 
dictum, ex quo intellegi possit quantus ille fuerit: 
quamdiu in Italia f uit, n^mo ei in aci6 restitit ; nemo 
adversus eum post Canngnsem pugnam in campo castra 
posuit. 

6 Hinc invictus patriam d^ffinsum revocatus bellum 
gessit contra P. Scipionem, filium eius Scipionis quem 
ipse primo apud Ehodanum, iterum apud Padum, 

2 tertiO apud Trebiam f ugarat. Cum hoc, exhaustis iam 
patriae facultatibus, cuplvit impraesentiarum bellum 
componere, quo valentior postea congredergtur. In 
colloquium convenit, condiciones non convenerunt. 

3 Post id factum panels diebus apud Zamam cum eodem 
conflixit; pulsus (incredibile dictu) biduo et duabus 
noctibus Hadrtimetum perv6nit, quod abest ab Zama 

6. 2. dedit verba: 'gave the slip.' — obductan.: at nightfall.— 
sarmenta: fagots. — immisit: sc. in Romanos. 

6. 2. f acnltatibas : c/. XV. 3, 4 and 5, n. (p. 85) . — iznpraesentia- 
nun: in praesentia rerunif ' for the time being.* 
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circiter milia passuom trecenta. In hac fuga Numidae 4 
qm simul cum eo ex aci6 excfisserant msidiati sunt ei ; 
quos non solum effugit sed etiam ipsos oppressit. 
Hadrumeti reliquos e fuga coll^git; novis dil6ctibus 
paucis diebus multos contraxit. 

Cum in apparando acerrimg esset occupatus, Car- 7 
tliaginiens6s bellum cum KrOmanis composuerunt. Ille 
nihilo setius exercitui postea praefuit risque in 
Africa gessit usque ad P. Sulpicium C. Aurglium con- 
sul6s. His enim magistratibus legati Carthaginienses 2 
Eomam vtoerunt, qui senatui populoque Romano gra- 
tias agerent quod cum eis pacem f^cissent, ob eamque 
rem corona aurea eos donarent simulque peterent ut 
obsid^s eorum Fregellls essent captlvlque redderentur. , 
His ex senatus consulto responsum est : manus eorum 3 
gratum acceptumque esse ; obsid^s quo loco rogarent 
futures; captivos non reraisstiros, quod Hannibalem, 
cuius opera susceptum bellum foret, inimicissimum 
nomini Romano, etiamnum cum imperio apud exerci- 
tum haberent itemque fratrem 6ius Magonem. Hoc 4 
vesponso Carthaginienses cognito, Hannibalem domum 
revocarunt. Hue ut rediit rex factus est, postquam 
imperator f uerat, anno secundo et vic6sim6 ; ut enim 
Romae consules, sic Carthagine quotannis annul binl 
reges creabantur. In eo magistratu pari diligentia s6 5 
Hannibal praebuit ac f uerat in bello. Namque effecit 
ex novis vectigalibus, non solum ut esset pecunia quae 
Romanis ex foedere penderfitur, sed etiam superesset 
quae in aerario reponeretur. Deinde M. Claudio L. 6 

6. 4. dilectibus: levies. 

7. consules: b.c. 200. 2. his m.: a designation of Hme. — 'FTB- 
gellis: a^ ^Ve^e//ae, in Latium. 3. acceptiim: welcome. 
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Furio consulibus Koina legati Carthaginem v6nenint. 
Hos Hannibal ratus sui exposcendi gratia missos, prius- 
quam eis senatus daretur, navem ascendit clam atque in 

7 Tyriam ad Antiochum profugit. Hac re palam facta, 
Poeni nav^s duas quae eum comprelienderent si pos- 
sent consequi miserunt, bona eius ptiblicarunt, domum 
a fundamentis disiecenint, ipsum exsulem itidicarunt. 

8 At Hannibal, anno tertio postquam domo profti- 
gerat, L. Cornglio Q. Minucio cOnsulibus, cum quinque 
navibus Africam acc6ssit in finibus Cyrenaeorum, si 
forte Carthaginienses ad bellum inducere posset, An- 
tiochi sp6 fiduciaque, cui iam persuaserat ut cum 
exercitibus in Ttaliam proficiscer^tur. Hue Magonem 

2 fratrem excivit. Id ubi Poeni rescivgrunt, Magonem 
eadera qua fratrem absentem affecerunt poena. Illi 
despgratis rebus cum solvissent nav6s ac v6la ventTs 
dedissent, Hannibal ad Antiochum pervenit. D6 Ma- 
gonis interitu duplex memoria prodita est; namque 
alii nauf ragio, alii a servolis ipslus interfectum eum 

3 scrlptum rellquerunt. Antiochus autem, si tam in 
gerendo bello consiliis eius par^re voluisset quam in 
suscipiendo instituerat, propius Tiberl quam Ther- 
mopylis dg summa Imperl dimicasset. Quern etsi 
multa stulte coiiarl vidSbat, tamen nulla deseruit in r6. 

4 Praefuit panels navibus quas ex Syria itissus erat in 
Asiam dticere, elsque adversus Rhodiorum classem in 
Pamphylio marl confilxit. In quo cum multittidine 
adversariorum sui superarentur, ipse quo cornti rem 
gessit fuit superior. 

7. 6. consulibus: b.c. 196. — senatus: mi audience of the senate. 

8. Antiochi, etc. : * through the dependence they might put in A.* 
3. eius: of Hannibal. —Thermopylis: where Antiochus was defeated 
by the Romans. 
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Antiocho fugato, vergns ne dederetur, quod sine 9 
dubio accidisset si sui fgcisset potestatem, Cr6tam ad 
Gortynios v6nit, ut ibi quo s6 conferret conslderaret. 
Vidit autem vir omnium callidissimus, in magno s6 2 
fore perlculo nisi quid providisset, propter avaritiam 
Cr6t6nsium; magnam enim secum pecuniam portabat, 
de qua sciebat exTsse famam. Itaque capit tale consi- 
lium. Amphoras compldres complet plumbo, summas 3 
operit auro et ^rgento. Has praesentibus principibus 
deponit in templo Dianae, simulans se suas fOrtunas 
illonim fidel credere. His in errorem inductTs, statuas 
aeneas quas secum portabat omni sua pecunia complet 
easque in propatulo domi abicit. Gortynl templum 4 
magna cura custodiunt, non tam a ceteris quam ab 
Hannibale, n6 ille inscientibus eis tolleret sua s6cum- 
que duceret. 

Sic conservatTs suls rebus Poenus, illusis Cretensi- 10 
bus, ad Prusiam in Pontum pervenit. Apud quem 
eodem animo fuit erga Italiam, neque aliud quicquam 
egit quam rggem armavit et exacuit ad versus Ro- 
manos. Quem cum videret domesticis opibus minus 2 
esse robustum, conciliabat c6teros rgges, adiungebat 
bellicQsas nationes. Dissidebat ab eo Pergamenus rex 
Eumenes, Eomanis amicissimus, bellumque inter eos 
gerebatur et marl et terra. Sed utrobique Eumenes 3 
plus valebat propter Romanorum societatem; quo 
magis cupiebat eum Hannibal opprimi; quem si re- 
movisset, faciliora sibi cetera fore arbitrabatur. Ad 
hunc interficiundum talem iniit rationem. Classe 

9. 3. BiuninaB: om ^op. — propatulo : court-yard. — domi: loc. 
10. Prusia, king of Bithynia. 2. Pergamenus : of Pergamum, in 
Mysia. 
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4 paucis diebus erant decrettiri. Superabatur naviuiii 
multitudine ; dolo erat pugnandum, cum par non esset 
armls. Imperavit quarn pltirimas venenatas serpentes 

5 vivas colligl easque in vasa fictilia conici. Harum 
cum effecisset magnam multitudinem, dig ipso quo 
facturus erat navale proelium classiarios convocat 
eisque praecipit, omngs ut in unam Eumenis regis 
concurrant navem, a ceteris tantum satis habeant 
s6 defendere; id illos facile serpentium multitudine 

6 consecuttiros. R6x autem in qua nave velieretur, ut 
scirent, s6 facturum ; quem si aut cepissent aut inter- 
fgcissent, magno eis pollic6tur praemio fore. 

11 Tall cohortatione militum facta, classis ab utrisque 
in proelium ^educitur. Quarum acie constittita, prius- 
quam signum pugnae dar^tur, Hannibal, ut palam 
faceret suls quo loco Eumengs esset, tabellarium in 

2 scapha cum cadaceo mittit. Qui ubi ad navSs adver- 
sariorum perv^nit epistulamque ostendens s6 regem 
professus est quaerere, statim ad Eumenem deductus 
est, quod n^mo dubitabat quin aliquid de pace esset 
scriptum. Tabellarius ducis nave dSclarata suis^ 

3 eodem unde erat 6gressus s6 recSpit. At Eumen6s, 
solata epistula, nihil in ea repperit nisi quae ad irrl- 
dendum eum pertinerent. Cuius rei etsi causam mira- 
batur neque reperiebat, tamen proelium statim com- 

4 mittere non dubitavit. Horum in concursu Bithyni 
Hannibalis praecepto tiniversi navem Eumenis adoriun- 
tur. Quorum vim rex cum sustin6re non posset, fuga 
salutem petiit ; quam consecutus non esset nisi intra 
sua praesidia s6 recgpisset, quae in proximo lltore 

10. 5. satU h. : c/. XX. 2, 4, n. (p. 120). 

11. quarum : classium, — tabellarium, etc. : despatches a messenger 
in a boat with a herald* s wand. 2. declarata : made known. 
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erant coUocata. Keliquae Pergam^nae naves cum 5 
adversaries premerent acrius, repente in eas vasa flcti- 
lia, d6 quibus supra mentionem fecimus, conici coepta 
sunt. Quae iacta, initio risum pugnantibus concita- 
runt neque quare id fieret poterat intellegi. Postquam 6 
autem naves suas oppletas c6nspex6riint serpentibus, 
nova 1*6 perterriti, cum quid potissimum vitarent non 
vidgrent, puppgs verterunt seque ad sua castra nautica 
rettulerunt. Sic Hannibal consilid arma Pergamgno- 7 
rum superavit, neque tum solum sed saepe alias pede- 
stribus c6piis pari prudentia pepulit adversaries. 

Quae dum in Asia geruntur, accidit casu ut legati 12 
Prtisiae Romae apud T. Quintium Flamininum con- 
sularem c6narent, atque ibi d6 Hannibale mentione 
facta, ex eis unus diceret eum in Prusiae regno esse. 
Id poster© die Flaminlnus senatui detulit. Patres 2 
conscript!, qui Hannibale vivo numquam se sine insi- 
diis futuros exTstimarent, legates in Bithyniam mis6- 
runt, in eis Flamininum, qui ab rgge peterent ne 
inimicissimum suom s6cum haberet sibique dederet. 
His Prtlsia negare ausus non est ; illud recusavit, ne 3 
id a s6 fieri postularent quod adversus ius bospiti 
esset; ipsi si possent comprehenderent ; locum ubi 
esset facile inventuros. Hannibal enim tino loco se 
tenebat, in castello quod ei a rege datum erat muneri, 
idque sic aedificarat ut in omnibus partibus aedifici 
exitus haberet, scilicet verens n6 usu veniret quod 
accidit. Hue cum l6gati Eomanorum venissent aic 4 
multittidine domum eius circumdedissent, puer ab 

11. 6. puppes v.: ' turned their backs,' so to speak. 

12. 3. usu ▼. ; accideret. The subject is quod acciditf * what did 
happen.' 4. puer: slave. 
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ianua prospiciens Hannibal! dixit plures praeter con- 
suetadinem armatos apparSre. Qui imperavit ei ut 
omnSs for^s aedifici circumiret ac proper© sibi nuntia- 

6 ret num eodem modo undique obsid6r6tur. Puer cum 
celeriter quid vidisset renuntiasset omngsque exittis 
occupatos ostendisset, s6nsit id non fortulto factum 
sed se petT, neque sibi diutius vitam esse retinendam. 
Quam ne ali^no arbitrio dlmitteret, memor pristinarum 
virtutum, vengnum quod semper s^cum liabfire con- 
su6rat stimpsit. 

18 Sic vir fortissimus, multis variisque perfunctus 
laboribus, anno acquievit septuaggsimo. Quibus con- 
sulibus interierit, non convenit. Namque Atticus M. 
Claudio Marcello Q. Fabio Labeone consulibus mor- 
tuom in annall suo scrlptum rellquit, at Polybius L. 
Aemilio Paulo Cn. Baebio Tamphilo, Sulpicius autem 
Blitho P. Cornelio Cethego M. Baebio Tamphilo. 

2 Atque hic tantus vir tantisque bellis districtus non- 
nihil temporis tribuit litterls. Namque aliquot 6ius 
libri sunt, Graeco sermone confecti, in els ad Rhodios 

3 de Cn. Manli Vulsonis in Asia rebus gestlS. Htiius 
belli gesta multi memoriae prodidfirunt, sed ex eis duo 
qui cum eo in castris fuerunt simulque vix6runt, 
quamdiu forttina passa est, SilSnus et Sosilus Lace- 
daemonius. Atque hoc Sosilo Hannibal litterarum 
Graecarum tisus est doctore. 

4 Sed nos tempus est htiius libri facere finem et 
RomSnorum explicare imperatorgs, quo facilius, collSr 
tis utrorumque factis, qui virl praeferendi sint possit 
iudicarl. 

12. 4. num: whether. 5. neque retinendam : could not he preserved. 
18. acquievit: went to his rest. The three dates are B.C. 183, 182, 
181. — Blitho : nominative case. 
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XXIV. 
CATO. 

M. Cato, ortus municipio Tusculo, adul6scentulus, 1 
priusquam honoribus opgram daret, versatus est in 
Sabinis, quod ibi h6r6dium a patre relictum hab^bat. 
Inde hortatu L. Valeri FlaccT, quern in consulatu 
c6nsuraque habuit coUegam (ut M. Perpenna censorius 
narrare solitus est) Romam d^migravit in foroque 
esse coepit. Primum stipendium meruit annorum 2 
decern septemque. Q. Fabio M. Claudio consulibus 
tribtinus militum in Sicilia f uit. Inde ut rediit, castra 
secutus est C. Claudi NerOnis magnique opera 6ius 
existimata est in proelio apud Senam, quo cecidit Has- 
drubal, frater Hannibalis. Quaestor obtigit P. Afri- 3 
cano consul!; cum quo non pro sortis necessitudine 
vTxit ; namque ab eo perpetua diss6nsit vTta. Aedilis 
pl6bi factus est cum C. Helvio. Praetor provinciam 4 
obtinuit Sardiniam, ex qua quaestor superiore tempore 
ex Africa d6c6d6ns Q. Ennium poStam dedaxerat; 
quod n6n minoris aestimamus quam quemlibet amplis- 
simum Sardiniensem triumphum. 

Consulatum gessit cum L. Valerio Flacco. Sorte 2 

Cato the Censor, b.c. 234-149. — 1. censorius: ex-censor ^ qf, 
'consular.' — in foro: i.e., in public life. Cf. honoribus operant dare, 
above. 2. stipendium m. : ' served a term in the ranks/ for the pay 
of a common soldier. — consulibus : b.c. 214. — Sena, in IJmbria. The 
battle, B.C. 207. 3. quaestor: b.c. 205. — obtigit : fell to the lot of. 
Of. sortis f below. — pro sortis n. : 'as might have been expected from 
their official connection.' 4. praetor: b.c. 198. — deduxerat : sc, 
RoTnam. 

2. consulatum: b.c. 195. His triumph was in the foil. year. 
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provinciam nactus Hispaniam citeriorem ex ea tri- 

2 umphum deportavit. Ibi cum diutius moraretur, 
P. Sclpio Africanus consul iterum, cuius in priore con- 
sulatu quaestor f uerat, voluit eum d6 prOvincia dgpel- 
lere et ipse ei succedere; neque hoc per senatum 
efficere potuit, cum quidem Scipio principatum in civi- 
tate obtingret, quod tum non potentia sed iure r6s 
publica admin istrabatur. Qua ex re iratus senatui, 

3 consulatu peracto privatus in urbe mansit. At Cato, 
censor cum eodem Flacco factus, sev6r6 praefuit el 
potestati. Nam et in complurSs nobilfis animadvertit, 
et multas res novas in 6dictum addidit qua re luxuria 

4 reprimergtur, quae iam tum incipisbat pullulare. Cir- 
citer annos octoginta, usque ad extr^mam aetatem ab 
adulescentia, rei publicae causa suscipere inimicitias 
non destitit. A multis tentatus, n5n modo nullum 
detrimentum existimationis f6cit, sed quoad vixit vir- 
tatum laude crSvit. 

8 In omnibus r6bus singular! fuit industria ; nam et 
agricola soUers et perltus iuris consultus et magnus 
imperator et probabilis orator et cupidissimus littera- 

2 rum fuit. Quarum studium etsi senior arripuerat, 
tamen tantum progressum fecit ut non facile reperlri 
possit neque de Graecis neque dS Italicis rebus quod 
ei fuerit incognitum. Ab adulescentia confecit ora- 

2. 2. tum : Nepos reflects apon the decay of senatorial power and 
the growth of personal influence (potentia) in his own day. 3. oensor : 
B.C. 184. — animadYertit in: stigmatized. — The censor's edict was 
issued at the beginning of his term of ofiice, announcing the principles 
upon which he would act. — qua re : whereby. — pullulare : * to spread * 
(sprout). 4. tentatus: attacked. Cato was defendant in a g^eat 
many suits at law. — nullum . . . fecit : * sustained no damage to his 
reputation.' 

3. probabilis: convincing. 
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tiongs. Senex historias scribere instituit. Earum 3 
sunt libri septem. Primus continet res gestas rggum 
populi Roman!; secundus et tertius, unde quaeque 
civitas orta sit Italica ; ob quam rem omn6s Orlgines 
videtur appellasse. In quarto autem bellum Poenicum 
est prTmum, in quinto secundum; atque haec omnia 
capitulatim sunt dicta. Reliqua quoque bella pari 4 
modo persecutus est usque ad praeturam Servi Galbae, 
qui diripuit LusTtanos ; atque horum bellorum duc6s 
non nominavit sed sine nominibus r6s notavit. In 
elsdem exposuit quae in Italia Hispaniisque vid^ren- 
tur admlranda. In quibus multa industria et diligen- 
tia comparet, nulla doctrina. 

Huius de vita et moribus plura in eo libro persectiti 5 
sumus quern separatim de eo fScimus rogatu T. Pom- 
pom Attici. Quare studiosos Catonis ad illud volumen 
delegamus. 



XXV. 

ATTICUS. 

T. Pomponius Atticus, ab origine ultima stirpis 1 
Romanae generatus, perpetuo a maioribus equestrem 
obtinuit dignitatem. Patre usus est dlligente, et ut 2 

8. 3. iinde . . . orta sit: the title of a treatise often takes this 
form. Here, well defined by Origines, 4. capitulatim: i.e., not in 
detail. — in qii,iba8 : in all these works. — comparet : is manifested. — 
doctrina : cultivation. 5. studiosos G. : those who are interested in Cato. 

Atticus, b.c. 109-32.— 1. ab origine u. : the Pomponian gens 
traced their descent to Numa Pompilius, the second king of Rome. 
— perpetuo obtinuit : Atticus, unlike his friend Cicero the orator, re- 
mained aloof from political life and made no attempt to rise above the 
equestrian order. 



142 CORNELI NEPOTIS 

turn erant tempora diti, in primisque studioso litterar 
rum. Hic, prout ipse amabat litteras, omnibus doctri- 
nis quibus puerllis aetas impertirl debet filium erudivit. 

3 Erat autem in puero praeter docilitatem ingeni sumraa 
suavitas oris atque vocis, ut non solum celeriter acci- 
peret quae trad^bantur, sed etiam excellenter pronun- 
tiaret. Qua ex r6 in pueritia nObilis inter aequSles 
ferebatur clariusque exsplend6sc6bat quam generosi 
condTscipuli animo aequo ferre possent. Itaque inci- 

4 tabat omnfis studi5 suo, quo in numero fuerunt L. 
Torquatus, C. Marius f ilius, M. Cicero ; quos consuetu- 
dine sua sic d6vinxit, ut n6m6 eis perpetuo fuerit 
carior. 

2 Pater mature d6c6ssit. Ipse adulescentulus, propter 
afflnitatem P. Sulpici, qui tribtinus pl6b6i interfectus 
est, non expers fuit illius periculi; namque Anicia, 
Pomponi consobriua, nupserat Servio, fratri Sulpici. 

2 Itaque interfecto Sulpicio posteaquam vidit Cinnano 
tumultu civitatem esse perturbatam, neque sibi dari 
facultatem pro dignitate Vivendi quin alterutram par- 
tem offenderet, dissociatis animis civium, cum alii 
Sullanis, alii Cinnanis faverent partibus, idoneum tem- 
pus ratus studils obsequendi suis, Athenas s6 contulit. 



1. 2. diti: cZmei.— doctrinis: see XV. 2, 2, n. (p.84). In Roman 
education instruction in the Greek language and literature held a promi- 
nent place: c/. 4, 1. 3. suavitas, etc.: c/. VII. 1, 2, end (p. 35). — 
nobilis ferebatur : was distinguished. — generosi : high-spirited. 
4. Alius: an adopted son of the celebrated Marius. — Cicero: three 
years younger, but died eleven years earlier than Atticus. 

2. tribunus . . . interfectus: the persons of the tribunes of the 
people were sacred. Sulpicius was proscribed and put to death by Sulla, 
B.C. 88. 2. Cinna, as consul, recalled the proscribed, after the departure 
of Sulla to the Mithridatic War, and renewed the civil strife. — parti- 
bus: party ; cf. partem ('side') above. — Athenas: b,c. 86, 
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Keqne ed s^tius adul6scentein Marium, hostem ittdicS- 
tum, itivit opibus suis ; cuius f ugam pecunia suble- 
vavit. Ac ne ilia peregrinatio detrlmentum aliquod 3 
afferret rei familiarl, eodem magnain partem forttoa- 
rum traiecit suarum. Hic ita vixit ut universis Ath6- 
ni^nsibus merito esset carissimus. Nam praeter 4 
gratiam, quae iam in adulfiscentulo magna erat, saepe 
suis opibus inopiam eorum ptiblicam levavit. Cum 
enim versHram facere publics necesse esset, neque 
eius condicionem aequam haberent, semper s6 inter- 
posuit, atque ita, ut neque usuram umquam ab els acc6- 
perit, neque longius quam dictum esset d6b6re passus 
sit. Quod utrumque erat eis salutare; nam neque 6 
indulgendo inveterascere e5rum aes alifinum patiebatur 
neque multiplicandis tisuris crSscere. Auxit hoc offi- 6 
cium alia quoque iTberalitate ; nam universos f rumentO 
donavit, ita ut singulis s6ni modii tritici darentur, qui 
modus mgnsurae medimnus Athgnis appellatur. 

Hic autem sic sS gerebat, ut communis infimis, par 3 
principibus vidergtur. Quo factum est ut huic omn6s 
honoris quos possent public^ habgrent civemque facere 
studerent; quo beneficio ille uti noluit. Quamditi 2 
affuit, n6 qua sibi statua poneretur restitit; abs6ns 
prohibere non potuit. Itaque aliquot ipsi et Phidiae 
locis sanctissimis posuerunt ; hunc enim in omni pro- 

2. 2. iuvit : to aid a proscribed person was to render oneself liable 
to proscription. Marias had escaped at the time Sulpicius was kiUed. 
3. eodem: Athenas. 4. gratiam: influence. — yersvaam: properly 
a change of creditors, * borrowing of Peter to pay Paul.' v, facere 
publice, * to place a loan.' — longius . . . debere: *the debt to stand 
beyond the time prescribed.' 5. aes a.: cfed^ — multiplicandis u. : by 
compounding the interest, 6. Six modii = one fiidifipos. 

8. communis: c/. I. 8,4, n. (p. 10).— haberent: paid; <tf. IX. 
1, 1. (p. 50). 2. hunc: Phidiam. He is otherwise unknown, 
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caratione rei publicae act5rem auctoremque habfibant. 

3 Igitur prinium illud munus forttinae, quod in ea 
urbe natus est in qua domicilium orbis terrarum esset 
imperi, ut eandem et patriam hab€ret et domum ; hoc 
specimen prtidentiae, quod, cum in eam se civitatem 
contulisset quae antiquitate, humanitate, doctrlnaque 
praestaret omnSs, unus ei fuit carissimus. 

4 Hue ex Asia Sulla d6c6dens cum v^nisset, quamdiu 
ibi fuit secum habuit Pomponium, captus adul^scentis 
et humanitate et doctrina. Sic enim Graece loqu6ba- 
tur, ut Athgnis natus vid6retur ; tanta autem suavitas 
erat sermonis Latini, ut appareret in eo nativum quen- 
dam leporem esse, non ascitum. Idem poemata pro- 
ntintiabat et Graced et Lating sic ut supra nihil posset 

2 addl. Quibus rebus factum est ut Sulla ntisquam eum 
ab se diraitteret cuperetque s6cum d^ducere. Qui cum 
persuadgre tentaret, ^Noli, 6r6 tS,' inquit Pomponius, 
^ adversum eos mg velle dticere, cum quibus ne contra 
te arma ferrem, Italiam reliquL' At Sulla, adul^scen- 
tis officio collaudato, omnia miinera ei quae Athfinis 
acceperat proficiscens itissit deferri. 

3 Hie complures annos moratus, cum et rei familiari 
tantum operae daret quantum non indiligens d^bSret 

8. 2. actorem auctorem: note the assonance. 3. illud: opp. to 
hoc, below. The copula is to be supplied with both words. — et patriam 
et domum : remember that Pomponius declined the gift of Athenian 
citizenship. Notwithstanding the title Atticus he remained a Roman. — 
humanitate: refinement. 

4. ex Asia : at the close of the Mithridatic War, when Atticus was 
25 years of age. — videretur : of semblance. — appareret : of fact. — 
leporem : charm. 2. deducere : c/. XXIV. 1, 4. (p. 139). — officio : sense 
of duty. By political sympathies an optimate, like Sulla, Atticus was 
bound by personal ties to certain adherents of the popular party. — 
deferri : cf. delatum, XV. 4, 4, n. (p. 86) . 3. non indiUgens : i.e., if he 
would avoid the imputation of neglecting it. A litotes is often apolo- 
getic. — paterfamilias comes pretty near to ' capitalist ' here. 
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pater familids, et omnia reliqua tempora aut litterls 
aut Atheuiensium rei pablicae tribueret, nihilo minus 
amicis urb3»na officia praestitit. Kam et ad comitia 4 
eorum ventitavit et si qua rSs maior acta est non d6f uit 
Sicut Ciceroni in omnibus 6ius periculis singularem 
fidem praebuit; cui ex patria fugienti s6stertium 
ducenta et qumquaginta milia donavit. Tranquillatis 6 
autem rebus ROmanIs remigravit Romam, ut opinor 
L. Cotta L. TorquatO consulibus ; quern disc6dentem 
sic Universa civitas Athfiniensium prosectita est ut 
lacrimis desideri f uturi dolorera indicaret. 

Habebat avonculum Q. Caecilium, equitem Romar 5 
num, familiarem L. Lticulli, divitem, difficillima na- 
tura ; cuius sic asperitatem veritus est, ut quem n6mo 
ferre posset> huius sine offfinsione ad summam senec- 
tatem retinuerit benevolentiam. Quo facto tulit 
pietatis fructum. Caecilius enim morigns testamentO 2 
adoptavit eum heredemque f 6cit ex dodrante ; ex qua 
hgrfiditate accfipit circiter centiSs sSstertium. Erat 3 
napta soror Attici Q. Tullio Ciceroni, easque nuptias 
M. Cicero conciliarat, cum quo a condiscipulatu vive- 
bat coniunctissimS, multo 6tiam f amiliarius quam cum 
Quinto, ut iudicari possit plus in amicitia val6re simi- 

4. 3. urbana : at Rome. — officia p. : c/. 1. 2, 3, n. (p. 4). 4. comitia : 
their elections,— res m. : </. II. 1, 3, n. (p. 11).— fugienti: the exile of 
Cicero was in B.C. 58, after the return of Att. to Rome. — sestertitUn : 
aestertiorum. Allow twenty to a dollar. 5. L. Torquato: see 1, 4. The 
year, b.c. 65.— universa c. : qf. VII. 6, 1 (p.40).— prosecuta: c/. VII. 
6, 3. — deaideri f . : ' at the loss they were to suffer.' 

5. difficillima n. : * very hard to get along with/ as we say. 2. By 
this adoption his name came to be Q. Caecilius Pomponius Atticus. 
— ex d. : to three-fourths of his estate ; dodrans = de quadrans, 1 - j = j. 
— centies: i.e., c. centena miliay 10,000,000. Abbreviated expressions 
were employed for very large sums. 3. Quintus Cicero, the brother of 
the orator. 
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4 litildinem m6ruin quam afflnitatem. UtSbatur autem 
intime Q. HortfinsiO, qui eis temporibus principatum 
eloquentiae tenebat, ut intellegi non posset uter eum 
plus diligeret, Cicero an Hortfinsius ; et id quod erat 
diffioillimum efficiebat, ut inter quos tanta laudis es- 
set aemulatio, nulla intercfideret obtrectatio essetque 
talium virorum copula. 

6 In re publica ita est versatus ut semper optimarum 
partium et esset et existimargtur, neque tamea sfi clvi- 
libus fluctibus committeret, quod nOn magis eos in sua 
potestate exTstimabat esse qui s6 his dedissent quam 

2 qui maritimis iactarentur. Honoris non petiit, cum 
ei paterent propter vel gratiam vel dignitatem, quod 
neque petl more maiorum neque cap! possent, conser- 
vatis ISgibus, in tam effusis ambitas largltiOnibus, 
neque geri 6 re publica sine periculo, corruptis civitSr 
tis moribus. Ad hastam publicam numquam accfissit. 

3 NullTus rei neque praes neque manceps factus est. 
Neminem neque suo nomine neque subscribens accu- 
savit ; in ias de sua re numquam iit ; indicium nallum 

4 habuit. Multorum consulum praet5rumque praefectu- 
ras delatas sic accepit, ut nfiminem in prCvinciam sit 
sectitus, honore fuerit contentus, rei familiaris d6- 



5. 4. copula: the mutual friend was a *bond of union' between 
the two great rivals in oratory, 

6. optimarum p. : optimatium. —ia sua p. : * their own masters/ 
—maritimiB: the waves *of the real ocean.' 2. more m.: i.e., when 
offices were solicited on grounds of merit, not by means of lavish out- 
lays of electioneering funds {ambitus largitionibus) . — ere p.: to the 
advantage of the commonwealth. 3. hastam p. : public auction. — 
praes : bondsman for a farmer of the public revenues. — manceps : the 
' publican ' himself. — subscribens : ' as second/ to supi>ort the action 
of another. — iudicium, etc.: i.e., never served as iudex (* Juror*). 
4. praefeeturas : governorships. 
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sp^erit f raetiim ; qui n6 cum Quint6 quidem Cicer6ne 
voluerit Ire in Asiam, cum apud eum Ifigatl locum 
obtinere posset. Non enim dec^re s6 arbitrabatur, 
cum praeturam gerere noluisset, asseclam esse prae- 
toris. Qua in r6 non solum dignitati serviebat, sed o 
etiam tranquillitati, cum suspicion's quoque vitaret 
cilminum. Quo fiebat ut eius observantia omnibus 
asset carior, cum cam officio, non timorl neque spei 
tribui vidfirent. 

Incidit Caesarianum civile bellum. Cum habfiret 7 
annos circiter sexaginta, usus est aetatis vacatione 
neque 86 quoquam m5vit ex urbe. Quae amicis suis 
opus fuerant ad PompCium proficiscentibus, omnia ex 
sua r6 familiarl dedit ; ipsum PompCium coniunctum 
non ofEendit. Nullum ab eo hab€bat omamentum, ut 2 
ceterl qui per eum aut honOrfis aut divitias cgperant ; 
quorum partira invitissimi castra sunt secati, partim 
summa cum 6ius offgnsiOne domi remans6runt. Cae- 3 
sari autem Attici qui^s tanto opere fuit grata, ut vic- 
tor, cum privatis pecunias per epistulas imperaret, 
huic non s6lum molestus non fuerit, sed etiam sororis 
filium et Q. Ciceronem ex Pompei castrls conc6sserit. 
Sic vetere Institute vitae effiigit nova pericula. 

Secutum est illud. Occiso Caesare cum r6s pu- 8 

6. 4. fructum: the emoluments consisted in contribntlons (often 
extorted ) from the provincials. He even declined the position of legatus 
to his brother-in-law, who went as propraetor to Asia, B.C. 61.-— 
asseclam: s'^rvant; der, iiomsequor. 5. observaatia: attention. 

7. aetatis y. : the exemption (from military service) accorded to his 
a<gre.— comunctiuii: cf. coniuncta vixit, 10, 3; also 12, 1. 2. oma- 
mentiim : defined by what follows. Atticus had not laid himself under 
special obligations to Pompey. 3. imperaret: <j^. IX. 4, 2 (p. 52) ; XV. 
S, 5 <p.^).— filium: bearing the same name as his father, Q. Tullius 
Gieero. — conoesserit : ' pardoned . * 

8. oooiso: b.c. 4A. 
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blica penes Bratds videretur esse et Cassium ac t6ta 

2 civitas s6 ad e5s convertisse, sic M. BrtltO Hsus 
est, ut ntllld ille adul6sc6ns aequS.li familiarius quam 
hoc sene, neque solum eum prlncipem consill habS- 

3 ret, sed etiam in convictu. Excogitatum est & qui- 
busdam ut privatum aerarium Caesaris interfectori- 
bus ab equitibus Eomanis constitueretur. Id facile 
effici posse arbitrati sunt, si principfis 6ius ordinis 
pecunias contulissent. Itaque appellatus est a C. 
Plavio, Bruti familiar!, Atticus ut 6ius rel princeps 

4 esse vellet. At ille, qui officia amicis praestanda sine 
factione existimaret semperque a talibus s6 consiliis 
removisset, respondit : si quid Brutus d6 suis f acultati- 
bus uti voluisset, usarum quantum eae paterentur, s6 
neque cum quoquam dS ea re collocuturum neque coi- 
ttirum. Sic ille cons6nsi0nis globus huius unms dis- 

5 sgnsione disiectus est. Neque multo post superior 
esse coepit Antonius, ita ut Brutus et Cassius, omissa 
cura provinciarum quae eis dicis causa datae erant a 
consule, desperatis rebus in exsilium proficiscerentur. 

6 Atticus, qui pecuniam simul cum ceteris cOnferre 
noluerat florenti illi parti, abiecto Brtito Italiaque 
cedenti s6stertiilm centum milia muneri misit. Eidem 
in Epiro absens trecenta iussit dari, neque eo magis 
potenti adulatus est AntCnio neque dSspfiratos reliquit. 

9 Sectitum est bellum gestum apud Mutinam. In 

8. 2. f amiliarius : sc. uteretur. — convictu: daily intercourse. 
4. factione : intrigue, — consensionis g. : ' knot of associates.' 5. dicis 
c. : for form's sake ; in fact, to get them out of Rome. Antony was 
consul, and through his influence Asia and Sicily were assigned to 
Brutus and Cassius respectively. 

9. Mutinam : South of the Po. Here D. Brutus was besieged by An- 
tony, but the latter was forced, by an army which the senate despatched 
to the relief of Mutina, to raise the siege and take refuge beyond the Alps. 
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quo si tantum eum prudentem dicam, minus quam 
debeam praedicem, cum ille potius divlnus fuerit, si 
divlnatio appellanda est perpetua naturalis bonitas 
quae nullis casibus agitatur neque minuitur. Hostis 2 
Autonius iudicatus Italia cesserat; spes restituendi 
nulla erat. Non solum inimici, qui turn erant poten- 
tissimi et plurimi, sed etiam qui adversariis eius s6 
venditabant et in eo laedendo aliquam consecuttiros 
spgrabant commoditatem, Antoni familiargs insequg- 
bantur, uxorem Fulviam omnibus r^bus spoliare cupie- 
bant, liberos etiam exstinguere parabant. Atticus, cum 3 
Ciceronis intima familiaritate uter6tur, amicissimus 
esset Bruto, non modo nihil els indulsit ad Antonium 
violandum, sed e contrario familiar^s eius ex urbe 
profugientes quantum potuit texit, quibus rebus indi- 
guerunt adiuvit. Publio vero Volumnio ea tribuit ut 4 
plura a parente proficisci non potuerint. Ipse autem 
Fulviae, cum litibus distinSrStur magmsque terroribus 
vexaretur, tanta dlligentia officium suom praestitit, ut 
nullum ilia stiterit vadimonium sine Attico, Atticus 
sponsor omnium rerum fuerit. Quin etiam, cum ilia 5 
fundum secunda fortuna 6misset in diem neque post 
calamitatem versuram facere potuisset, ille se interpo- 
suit pectiniamque sine faenore sineque tilla stipulatione 
credidit, maximum existimans quaestum memorem 
gratumque cognosci, simulque aperiens s6 non f ortunae 
sed hominibus solere esse amicum. Quae cum faci6- 6 
bat, n6mo eum temporis causa facere poterat existi- 

9. prudentem: providentem,—diYimiB: prophetic, Cf. 16, 4. 
2. inimici : including Cicero, whose last great oratorical efforts were 
the * Philippics ' delivered against Antony. 4. ea : tanta, — stiterit v. : 
vadimonium sisterCf * to make good one's bail,' i.e., to appear in court. 
5. versuram: see 2, 4, n. 
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mftre ; oSmini enim in opinidnem veniebat AntOnium 
r^ruin potiturum. Sed s^nsus €ius Sl ndnnuUls opti- 
m&tibus reprehendebatur, quod panim odisse msdos 
cfv6s vid6r6tur. Ille autem sui itidici potius quid s6 
faeere par esset iutu6batur quam quid alii laudaturi 
forent. 
10 Conversa subito forttina est. Ut Antonius rediit in 
Italiam, nemo non m&gno in penculd Atticum put&rat 
propter intimam familiS,rit3.tem Ciceronis et Brtlti. 

2 Itaque ad adventum imperatorum d6 foro d^Ssseiat, 
timens prOscrlptionem, latfibatque apud P. Volumnium, 
cul, ut ostendimus paulo ante, opem tulerat (tanta 
varietas eis temporibus fuit f ortOnae, ut modo hi modo 
illi in summo essent aut fastigio aut penculo), habe- 
batque s^um Q. Gellium Canum, aequalem simil- 

3 limumque sul. Hoc quoque est Attici bonitatis 
exemplum, quod cum eo quern puerum in ludo c6gno- 
rat adeo coniuncte vixit ut ad extr^mam aetatem aml- 

4 citia e6rum cr6verit. Antonius autem, etsi tanto odio 
feiebatur in Ciceronem ut n5n solum ei sed etiam 
omnibus Sius amicls esset inimlcus eosque vellet pro- 
senbere, multis hortantibus tamen Attici memor fuit 
o(BcI, et ei, cum lequlsisset ubinam esset, sua mantl 
scxipsit ne timfiret statimque ad s6 veniret ; s6 eum, 
et illius causa Canum, d6 prdscrlptorum numero ex6- 
misse. Ac n6 quod perlculum incideret, quod noctu 

9. 7. sensus: taste. — malos: opp. to honif optimates, (' aristo- 
crat^/) — BUi i. : ' acting on his own judgment/ — par : right, 

10. conversa : by the coalition of Antony, Octavius, and Lepidus, 
knoinm as the Second Triumvirate, B.C. 43. 2. laiperatomm : the 
Triumvirs. — de foro d. : i.e., he was no longer to be seen in public. — 
faitfgio: power {elevntion) . 3. in ludo: at schof^. 4. liortantilms: 
9C. tet ii^cvmproitcri&«ree.— quod: since. At night a mistake might 
be made in what was going on during this reign of terror. 
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t, pTaeaidiiim ei misit. Sic Attleos in aummO 5 
timore non solum sibi sed etiam el qiiem carissimum 
habebat praesidio fuit, ut apparfiret ntillam s6iunctam 
sibi ab eo velle fortunam. Quodsi gubernator praeci- 6 
pua laude fertur, qui navem ex hieme manque sco- 
puloso servat, cur non singularis eius exlstimetur 
prudentia qui ex tot tamque gravibus procellls civili- 
bus ad incolumitatem pervenit ? 

Quibus ex malls ut s6 gmersit, nihil aliud 6git 11 
quam ut quam plurimls, quibus rebus posset, esset 
auxilio. Cum proscriptos praemiis imperatorum vol- 
gus conquireret, nemo in Epirum v6nit cui r6s tilla 
defuerit; ngmini non ibi perpetuo manendi potestSs 
facta est ; quin etiam, post proelium Philippense interi- 2 
tumque C. Cassi et M. Bruti, L. Itilium Mocillam 
praetorium et filium 6ius, Aulumque Torquatum, c6te- 
rosque pari fortuna perculsos instituit tu6ri, atque ex 
Epiro eis omnia Saraothraciam supportari itissit. Diffi- 3 
cile est omnia persequi et non necessarium. lUud 
unum intellegi volumus, illlus liberalitatem neque 
temporariam neque callidam fuisse. Id ex ipsis rebus 4 
ac temporibus iudicari potest, quod non florentibus s6 
venditavit, sed afflictis semper succurrit; qui qiiidem 
Serviliam, Brtiti matrem, non minus post mortem 6ius 
quam florentem coluerit. Sic liberalitate utens nullas 5 
inimlcitias gessit, quod neque laedebat quemquam, 
neque si quam iniuriam acc6perat non malebat obli- 
vlsci quam ulcisci. Idem immortal! memoria percepta 

11. Epirum: where Brutus and Cassius were in control for the 
time being. Cf. 8, 6. Atticushad estates in Epirus ; see 14, 3. 2. The 
battle of Philippi, in Macedon, b.c. 42. — praetorium: c/. censorUiSf 
XXIV. 1, 1, n. (p. 139). — Samothrace, an island in the N. Mgmn Sea. 
3. temporariam : timeserving. — callidam : calctdaUng. 



152 CORNELI NEPOTIS 

retin6bat beneficia ; quae autem ipse tribuerat, tarn diu 
6 meminerat quoad ille gratus erat qui accfiperat. Ita- 
que hlc fecit ut v6r6 dictum videatur ; 

Sul cuique mOrgs fingunt fortunam hdminibus. 

Neque tamen ille prius fortunam quam sS ipse finxit, 
qui cavit n6 qua in r6 iure plecterfitur. 
12 His igitur rgbus effecit ut M. Vipsanius Agrippa, 
intima familiaritate conitinctus adulfiscenti Caesari, 
cum propter suam gratiam et Caesaris potentiam nul- 
lius condicionis nOn haberet potestatem, potissimum 
6ius deligeret afflnitatem praeoptaretque equitis Ko- 

2 man! filiam generosarum ntiptiis. Atque Mrum nu- 
ptiarum conciliator fuit (non est enim cfilandum) M. 
Antonius, triumvirtim rei ptiblicae constituendae. 
Cuius gratia cum augfire possessiones posset suas, tan- 
tum afuit a cupiditate pecuniae ut nulla in re tisus sit 
ea nisi in deprecandis amicorum aut periculls aut 

3 incommodis. Quod quidem sub ipsa prOscriptione 
perillustre fuit. Nam cum L. Saufei, equitis Eomani, 
aequalis sui, qui complurfis annos studio ductus philoso- 
phiae habitlbat Athenis habebatque in Italia pretiosas 
possession's, triumviri bona v6udidissent, consuetudine 



11. 6. The verse, an iambic trimeter (senarius), is from an un- 
known poet. — Bid: one syllable (swi).— neque, etc: *Atticus, how- 
ever, shaped his character first,' Nepos means to say. — plecteretur: 
blamed; c/". I. 8,4 (p. 10). 

12. Caesari : Octavius. Through adoption by the Dictator his name 
was C. Julius Caesar Octavianus. — condicionis : match. — eqtiitis B. : 
Atticus. — generosarum n.: 'rather than to marry a lady of the 
nobility.' 2. conciliator; c/. conciliaratj 5, 3. The parenthetical 
remark is made because at the time of writing Octavian and Antony 
were enemies. — triumvir&m : unus triumvirorum. — rei p. c. : official 
phrase denoting the purpose of the coalition, — cuius: Antoni. 



ATTICUS, 11-13. 168 

ea qua turn r6s gerfibantur, Attici labCre atque indu- 
stria factum est ut eOdem nuntio Saufeius fieret certior 
se patrimonium amisisse et recuperasse. Idem L. 4 
lulium Calidum, quern post Lucretl CatuUique mor- 
tem multo glegantissimum po6tam nostram tulisse 
aetatem v6rg videor posse contendere, neque minus 
virum bonum optimisque artibus gruditum, post pro- 
scriptionem equitum propter magnas 6ius Africanas 
possession's in proscrlptorum numerum a P. Volum- 
nio, praefecto fabrum Antoni, absentem relatum ex- 
pedivit. Quod in praesenti utrum el labCriosius an 6 
gloriosius fuerit, difficile est iudicare, quod in eorum 
periculis non secus absentes quam praesent's amieos 
Attico esse curae cognitum est. 

Neque v6ro ille minus bonus pater familias habitus 18 
est quam civis. Nam cum esset pecftniosus, n6mo ill5 
minus fuit emax, minus aedificator. Neque tamen 
non in primis bene habitavit omnibusque optirals rebus 
usus est. Nam domum habuit in colle Quirmali Tam- 2 
philianam, ab avonculo h6r6ditate relictam; cuius 
amoenitas non aedificio sed silva constabat. Ipsum 
enim tectum, antlquitus constittitum, plus salis quam 
samptus habebat; in quo nihil commutavit, nisi si 
quid vetustate coactus est. Usus est familia, si utili- 3 
tate iHdicandum est, optima; si forma, vix mediocrl. 



12. 4. The poets Lucre tias and Catullus both died about b.c. 50. 
Catullus' collection of poems is inscribed to Cornelius Nepos. Of 
Calldus nothing further is known. — in numerum : with relatum, below. 
— fabrum: fahrorum; belonging to the army. 5. laboriosius: more 
dangerous. 

18. 2. Tamphilianam : named from its original owner Tamphilus. 
--Balis: taste, 3. familia: establishment, of slaves.— forma: the 
slaves of Atticus were not selected merely for their good looks. 
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Ifaiiaqi}^ m eS. erant pueri litterd^tiBsimi; anS.gn5stae 
optiml ^t plUrimi libraril, ut ne pedisequos quidem 
quisquam esset qui non utrumque h5nim pulchrg f acere 
posset ; pari inodO artifices c^terl, (^uos cultus dome- 

4 sticus desiderat, apprimg bonl. Neque tamen horum 
quemquam nisi domi natum domique factum habuit^ 
quod est signum non solum continentiae, sed etiam 
dlligentiae. Nam et non intemperanter concupiscere 
quod & plarimis videas, continentis debet dtici; et 
potius industria quam pretio parare, nOn mediocris 

est dlligentiae. Elegans non magnilicus^ splendidus 
non stimptuosus, omnisque dlligentia munditiam n6n 
affluentiam affectabat. Supell€x modica, non multa, 

6 ut in neutram partem conspici posset. Nee praeterlbo, 
quamquam nonnullls leve visum iri putem: cum in 
primis lautus esset eques Romanus et non parum 
IXberaliter domum suam omnium ordinum homines 
invitaret, non amplius quam tema milia peraequfi in 
singulis menses ex ephemeride eum expensum sumptui 

7 ferre solitum. Atque hoc non auditum sed cognitum 
praedicamus ; saepe enim propter f amiliSritatem dome- 
sticis rebus interfuimus. 

14 Nemo in convivio eius aliud acroama audlvit quam 
anagnOsten (quod nos quidem iticundissimum arbitra- 
mur), neque umquam sine aliqua lectione apud eum 



18. 3. anagnostae : &paypCj<rTai, 'readers.'— librarii: 'copyists.' 
These words explain puen UtteratisHmi. —VLtrwoKiue h. : i.e., both 
reading and writing.— apprime "b.: first-rate. 4. domi . . . factum: 
home-bred and home-trained. — a plurimis : sc. concupUd. 5. conspi- 
ci : conspicua esse. There was neither too much nor too little. G. ephe- 
meride: iiprifuplit 'day-book.'- cum solitum: dep. on praeterlbo. -- 
^opeasum . . . ferre : ' to enter as paid, etc.,' chai;ge to living expenses. 

14. MViMUlia: (Up6a/Aa, any entertainment addressed to the ear. 
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cenatum est, ut nOn minus animO quam ventre con- 
vivae d^lectarentur ; namque eos vocabat qu6rum 2 
morSs a suis non abhorrerent. Cum tanta pecuniae 
facta esset accessio, nihil d6 cottidianO cultu mUtavit, 
nihil de vitae consufitudine ; tantaque tisus est mode- 
ratione, ut neque in s6stertio vicies quod & patre 
accgperat parum s6 splendide gesserit, neque in 86- 
stertiO centies affluentius vixerit quam instituerat, pari- 
que f astlgiO stetevit in utraque forttina. Ntillos habuit 3 
hortos, nullam suburbanam aut maritimam sumptuo- 
sam villam, neque in Italia praeter Arrfitinum et 
Nomentanum, rtisticum praedium; omnisque 6ius pecu- 
niae reditus const abat in Eplroticis efc urbanis posses- 
sionibus. Ex quo cOgnOsci potest usum eum pecuniae 
non magnittidine sed ratione metiri solifcum. 

Mendacium neque dic6bat neque pati poterat. Ita- 15 
que eius comitas non sine severitate erat, neque gravi- 
tas sine facilitate, ut difficile esset intellectti utrum 
eum amicl magis vererentur an amarent. Quidquid 
rogabatur, religiose promittebat, quod non liberalis sed 
levis arbitrabatur poUiceri quod praestare non possent. 
Idem in tuendo quod semel annuisset tanta erat cura, 2 
ut non mandataim sed suam rem viderfitur agere. 
Numquam suscepti negoti eum pertaesum est; suam 
enim existimationem in ea re agi putabat, qua nihil 
habebat carius. Quo fiebat ut omnia Ciceronum, M. 3 
Catonis, Q. Hortensi, A. Torquati, multorura praeterea 
equitum Eomanorum negotia procuraret. Ex quo 

14. 2. sestertio v.: 2,000,000 sesterces.— sestertioc.: 10,000,000s. 
3. Arretiam, in Etruria. — Nomentum, in the Sabine country. 

15. religiose p. : i.e., he was scrupulously careful never to make a 
promise that he could not fulfil. 2. in ea re agi : ' was at stake/ 



156 CORNELI NEP0TI8 

iadicarl poterat, ndn inertia sed iudicid fagisse rel 
publicae procurationem. 

16 Hunianitatis v6r6 nullum afferre maius testimonium 
possum, quam quod adul6sc6us idem sen! Sullae f uit 
iticundissimus, senex adul6scenti M. Brut5, cum aequa- 
libus autem suis Q. Hortgnsio et M. Cicerone sic vixit, 
ut iudicare difficile sit cui aetati fuerit aptissiraus. 

2 Quamquam eum praecipufi dilfixit Cicero, ut n6 f rater 

3 quidem el Quintus carior fuerit aut familiarior. Ei 
rei sunt indicio praeter eos librps in quibus d6 eo facit 
mentiOnem, qui in volgus sunt fiditi, sedecim voltlmina 
epistularum, ab consulatu 6ius usque ad extr^mum 
tempus ad Atticum missarum; quae qui legat, non 
inultum d6slderet historiam contextam eorum tem- 

4 porum. Sic enim omnia de studils prlncipum, vitiis 
ducum, mutationibus rel ptiblicae perscripta sunt, ut 
nihil in els nOn appareat, et facile existiman possit 
prtidentiam quodam modo esse divlnationem. N5n 
enim Cicero ea solum quae viv5 sfi accidgrunt futura 
praedixit, sed etiam quae nunc usti veniunt cecinit ut 
vates. 

17 D6 pietate autem Attic! quid pltira commemorem ? 
cum hoc ipsum v6r6 gloriantem audierim in ftinere 
matris suae, quam extulit annorum nonaginta, cum 
ipse esset septem et sexaginta : sfi numquam cum matre 
in gratiam redlsse, numquam cum sorOre fuisse in si- 

2 multate, quam prope aequalem habebat. Quod est 
signum, aut ntillam umquam inter eos querimoniam 
intercessisse aut hunc ea fuisse in suds indulgentia, ut 

3 quos amare debfiret Irasci els nefas duceret. Nequg id 

16. 3. contextam: continxwiLS. 4. cecinit: prophesied, 

17. in gratiam r. : never ' made up a qaarrel/ i.e., never had one. 
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fecit nattira solum, quamquam omnes ei parfimus, sed 
etiam doctrina; nam principum pliilosophorum ita 
percepta habuit praecepta, ut eis ad vitam agendam 
non ad ostentationem titeretiir. 

Moris etiam maiorum summus imitator fuit anti- 18 
quitatisque amator ; quam ade5 dlligenter habuit cogni- 
tam, ut eam totam in eo voltimine exposuerit quo 
magistrates ordinavit. Nulla enim l6x neque pax 2 
neque bellum neque rfis illustris est populi Roman! 
quae non in eo suo tempore sit notata ; et quod difiicil- 
limum fuit, sic familiarum originem subtexuit ut ex 
eo clarorum virorum propaginfis possimus ^jognoscere. 
Fecit hoc idem separatim in aliis librls, ut M. Brtiti 3 
rogatti luniam familiam a stirpe ad hanc aetatem 
ordine 6numeravit, notans quis a quo ortus quos 
honorgs quibusque temporibus cepisset; pari modo 4 
Marcelli Claudi Marcellorum, Scipionis Cornell et 
Fabi Maximi Fabiorum et Aemiliorum. Quibus libris 
nihil potest esse dulcius eis qui aliquam cupiditatem 
habent notitiae clarorum virorum. Attigit poeticen 5 
quoque, cr^dimus ne eius expers esset suavitatis. 
Namque versibus de eis qui honore" rSrumque gestarum 
amplittidine ceteros populi Romani praestiterunt expo- 
suit ita, ut sub singulorum imaginibus facta magistra- 6 
tusque eorum non amplius quaternis quinisque versibus 
descripserit ; quod vix crfidendum sit, tantas res tarn 
breviter potuisse declarari. Est etiam unus liber 
Graece confectus, dg consulatti Ciceronis. 

17. 3. ei: naiwrae. — doctrina: af. insHtuto, 7, 3; iudicio, 16, 3: 
different forms of pnncip/e. — perceplba h. : * had taken to heart ' ; cf. 
p. rHinebat, 11, 6. 

18. 2. T^Top&gmes: pedigrees. 4. Marcelli C: «c. ro^atu.— Mar- 
cellorum : familiam enumeravit, etc, 6. imag^inibtts : portraits. 
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19 Haec hacteiius Atticd vIvO edita Sl nobis sunt. 
Nanc^ qnoniam fortuna nos superstites el esse voluit, 
reliqua persequ6mur, et quantum potuerimus renim 
exemplis I6ct6r6s docebimus, sicut supra signifieavi- 
mus, suos cuique mores plerumque conciliare fortunam. 

2 Namque hic contentus ordine equestri quo erat ortus, 
in afflnitatem pervgnit imperatoris Divi fili, cum iam 
ante familiaritatem 6ius esset consecutus^ nulla alia re 
quam elegantia vitae, qua c6teros cfiperat principfis 

3 dignitate pari fortuna humiliorfis. Tanta enim prOspe- 
ritas Caesarem est consecuta, ut nihil el non tribuerit 
fOrttlna quod eulquam ante detulerat, et conciliarit 
quod n6mO adhac civis Romanus quivit consequl. 

4 Nata est autem Attico neptis ex Agrippa, cul virginem 
filiam collocarat. Hanc Caesar vix anniculam Ti. 
Claudio NeronI, Drusilla natO, privlgno suo d^spondit ; 
quae coniunctio necessitudinem eorum sanxit, familia- 
ritatem reddidit frequentiorem. 

20 Quamquam ante haec sponsalia, nOn solum cum ab 
urbe abesset, numquam ad suorum quemquam litteras 
misit quin AtticO mitteret quid ageret, in primis quid 
legeret, quibusque in locis et quamditi esset morattirus, 

2 sed etiam cum esset in urbe et propter Infinltas suas 
occupation's minus saepe quam vellet AtticO fruerg- 
tur, nUllus dies temerg interc6ssit quo non ad eum 



19. The first eighteen chapters of this Life were published by Nepos 
while Atticuswas still living. — remin : of fact. 2. imperatoris: the 
senate conferred the title of * emperor ' on Octavian, B.C. 2!); that of 
* Augustus,' B.C. 27. Nepos, then, must have written these last chapters 
after the earlier of the two dates, and may not have survived the later 
one. — Divi filius, son of the deified Julius Caesar. 4. anniculam : a 
year old. 

90. 2, temere: lightly; without thinking of Atticus. 
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scriberet, cum modo aliquid dg antiquitate ab eo re- 
qulreret, modo aliquam quaestionem poeticam el pro- 
poneret, interdum iocans eius verbosiores 6liceret 
epistulas. Ex quo accidit, cum aedis lovis Feretrl in 3 
Capitolio ab Komulo constituta, vetustate atque incuria 
detecta, prolaberetur, ut Attici admonitti Caesar earn 
reficiendam curaret. Neque vero a M. Antonio minus 4 
absens litterls colebatur, adeo ut accurate ille ex tilti- 
mis terris, quid ageret, ctirae sibi haberet certiorem 
facere Atticum. Hoc quale sit, facilius existimabit is 6 
qui itidicare poterit, quantae sit sapientiae eorum 
retinere tisum benevolentiamque, inter quos maxima- 
ram rerum non solum aemulatio sed obtrectatio tanta 
intercedebat quantam fuit intercedere necesse inter 
Caesarem atque Antonium, cum se uterque prlnci- 
pem non solum urbis Komae sed orbis terrarum esse 
cuperet. 

Tali modo cum septem et septuaginta' annos com- 21 
pl^sset, g,tque ad extremam senecttitem non minus 
dignitate quam gratia forttinaque crgvisset (multas 
enim hereditat^s nulla alia re quam bonitate consecti- 
tus est), tantaque prosperitate usus esset valetudinis 
ut annis trlginta medicina non indiguisset, nactus est 2 
morbum quem initio et ipse et medici contempserunt. 
Nam putarunt esse tenesmon, cul remedia celeria faci- 
liaque proponebantur. In hoc cum tres mens6s sine 3 
tillls doloribus praeterquam quos ex curatione capi^bat 
consumpsisset, subito tanta vis morbl in Imum intesti- 
num prorupit ut extremo tempore per lumbos fistulae 

20. 3. detecta: unroofed, 4. accurate: with certiorem/. 5. usum: 
intimacy. 

21. 2. teneflxnon: rekv^viibv. 
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4 pQris eruperint. Atque h5c priusquam el acfideret, 
postquam in dies dolores accrgscere febresque acc6s- 
sisse s^nsit, Agrippam generum ad s6 arcessi itissit et 
cum eo L. Cornermrn Balbum Sextumque Peducaeum. 

5' H6s ut Venisse vidit, in cubitum iniiixus, 'Quantain' 
inquit 'ctlram dlligentiamque in valfitudine mea tuenda 
hoc tempore adhibuerim, cum vos testes habeam, nihil 
necesse est pluribus verbis commeinorare. Quibus 
quoniam, ut sp6r6, satisfecT, me nihil reliqui fecisse 
quod ad sanandum me pertineret, reliquom est ut 
egomet mihi consulam. Id vos IgnOrare nolui; nam 

6 mihi Stat alere morbum desinere. Namque his diebus 
quicquid cibi sumpsi ita produxl vltam ut auxerim 
dolores sine spe saltitis. Quare a vobis petQ, primum 
ut consilium probetis meum, deinde ne frtistra dehor- 
tando impedlre conemini/ 

22 Hac oratione habita, tanta constantia vocis atque 
volttis ut n5n ex vita sed ex domo in domum vid6r6tur 

2 migrare, cum quidem Agrippa eum flens atque (5scu- 
lans oraret atque obsecraret ne id quod natura cogeret 
ipse quoque sibi acceleraret, et quoniam tum quoque 
posset temporibus superesse, s6 sibi suisque reserva- 
ret, preces eius tacituma sua obstinatione repressit. 

3 Sic cum biduom cibo se abstinuisset, subito febris 
decessit leviorque morbus esse coepit. Tamen pro- 
positum nihilo setius peregit, itaque dei quinto post- 
quam id consilium inierat, prldie Calendas Aprlles, Cn. 

4 Domitio C. Sosio consulibus dec6ssit. Elatus est in 
lectlcula, ut ipse praescripserat, sine tilla pompa fune- 

21. 4. in dies: from day to day. 5. nihil reliqui f.: 'have 
left nothing undone.' — mihi stat: * I am resolved.' 

22. 2. temporibiM s.; * to pass the crisis.' --itaque: it4que» 
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ris, comitantibus omnibus bonis, maxima volgT fre- 
quentia. Sepultus est itixta viam Appiam, ad quintum 
lapidem, in monuments Q. Caecili, avonculi sul. 

22. 4. lapidem: milestone. 
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